QUALITY FOR L AL:KO
QUALITY FOR LIFE

@ T
@ &
DD,
O @
G @D
G @
G @
@ @
GO &
@ O

INFORMATION | MANUALS | SERVICE

AL-KO SCHNEEFRASE
Snow Line 560 II, 620 II, 620E I

Betriebsanleitung

AR CECHL

469186_e | 05/2019



AL-KO Schneefrasen

D: Betriebsanleitung ........ccocniriiiniininne 10
GB: Operating instructions............ccceuvrenee 22
F: Manuel d'utilisation..........ccoveurrrennes 34
I: Istruzioni per 'UsO.......cccovrrervrreresnrrens 46
SLO: Navodila za uporaho ..........cceceerrerennnne 58
HR: Upute za uporabu........cccoevrverererernnnas 70
SRB: YNYTCTBO 3@ P ...eererrererrerseseerensreenes 82
PL: Instrukcja obstugi........ccooreererensnrnnenees 94
CZ: Provozni N&vod..........coerrensnnmsressnnnes 106
SK: Navod na obsluhu .........ccooureirininnes 118
H:  Hasznalati utasitas ...........coorernnnenne 130
DK: Betjeningsvejledning ..........ccoeuuenne 142
SV: Instruktionsbok........c.coocornirreirininnes 154
N:  Bruksanvisning.........uerresesssseanns 166
© Copyright 2019

AL-KO KOBER GROUP Kotz, Germany
This documentation or excerpts therefrom may not be reproduced or disclosed to third parties without the express permis-
sion of the AL-KO KOBER GROUP.

FI:
EST:
LVv:
LT:

RUS:

UA:
BG
RO:

Kayttoohje ........crvereereerereeseenseerennns 178
Kasutusjuhend..........c.coonsrnerensnnennens 190
Ekspluatacijas rokasgramata.......... 202
Eksploatacijos instrukcija ............... 214
PykoBOACTBO NO 3KCMnyaTauum .....226
[oBiaHMK 3 eKcnayaTaLii....coceureennns 238
WHcTpykums 3a ekcnnoatauus........ 250
Instructiuni de utilizare .................... 262

2

Original-Betriebsanleitung



Snow Line 560 I, 620 I, 620E II

469186_e



AL-KO Schneefrasen

4 Original-Betriebsanleitung



Snow Line 560 I, 620 I, 620E II

469186_e 5



AL-KO Schneefrasen

6 Original-Betriebsanleitung



Snow Line 560 I, 620 I, 620E II

PE—

L«j\:a Urv Mﬁm@f UH 1l

EJ“

T

PE—

3 ;

469186_e




m AL-KO Schneefrasen

8 Original-Betriebsanleitung



Snow Line 560 I, 620 I, 620E II

469186_e 9



AL-KO Schneefrasen

Zu diesem Handbuch

B Lesen Sie diese Dokumentation vor der Montage
durch. Dies ist Voraussetzung fiir sicheres Arbeiten
und stérungsfreie Handhabung. Machen Sie sich
vor der Benutzung mit den Bedienelementen und
dem Gebrauch der Maschine vertraut.

B Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in
dieser Dokumentation und auf dem Gerét.

B Diese Dokumentation ist permanenter Bestandteil
des beschriebenen Produkts und sollte bei Verau-
Rerung dem Kaufer mit tibergeben werden.

Zeichenerklarung

& Achtung!

Genaues Befolgen dieser Warnhinweise kann
Personen- und / oder Sachschaden vermei-
den.

Spezielle Hinweise zur besseren Verstandlich-
keit und Handhabung.

K&l Das Kamerasymbol verweist auf Abbildungen.

Produktbeschreibung

In dieser Dokumentation werden mehrere Typen der AL-
KO Schneefrase beschrieben. Die Typen unterscheiden
sich durch die Raumbreite, die Motorstarke und ob sie
Uber einen Elektrostarter und Beleuchtung verfligen.

|dentifizieren Sie Ihr Modell anhand der Produktbilder,
der Beschreibung und des Typenschilds.

BestimmungsgeméaRe Verwendung

Dieses Gerét ist aussschlieBlich zum Schneerdumen
um Haus und Hof, sowie kleineren Parkplatzen und
Stellflachen im privaten Bereich geeignet.

Eine andere oder darliber hinausgehende Verwen-
dung gilt als nicht bestimmungsgeman.

Maglicher Fehlgebrauch

W Das Gerét ist nicht zur Verwendung in 6ffentlichen
Anlagen, Parks, Sportstatten sowie in der Land-
und Forstwirtschaft geeignet.

B Das Gerat darf nicht im gewerblichen Einsatz be-

Inhalt trieben werden.

20 diesem Handbuch . 10 Sicherheits- und Schutzeinrichtungen
- |

PrOdUktbeSChI’elbUng ............................................... 10 A AChtung Verletzungsgefahr'

) ) o Sicherheits- und Schutzeinrichtungen diirfen
Sicherheits- und Schutzeinrichtungen............ccccocevn... 10 nicht auRer Kraft gesetzt werden!
Lieferumfang........ocvveeenieiee e 12
SicherheitShinWEISe..........ccoevririireeee s 12 Kupplungshebel
Mont 13 Am Gerat befinden sich zwei Kupplungshebel am

ONEAGE. ..o veeeeire e Filhrungsholm. Im Gefahrenmoment beide Kupp-
Tanken und Motordl einfillen...........c.ccocvevrnernrinrinns 14 lungshebel loslassen.
Inbetriebnahme...........c.ccoovrvvinnriiiinnriicca, 15 m  Kupplungshebel fiir den Schneckenantrieb des
Motor starten 16 Schneeauswurfs. Schneckenantrieb wird gestoppt.

) B Kupplungshebel fiir den Fahrantrieb. Fahrantrieb
BOHIED .o 17 wird gestoppt.
Wartung Und PABGE .. 18 Verstellbarer Schneeauswurf
LaGEIUNG v 19 . )

agening Stellen Sie den Schneeauswurf so ein, dass der ausge-
Reparatur............coouirvviiinrriinssesessises 19 worfene Schnee keine Personen, Tiere gefahrden oder
Hilfe Dl SIOMUNGEN oo 20 Gebaude, Fahrzeuge oder Sonstiges beschédigen kann.
GATANKE...oo oo 21 Achten Sie an Strallen darauf nicht den Straltenver-

kehr zu beeintrachtigen oder Verkehrsteilnehmer zu
gefahrden.
10 Original-Betriebsanleitung
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Produktiibersicht (e1 A)

Kupplungshebel fiir den Fahrantrieb

CGriffe

Kupplungshebel fiir den Schneckenantrieb

Motor

1
2
3
4 | Schneeauswurf mit Eingreifschutz
5
6

Gangwahlhebel, 5 Vorwarts- und 2 Riick-
wartsgange

Symbole am Gerét

Achtung!
Besondere Vorsicht bei der Handhabung.

Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung lesen!

Vom Auswurfbereich fernhalten. Gefahr durch
Schneeauswurf.

Nicht in Schneeauswurf fassen!

Nicht in die Forderschnecke fassen oder treten!

~

Handkurbel zur Auswurfverstellung

8 | Schild

9 | Forderschnecke

10 | Hohenverstellbare Gleitkufen

12 | Beleuchtung*

13 | Wurfrad

14 | Reinigungswerkzeug (auf Schild befestigt)

15 | Raumplatte

16 | Ziindkerzenstecker

* | Nur bei Snow Line 620E Il

)& PB/B

Motor vor allen Arbeiten am Gerat ausschalten.

0
=5
o
il

(o) Augen- und Gehdrschutz tragen.

Nicht in rotierende Teile fassen, Einzugsgefahr.

Vor Wartungs- und Reparaturarbeiten Ziindker-
zenstecker ziehen.

Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten.

Typunterscheidung
Typ <-> M
560 Il 560 mm 182 cm?
620 11 620 mm 212 cm®
620E Il 620 mm 212 ¢cm?

469186_e
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AL-KO Schneefrasen

Lieferumfang

1x Schneefrése

1x Reinigungswerkzeug

1x Betriebs- und Montegeanleitung
1x Ersatzteilliste

1x Ziindkerzenschlissel

1x Motoranleitung

1x Flhrungsholm

1x Schneeauswurf

3x Befestigungssatz Schneeauswurf
1x Handkurbel fir Auswurfverstellung
1x Gangwahlhebel

4x Ersatz-Abscherbolzen mit Sicherungssplinten
2x Motorschlissel

1x Beleuchtung (620E I1)

Sicherheitshinweise

A Achtung!

Gerét nur in technisch einwandfreiem Zustand
benutzen!

A Achtung - Verletzungsgefahr!

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen diirfen
nicht auler Kraft gesetzt werden!

A Achtung - Brandgefahr!

Betanktes Gerat nicht in Gebauden aufbe-
wahren, in denen Benzindé@mpfe mit offenem
Feuer oder Funken in Berlihrung kommen
konnten!

Bereich um Motor, Auspuff, Ba.t.teriekasten,
Kraftstofftank frei von Benzin, Ol halten.

Kinder und Personen, die nicht mit der Bedienung
vertraut sind, diirfen das Gerat nicht benutzen.

Ortliche Bestimmungen zum Mindestalter der Be-
dienungsperson beachten.

Gerét nicht unter Einfluss von Alkohol, Drogen oder
Medikamenten bedienen.

ZweckmaRige Arbeitskleidung tragen
Winterbekleidung
Festes und rutschsicheres Schuhwerk
Augenschutz (Schutzbrille oder Schutz-
schild)
Gehdrschutz

Nur bei ausreichendem Tageslicht oder kiinstlicher
Beleuchtung arbeiten. Geschwindigkeit anpassen.
Gehen, niemals laufen.

Korper, Gliedmalen und Kleidung von Forder-
schnecke und Wurfrad fernhalten.

Ortliche Bestimmungen fiir die Betriebszeit beach-
ten.

Betriebsbereites Gerat nicht unbeaufsichtigt lassen.

Auf glatten Untergrund achten. Rutschgefahr, ins-
besondere bei Riickwartsfahrt. Geschwindigkeit
anpassen.

Gerét nur vollstandig montiert und mit funktionie-
renden Schutzeinrichtungen betreiben.

Gerat vor jedem Gebrauch auf Beschadigungen
priifen, vor Gebrauch beschadigte Teile ersetzen
lassen.

Vor dem Motorstart Fahrantrieb und Férderschne-
cke auskuppeln (beide Kupplungshebel senkrecht).

In folgenden Fallen Motor abstellen, Stillstand des
Gerates abwarten und Zlindkerzenstecker abzie-
hen:

Beim Verlassen des Gerates

Bei Reinigungs- und Wartungsarbeiten
Vor allen Einstellarbeiten

Nach dem Auftreten von Stérungen

®  Vor dem Gebrauch mit dem sicheren Umgang . .
. Vor dem Lésen von Blockierungen
vertraut machen, insbesondere dem Stoppen des
Gerits. Vor dem Beseitigen von Verstopfungen
B Dritte, insbesondere Kinder und Haustiere aus dem Nach dem Kontakt mit Fremdkérpern
Gefahrenbereich fernhalten. Wenn Storungen und ungewdhnliche Vibra-
B Der Maschinenfiihrer oder der Benutzer ist fiir tionen am Gerét auftreten
Unfélle mit anderen Personen und deren Eigentum
verantwortlich.
12 Original-Betriebsanleitung



Snow Line 560 II, 620 II, 620E |1

B Das zu raumende Terrain vollstandig und sorgfaltig
priifen. Turmatten, Schlitten, Bretter, Kabel und an-
dere Fremdkorper entfernen.

B Gerét nicht an steilen Hangen verwenden, Rutsch-
und Kippgefahr! An schragen Flachen erhdhte Vor-
sicht beim Wenden.

B Hohe der Raumplatte mit den Gleitkufen entspre-
chend dem Untergrund einstellen. Keinen Kies oder
andere Fremdkorper aufnehmen.

B Gerat niemals mit laufendem Motor heben oder
tragen.

B Beim Einfiillen von Benzin oder Motorél nicht essen
trinken oder rauchen.

B Benzindampfe nicht einatmen.

B Der ausgeworfene Schnee darf keine Personen und
Tiere gefahrden oder Gebaude, Fahrzeuge oder
Sonstiges beschadigen. Achten Sie an StralRen da-
rauf, nicht den StraRenverkehr zu beeintrachtigen
oder Verkehrsteilnehmer zu gefahrden.

B Nichtin den Schneeauswurf fassen, wahrend das
Gerat lauft.

B Nichtin die Nahe von Férderschnecke und Wurfrad
fassen oder treten, wahrend das Gerat lauft.

B Niemals auf Dachern raumen.

Montage

A Achtung!

Das Gerat darf erst nach vollstandiger Monta-
ge betrieben werden.

Erforderliches Werkzeug

2x Gabel- oder Ringschliissel SW 10

Gabel- oder Ringschliissel SW 13
Innnensechskantschltissel 5mm

Kombi- oder Spitzzange

Schraubendreher

Spriihal

Reifenluftpumpe mit Manometer (KFZ-Ventil)

Montagereihenfolge.
Bowdenziige einhdngen und einstellen
ﬂ Die Vorgehensweise gilt fiir die Bowdenziige

von Fahrantrieb und Schneckenantrieb glei-
chermafen.

1. Bowdenzug nach oben fiihren:

Schneckenzug durch die Offnung am Gang-
wahlblech flihren (a3 -1).
Fahrantriebszug unter dem Gangwahlblech
nach oben fiihren (w1 3 -2).

2. Schraube mit Haken aus der Verstellmutter dre-
hen (©ex 4 -1). Kontermutter verbleibt an der
Schraube.

3. Kupplungshebel nach oben klappen (i1 5).

4. Haken von der Fiihrungsholminnenseite her in
die Bohrung am Kupplungshebel einhéngen (
©16).

5. Verstellmutter auf die eingehangte Schraube dre-
hen, bis der Zug nicht mehr durchhangt (leicht
gespannt ist) (a7 -1).

Halten Sie wahrend des Drehens den Seilzug
fest, damit sich dieser nicht verdreht.

6. Kontermutter festziehen (k=1 7 -2).

» Bowdenzlge sind eingestellt.

Gangwahlhebel montieren

1. Vormontierten Gangwahlhebel durch das Gang-
wahlblech fiihren (a1 8 -1).

2. Befestigungsschraube aus Anschlussbolzen ent-
fernen und Gangwahlhebel aufsetzen (k&1 9).

3. Gangwahlhebel mit horizontaler Befestigungs-

schraube fixieren (k21 10 -1). Schraube noch nicht
festziehen.

4. Mit Justierschraube die Neigung des Hebels so
einstellen, dass er in der Aussparung des ersten

Ganges (1) einrastet (ko1 8 -2).

5. Justierschraube kontern (1 10 -2).

6. Befestigungsschraube mit selbstsichernder Mut-
ter festziehen (xe1 10 -1).
» Gangwahlhebel ist montiert.

Schneeauswurf montieren

1. Gleitflache des Schneeauswurfs an der Schnee-
frase mit Spruhdl leicht eindlen (=1 11).

2. Auswurf aufsetzen (1 11).

3. Befestigungsschauben in die untere, groRere
Flhrungsplatte stecken und kleinere Fihrungs-

platte aufstecken (ka1 12 -1).

469186_e
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4. Fuhrungsplatten von unten in den Auswurf ste-
cken und mit den selbstsichernden Muttern fest-

schrauben (&1 12 -2).
5. Vorgang bei den beiden anderen Fihrungen wie-
derholen.

» Schneeauswurf ist montiert.

Handkurbel fiir Schneeauswurf montieren

1. Handgriff an der Kurbel entfernen, dazu Befesti-
gungsschraube herausdrehen (xex 13).

2. Handkurbel mit der Griffseite von unten in die
Fihrung am Fihrungsholm stecken (xex 14).

3. Sicherungssplint und Scheibe an der Unterseite
mit einer Zange entfernen (&1 15).

4. Handkurbel in die untere Filhrung am Schnee-

auswurf stecken. Der Schneeauswurf muss so
positioniert werden, dass die Spirale der Hand-
kurbel in die Nuten des Auswurfs passt (11 16

-1).
Sollte die Handkurbel sich nicht oder nur schwer
zur unteren Flihrung bewegen lassen, kann es

erforderlich sein die obere Flhrung etwas nach-
zujustieren. Hierzu die Schrauben etwas lockern

und nach der Justage wieder festziehen (1 14
-1).

5. Scheibe aufstecken und Sicherungssplint mit
Zange einstecken (ex 17 -1).

6. Die Enden des Sicherungssplints umbiegen
(xex 18).

7. Handgriff auf die Kurbel schrauben (x 19).
» Handkurbel ist montiert.

Reifendruck priifen

Der maximal zulassige Reifendruck steht auf den Rei-
fen (o1 20 -1). Hinweis: 1bar = ca. 14,5psi

Reifen mit Reifenluftpumpe gleichmaRig aufpumpen.

Beleuchtung montieren (620E II)

1. Vormontierte Lampe mit Befestigungsschraube
von Vorne durch den Flhrungsholm stecken (x
21 -1). Kabel nicht verdrehen oder beschadigen!

2. Lampe mit Scheibe und selbstsicherrnder Mut-
ter festziehen.

3. Kabel mit Kabelbindern am Fiihrungsholm fixie-
ren.

4. Beleuchtung ist montiert.

Tanken und Motorol einfiillen

ﬂ Immer die mitgelieferte Bedienungsanleitung
zum Motor beachten.

Vor der Inbetriebnahme miissen Sie Motordl einfiillen
und die Schneefrase auftanken.

@ Warnung - Brandgefahr!
Benzin und Ol sind hochgradig entflammbar!

Betriebsmittel

Benzin Motordl
Sorte Normalbenzin / Empfehlung SAE
bleifrei (86 Oktan | 5W-30
oder hoher)
Motor ist E10
tauglich.
Fiillmenge | 31 0,61

Original-Betriebsanleitung



Snow Line 560 II, 620 II, 620E Il

Sicherheit

A Warnung!

Motor nie in geschlossenen Réaumen laufen
lassen. Vergiftungsgefahr!

B Benzin und Ol nur in dafiir vorgesehenen Behaltern
aufbewahren.

B Vor dem Unterstellen des Gerats in geschlossenen
Raumen, das Gerat abkuhlen lassen.

B Wenn sich noch Benzin im Tank befindet, darauf
achten, dass sich in dem geschlossenen Raum
keine Zundquelle, wie Heizung, Waschetrockner
etc. befindet.

B Benzin und Ol nur bei ausgeschaltetem, kaltem Mo-
tor im Freien einfiillen oder entleeren.

W Tank nicht tberfiillen (Benzin dehnt sich aus).
B Beim Tanken nicht rauchen.

W Den Tankververschluss bei laufendem oder heiflem
Motor nicht 6ffnen.

B Beschadigten Tank oder Tankverschluss austau-
schen.

B Tankdeckel immer fest schlieRen.

B Wenn Benzin ausgelaufen ist:
Motor nicht starten
Ziindversuche vermeiden

Ausgelaufenes Benzin mit Bindemittel oder
Lappen aufsaugen und sachgeméaR entsor-
gen.

Gerét reinigen
B Wenn Motordl ausgelaufen ist:
Motor nicht starten

Ausgelaufenes Motordl mit Olbindemittel
oder Lappen aufsaugen und sachgemaf
entsorgen.

Gerét reinigen

ﬂ Altol:

= nicht in den Abfall geben

= nicht in die Kanalisation, den Abfluss oder auf
die Erde schiitten

Wir empfehlen, Altol in einem geschlossenen
Behélter an geeigneten Riicknahmestellen oder einer
Kundendienststelle abzugeben.

Motorodl einfiillen

1. Oleinfiilldeckel (1 22 -1) abschrauben, Ver-
schlu an sauberer Stelle lager.
2. Ol mit einem Trichter einfiillen.

3. Fllstand prifen.
4. Oleinfiillsfinung fest verschlieRen und reinigen.

Zur korrekten Uberpriifung des Olfiillstands Motoran-
leitung beachten.

Benzin einfiillen

1. Tankdeckel (rex 22-2) abschrauben, an sauberer
Stelle lagern.
2. Benzin mit einem Trichter einflllen.

3. Tankeinfulléffnung fest verschliefen und reini-
gen.

Inbetriebnahme

A Achtung!

Beschéadigtes Gerat darf nicht benutzt werden!

Fuhren Sie vor jeder Inbetriebnahme eine
Sichtkontrolle durch.

K@ Das Kamerasymbol auf den folgenden Seiten
verweist auf die Abbildungen, Seite 4-7.

Réaumhohe einstellen
A Achtung - Verletzungsgefahr!

Raumhohe nur bei abgeschaltetem Motor und
stillstehender Forderschnecke verstellen.

= Raumhohe so einstellen, dass kein Kies oder
andere Fremdkdrper aufgenommen werden.
= Groen Unebenheiten, zum Beispiel Spurrillen,
Kanaldeckel oder Pflastersteinen beriicksich-
tigen.
1. Geréat zum Verstellen auf ebenen Untergrund be-
wegen.
2. Klemmschrauben der Gleitkufen links und rechts
I6sen (xe1 23 -1).

469186_e



AL-KO Schneefrasen

3. Raumplatte auf gewlinschte Hohe anheben und
Gleitkufen festziehen. Dabei darauf achten, dass
beide Gleitkufen gleich weit nach unten stehen,
damit die Raumplatte parallel zum Boden verlauft

(223 -2).

ﬂ = Wenn die Gleitkufen verschlissen sind (Scheif-
rand (k& 24 -1) durchgeschliffen), diese um
180° wenden und zweite Seite verwenden
(52 24).

= Zur Nachbestellung siehe Ersatzteilkarte.

Reifendruck priifen

Insbesondere vor der ersten Inbetriebnahme im Win-
ter und dann, wahrend der Betriebszeit, mindestens
alle drei Monate den Reifendruck prifen.

Der maximal zulassige Reifendruck steht auf den Rei-
fen (&1 20 -1). Hinweis: 1bar = ca. 14,5psi

Gerat priifen

Vor jedem Start priifen, ob die vier Abscherbolzen
(xex 25 -1) unversehrt sind.

Abgerissene Abscherbolzen gegen Originalersatztei-
le tauschen. Bei Verwendung nicht zugelassener Er-
satzteile kann das Gerat schwer beschadigt werden!
Zur Nachbestellung siehe Ersatzteilkarte.

Alle Bedienelemente, Sicherheitseinrichtungen, Mut-
tern, Schrauben und Bolzen des Gerats auf Vollstan-
digkeit, festen Sitz und Unversehrtheit priifen.

Motor starten
A Achtung - Vergiftungsgefahr!

Motor nie in geschlossenen Raumen laufen
lassen.

Positionszeichen am Gerit:

NN ) = [
e

CLOSE
OPEN

Gas
Schnell
sam

lang-

Motorschlissel
Aus Ein

Kraftstoffhahn oFF

Zu ONC4.J

=0\ <
AN
Startprozess

1. Ol- und Kraftstoffstand priifen.

2. Kraftstoffhahn 6ffnen (xex 27).

3. Choke auf Position CLOSE stellen (xex 27 -1).
4

. Primerknopf 3x driicken, im Zeitabstand von ca.
2 Sekunden (o1 28 -1). Bei Temperaturen unter
10 °C den Primerknopf 5x drlicken.

Gashebel auf Schnell bewegen (21 29).
Motorschllissel einstecken (xex 30 -1).

Manueller Start:

Starterseil leicht anziehen, bis ein erster Wider-
stand sptrbar wird, dann zlgig herausziehen und
danach langsam wieder aufrollen lassen (xex 31).

Auf
Primerknopf

N E oo
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Snow Line 560 II, 620 II, 620E Il

230 V Startprozess (620E 1)

Motor ausschalten

1. Gashebel auf Position langsam <—> stellen
(xen 34).

2. Um ein Einfrieren zu verhindern, Férderschnecke
und Wurfrad so lange nachlaufen lassen, bis die-
se weitestgehend schneefrei sind.

3. Motorschlissel auf Stop drehen und abziehen
(xen 35 -1).

4. Motor schaltet aus.

5. Kraftstoffhahn in Position Zu drehen (xsx 35).

A Achtung schwere Verletzung!

Motor kann nachlaufen. Nach Ausschalten
vergewissern, dass Motor steht.

Betrieb

A Achtung - Verletzungsgefahr!
Arbeits- und Schutzbekleidung verwenden.

= Winterbekleidung

= Rutschfeste Winterschuhe

= Schutzbrille oder Schutzschild
= Gehdrschutz

Raumbetrieb starten

1. Inbetriebnahme durchfiihren.
2. Position des Schneeauswurfs tberpriifen und

3. Auswurfrichtung mit Handkurbel einstellen
(xox 36 -1).

4. Auswurfhdhe einstellen (e 36 -2).

5. Motor starten.

6. Gang fiir den Fahrantrieb einlegen (xex 36 -3):
7

. 1bis 5 sind Vorwartsgange, wobei 1 der lang-
samste und 5 der schnellste Gang ist.

8. R1und R2 sind Riickwéartsgange, wobei R1 der
langsame und R2 der schnellere Gang ist.

9. Kupplungshebel fiir den Schneckenantrieb dri-
cken (k= 37).

Achtung schwere Verletzung!
Nicht in drehende Schnecken fassen. Perso-
nen und Tiere fernhalten.
10. Kupplungshebel fiir Fahrantrieb driicken (xsx 37).
» Schneefrase setzt sich in Bewegung.

Raumbetrieb anhalten

1. Kupplungshebel fiir Schnecken- und Fahrantrieb
loslassen (auskuppeln) (1 38 -1).

Um ein Einfrieren zu verhindern, Forder-
schnecke und Wurfrad so lange nachlaufen
lassen, bis diese weitestgehend schneefrei
sind.
» Schneefrase bleibt stehen, Forderschnecke
und Wurfrad stoppen.

469186_e
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Gang fiir Fahrantrieb wechseln

1. Kupplungshebel fir Schnecken- und Fahrantrieb
loslassen (auskuppeln) (1 38 -1).

Gang immer nur ausgekuppelt wechseln,
Gerét kann beschadigt werden!

2. Gang mit Ganghebel wechseln (k1 38 -2).

Verstopfungen im Schneeauswurf beseitigen

Wenn der Schnee nicht mehr richtig ausgeworfen
wird, kénnen Schnee- und Eisablagerungen auf den
Forderschnecken und im Auswurfkanal dafiir verant-
wortlich sein.

1. Kupplungshebel fir Schnecken- und Fahrantrieb
loslassen (auskuppeln) (s 38 -1).

2. Motor ausschalten.

Ziindkerzenstecker ziehen.

4. Mit Hilfswerkzeug (xex 39 -1) vorsichtig den
Schnee aus dem Auswurfkanal und von der For-
derschnecke beseitigen.

Bei weiterhin unzureichendem Schneeauswurf, Fach-

werkstatt aufsuchen.

w

Wartung und Pflege

& Achtung - Verletzungsgefahr!

= Vor allen Wartungs- und Pflegearbeiten immer
Motor abschalten und den Ziindkerzenstecker
ziehen.

= Motor kann nachlaufen. Nach Ausschalten ver-
gewissern, dass Motor steht.

B Das Gerat nach jedem Gebrauch reinigen. Insbe-
sondere Streusalzreste entfernen.

B Gerét nicht mit Wasser abspritzen.
Eindringendes Wasser kann zu Stérungen fiihren
(Zundanlage, Vergaser).

B Defekten Schalldampfer immer ersetzen.
B Wartungsplan beachten.
B Motoranleitung beachten.

Wartungsplan
Nach den ersten 5 Betriebsstunden
Motorél wechseln (siehe Motoranleitung).

Vor jedem Gebrauch
QOlstand kontrollieren (siehe Motoranleitung).
Abscherbolzen kontrollieren.
Gerat auf Beschadigungen kontrollieren.

Alle drei Monate
Reifendruck prifen.

Ring des Schneeauswurfs mit Sprihdl ein-
dlen (1@ 11).

Jahrlich

Ziindkerze austauschen (siehe Motoranlei-
tung).

Forderschnecke schmieren.

Forderschnecke schmieren

Pressen Sie ca. 2-3 Hibe Universalfett mit einer Fett-
presse in den Schmiernippel (a1 40).

Radantrieb warten

Bowdenzug einstellen

Lasst sich bei laufendem Motor der Radantrieb nicht
mehr einschalten, muss der entsprechende Bowden-
zug eingestellt werden.

A Achtung!

= Bowdenzug nur bei ausgeschaltetem Motor
verstellen.

= Wenn sich der Fahrantrieb nicht ausschalten
|aRt, Motor ausschalten, keinen Reparaturver-
such, sofort Fachbetrieb aufsuchen!

1. Losen Sie die Kontermutter (xsx 41 -1).

2. Drehen Sie das Verstellteil am Bowdenzug in
Pfeilrichtung (21 41 -2), bis der Bowdenzug bei
hochgeklapptem Kupplungshebel nicht mehr
durchhangt (leicht gespannt ist). Halten Sie wah-
rend des Drehens den Seilzug fest, damit sich
dieser nicht verdreht.

3. Drehen Sie die Kontermutter fest.

4. Zum Prifen der Einstellung den Motor starten
und den Radantrieb einschalten.

5. LaRt sich der Radantrieb immer noch nicht sicher
ein- und auskuppeln, muss das Gerat zu einem
Fachbetrieb gebracht werden.
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Schneckenantrieb warten
Bowdenzug einstellen

Lasst sich bei laufendem Motor der Schneckenan-
trieb nicht mehr einschalten, muss der entsprechende
Bowdenzug eingestellt werden.

A Achtung!

= Bowdenzug nur bei ausgeschaltetem Motor
verstellen.

= Wenn sich der Schneckenantrieb nicht aus-

schalten 1aRt, Motor ausschalten, keinen Repa-
raturversuch, sofort Fachbetrieb aufsuchen!

1. Ldsen Sie die Kontermutter (1141 -1).
2. Drehen Sie das Verstellteil am Bowdenzug in

Pfeilrichtung (k1 41 -2), bis der Bowdenzug bei
hochgeklapptem Kupplungshebel nicht mehr
durchhangt (leicht gespannt ist). Halten Sie wah-
rend des Drehens den Seilzug fest, damit sich
dieser nicht verdreht.

3. Drehen Sie die Kontermutter fest.

4. Zum Prifen der Einstellung den Motor starten
und den Schneckenantrieb einschalten.

5. LaRkt sich der Schneckenantrieb immer noch
nicht sicher ein- und auskuppeln, muss das Ge-
rat zu einem Fachbetrieb gebracht werden.

Abscherbolzen ersetzen

Nach einer Blockade der Forderschnecke konnen, zur
Sicherheit von Betreiber und Gerat, die Abscherbol-
zen (@1 25 -1) reifen.

ﬂ = Abgerissene Abscherbolzen gegen Originaler-
satzteile tauschen. Bei Verwendung nicht zu-
gelassener Ersatzteile kann das Gerat schwer
beschadigt werden!

= Zur Nachbestellung siehe Ersatzteilkarte.

1. Gerat ausschalten und Ziindkerzenstecker zie-
hen.

2. Beschadigte Abscherbolzen beseitigen (xex 42

3. Welle auf Beschadigungen priifen.

4. Neuen Abscherbolzen einsetzen und mit Siche-
rungssplint sichern (21 42 -1).

Lagerung

Bei langerer Einlagerung des Geréts, zum Beispiel
nach dem Winter, folgende Punkte beachten:

A Achtung - Explosionsgefahr!

Gerat nicht bei offenen Flammen oder Hitze-
quellen lagern.

B \Vergaser entleeren:
Motor starten.
Kraftstoffhahn schliefen.
Warten, bis der Motor abstirbt.
W Motor auskiihlen lassen.

B Gerét trocken und unzuganglich fir Kinder und un-
befugte Personen lagern.

B Benzintank entleeren oder vollstandig fillen.
W Motorschliissel abziehen.
B Ziindkerzenstecker ziehen.

Reparatur

Reparaturarbeiten dirfen nur von Fachbetrieben
durchgefiihrt werden.
Fachméannische Uberpriifung ist immer erforderlich:

®  Nach Auffahren auf ein Hindernis.
W Bei plétzlichem Stillstand des Motors.
B Beschadigter Forderschnecke oder Wurfrad.

Entsorgung

~===> Ausgediente Geréte, Batterien oder Ak-
V kus nicht tiber den Hausmiill entsorgen!
‘@ Verpackung, Gerat und Zubehdr sind aus

recyclingfahigen Materialien hergestellt und
entsprechend zu entsorgen.
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AL-KO Schneefrasen

Hilfe bei Storungen

A Achtung!

Vor Stérungssuche immer Motor aus und Ziindkerzenstecker ziehen.

Storung

Losung

Motor springt nicht an.

= Benzin einfillen.

= Gashebel auf ,Start” stellen.

= Choke einschalten, Primer betatigen.

= Zlindkerzen priifen, eventuell erneuern.

Motorleistung lasst nach.

= Auswurfkanal/Gehduse reinigen.
= Forderschnecke und Wurfrad von Schnee und Eis befreien.
= Arbeitsgeschwindigkeit verringern.

Radantrieb funktioniert bei gedriicktem
Kupplungshebel nicht.

= Bowdenzug nachstellen.
= Kundendienst-Werkstatt aufsuchen.

Radantrieb lakt sich nicht mehr stoppen
(kuppelt nicht mehr aus).

= Motor ausschalten.
= Kein Reparaturversuch!
= Kundendienst-Werkstatt aufsuchen.

Forderschnecke dreht sich bei gedriick-
tem Kupplungshebel nicht.

= Abscherbolzen gerissen, tauschen.
= Bowdenzug nachstellen.
= Kundendienst-Werkstatt aufsuchen.

Forderschnecke laRt sich nicht mehr
stoppen (kuppelt nicht mehr aus).

= Motor ausschalten.
= Kein Reparaturversuch!
= Kundendienst-Werkstatt aufsuchen.

Gerat vibriert auBergewdhnlich stark.

= Forderschnecke und Wurfrad Gberprifen.

Gerét zieht einseitig.

= Reifendruck prifen, anpassen.
= Gleitkufen prifen, einstellen oder tauschen.

Bei Storungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kénnen, wen-
den Sie sich bitte an unseren zustandigen Kundendienst.

20
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Garantie

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerét beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjahrungsfrist
fir Mangelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die Verjahrungsfrist
bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:
B Beachtung der Bedienungsanleitung B Reparaturversuchen am Gerat
B Sachgemalier Behandlung des Gerates B Technischen Veranderungen am Geréat
B Verwendung von Original-Ersatzteilen B Montagefehler
B nicht bestimmungsgemaler Verwendung

Von der Garantie ausgeschlossen sind:

W Lackschaden, die auf normale Abnutzung zurickzufiihren sind
B VerschleiRteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen XXX XXX Xlgekennzeichnet sind
B Verbrennungsmotoren — Fiir diese gelten die separaten Garantiebestimmungen der jeweiligen Motorenhersteller

Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den Erstendabnehmer. Ma3gebend ist das Datum auf dem Origi-
nal-Kaufbeleg. Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit dieser Garantieerklérung und dem Kaufbeleg an lhren
Héandler oder die néchste autorisierte Kundendienststelle. Durch diese Garantiezusage bleiben die gesetzlichen
Méngelanspriiche des Kaufers gegeniiber dem Verkaufer unbertihrt.

469186_e
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AL-KO snow blower

About this manual

B Read this manual before assembly. This is a pre-
requisite for safe and trouble-free operation. Before
using this machine, make sure that you understand
how to operate it and are familiar with the operating
controls.

B Please observe the safety and warning notices in
this manual and on the machine.

B This manual is a permanent part of the product de-
scribed and should be handed over to the customer
when the machine is sold.

Meaning of symbols

& Caution!

Close adherence to these warning notices
can prevent personal injury and/or property
damage.

Special information for improved understand-
ing and correct handling.

K®X The camera symbol refers to illustrations.

Table of Contents

About this manual...........ccccceveeiviiiiiiccccceeeeas 22

Description of product

Description of product

This manual describes the various AL-KO snow blow-
er models. The models vary according to their snow
clearance width and engine power, and whether they
have an electric starter and headlight.

Identify your model using the product illustrations and
descriptions and the identification plate.

Intended use

This machine is intended solely for private use in
clearing snow around the home and from smaller
parking areas.

Any other use is not in accordance with its intended use.

Incorrect use

B This machine is not intended for use in public ar-
eas, parks, sporting arenas, or in agriculture and
forestry.

B This machine must not be used for commercial
purposes.
Safety and protective devices
A Danger - risk of injury!
Do not disable safety and protective devices!

Safety and protective devices..........cocovvrrvineirnirninns 22
Delivery CoNteNnts..........cocvvveeieierneneieseeensis 24
SSafety iNSUCHONS...........orvveereeeeser e 24 Clutch lever
ASSEMDIY .....ooooveeveseese e 25  The machine has two clutch levers located on the
Adding fuel and engine oil % guide handle. Release both clutch levers in case of
ing fuel and enging Ol ..........ccccvevvrvrrinrienrcrninenns danger.
Getting ready for Operation....... 2 B Clutch lever for the snow discharge auger drive.
Starting the enging .........ccveeieevenieieseeeens 28 Auger drive is stopped.
OPETALION oo o9 W Wheel drive clutch lever. Wheel drive mechanism
is stopped.

Maintenance and Care..........ccoovvveveeniineninienns 30
STOTAGE ... s 31 Adjustable snow discharge chute

. Adjust the snow discharge chute so that the dis-
REPAITS ...t 31 L

charged snow does not cause injury to persons or
DiISPOSAL......crvvirirriirins s 31 animals and does not damage buildings, vehicles or
TroubleShOOtiNG ... 32 other objects.
WAITANEY e seesseesseesseess e 33 Make sure that traffic is not impaired and that drivers
are not endangered.

22 Translation of original user instructions
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Symbols on the machine

Product overview (1 A) Caution!
1| Wheel drive clutch lever Special care required during use.
2 | Guide handle m Read the operating instructions before start-up.
3 | Auger drive clutch lever & Keep away from snow discharge area. Danger
4 | Snow discharge chute with protective guard from snow discharge.
5 | Engine % Keep hands out of snow discharge chute.
6 | Drive speed selection lever, 5 forward and @ Keep hands and feet away from auger.
2 reverse speeds
P — - (o) Switch off engine before working on the
7 | Hand crank for adjusting snow discharge stop| 'machine.
chute
8 | Shield ) Wear eye and hearing protection.
ie
Keep away from rotating parts to avoid the risk
9 | Auger of getting entangled.
10 | Height-adjustable skid plates Disconnect spark plug connector before per-
forming maintenance and repair work.
12 | Headiight* Keep others away from dangerous areas.

13 | Impeller Models

14 | Snow cleaning tool (attached to shield)
: Typ 325 M
15 | Clearing plate 560 I 560 mm 182 cm?
16 | Spark plug connector
62011 620 mm 212 cm?
620E Il 620 mm 212 cm?
* | Snow Line 620E Il only

469186_e 23



AL-KO snow blower

Delivery contents

Snow blower

Snow cleaning tool

Operating and assembly manual
Replacement parts list

Spark plug wrench

Engine manual

Guide handle

Snow discharge chute

Parts for fastening snow discharge chute
Hand crank for snow discharge adjustment
Drive speed selection lever

Replacement shear pins with safety split pins
Engine key

Headlight (620E I1)

- NN A A A W A A A A A A A

SSafety instructions

Caution!
Use the machine only in perfect working order.

& Danger - risk of injury!

Do not disable safety and protective devices!

A Danger - risk of injury!

Do not store the machine in areas in which
petrol fumes could come in contact with open
flame or sparks.

Keep the area around the engine, exhaust,
battery case and fuel tank free from petrol
and oil.

Make sure you can handle the machine safely and
know how to stop operation.

Keep others, especially children and pets, away
from the operating area.

The machine operator or user is responsible for ac-
cidents involving other persons and their property.

Children and persons who are not familiar with op-
eration are not permitted to use the snow blower.

Observe the local regulations governing the mini-
mum age of the operator.

Do not operate when under the influence of alcohol,
drugs or medication.

Wear appropriate work clothing.
Winter clothing
Sturdy, non-slip footwear
Eye protection (safety glasses or visor)
Hearing protection

Work only when there is adequate daylight or artifi-
cial lighting. Adjust your speed to conditions. Walk,
don’t run.

Keep hands, feet and clothing away from the auger
and impeller.

Observe local ordinances regarding operating
times.

Never leave the machine unattended when it is
ready for operation.

Be careful when working on slippery surfaces.
Danger of slipping, especially when moving in
reverse. Adjust your speed to conditions.

Operate machine only if completely assembled with
functioning protective equipment.

Prior to each use, check the machine for damage
and have damaged parts replaced before using.

Disengage the wheel drive and auger before start-
ing the engine (both clutch levers upright).

In the following situations, switch off the engine and
wait until the machine is at rest, then disconnect
the spark plug connector:

When not using the machine

During cleaning and maintenance

Before making adjustments

When malfunctions occur

Before loosening blockages

Before unclogging

After hitting obstacles

If malfunctions or unusual vibrations occur

Check the area to be cleared completely and care-
fully. Remove door mats, sleighs, boards, cables
and other objects.

Do not use the machine on steep slopes due to

the risk of slipping or tipping. Exercise additional
caution when turning on sloped surfaces.

2
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B Use the skid plates to adjust the distance of the
clearing plate from the surface. Do not operate
the machine on gravel surfaces.

B Never lift or carry the machine while the engine is
running.

m Do not eat, drink or smoke while filling with petrol
or engine oil.

B Do not inhale petrol fumes.

B Take precautions to ensure that discharged snow
does not cause injury to persons or animals or
damage to buildings, vehicles or other objects.
Make sure that traffic is not impaired and that driv-
ers are not endangered.

B Keep hands out of the snow discharge chute while
the machine is running.

B Keep hands and feet away from the auger and im-
peller while the machine is running.

B Do not clear snow from roofs.

Assembly

A Caution!

Do not operate the machine until it has been
fully assembled.

Required tools

B 2 Open-end or ring spanners, size 10

B Open-end or ring spanner, size 13

B Hexkey, 5mm

B Combination or needle nose pliers

B Screwdriver

H  Spray oil

W Tyre pump with pressure gauge (auto tyre valve)
Assembly sequence

Attaching and adjusting control cables

The same procedure applies for the wheel
drive and auger control cables.

1. Guide the control cable upward:

Guide the auger control cable through the
opening on the drive speed selection plate
(xo2 341).

Guide the wheel drive control cable upward
under the drive speed selection plate
(xsx 3-2).
2. Loosen the screw with the hook from the adjust-
ment nut (&1 4-1). The lock nut remains on the
SCrew.

Raise the clutch lever (1 5).

Mount the hook into the hole on the clutch lever
from the guide handle side (xsx 6).

5. Screw the adjustment nut to the attached screw
until there is no slack in the cable (lightly tight-
ened) (k&1 7-1). Hold the cable while tightening
so that it does not twist.

6. Tighten the lock nut (ke 7-2).
» The control cables are installed.
Attaching the drive speed selection lever

1. Guide the pre-assembled drive speed selection
lever through the drive speed selection plate
(xsn 8-1).

2. Remove the mounting screw from the connection
bolt and attach the drive speed selection lever
(=2 9).

3. Secure the drive speed selection lever with the
horizontal mounting screw (k& 10-1). Do not
tighten the screw yet.

4. Adjust the lever position with the adjustment
screw so that it engages into the slot for the first
speed setting (1) (xs1 8-2).

Lock the adjustment screw (xex 10-2).

Tighten the mounting screw with the self-locking
nut (k&1 10-1).
» The drive speed selection lever is at-
tached.
Attaching the snow discharge chute

1. Lightly lubricate the surface of the snow dis-
charge chute that slides against the snow blower
with spray oil (xex 11).

Mount the discharge chute (k1 11).

Insert mounting screws into the lower, larger
guide plate and attach the smaller guide plate (
61 12-1).

469186_e
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4. Insert the guide plates into the discharge chute
from beneath and tighten with the self-locking
nuts (k1 12-1).

5. Repeat the procedure for the other two guides
» The snow discharge chute is attached.

Attaching snow discharge chute hand crank

1. Remove the handle from the crank by removing
the mounting screw (o1 13).

2. Insert the hand crank from the handle side from
below into the guide on the guide handle (xex 14).

3. Remove the safety split pin and washer under-
neath using pliers (21 15).

4. Insert the hand crank into the lower guide on
the snow discharge chute. The snow discharge
chute must be positioned such that the spiral of
the hand crank fits into the grooves of the chute
(xex 16-1).

If it is difficult or impossible to move the hand
crank to the lower guide, it may be necessary
to adjust the upper guide. To do this, loosen the
screws slightly and re-tighten after adjusting (
©114-1).

5. Attach the washer and insert the safety split pin
using pliers (o1 17-1).

Bend the ends of the safety split pin (xex 18).

Screw the handle onto the crank (1 19).
» The hand crank is attached.
Checking the tyre pressure

The maximum allowed tyre pressure is indicated on
the tyres (w1 20-1). Note: 1 bar = approximately 14.5
psi

Pump up both tyres to the same pressure level using
the tyre pump.

Attaching the headlight (620E )

1. Insert the pre-assembled headlight from the front
through the guide handle using the mounting
screw (k3 21-1). Do not twist or damage the
cable!

2. Fasten the headlight using the washer and self-
locking nut.

3. Fasten the cable to the guide handle using cable
clips.
» The headlight is attached.

Adding fuel and engine oil

ﬂ Always follow the instructions in the engine
operating manual provided.

Fuel the snow blower and add oil before use.

@ Danger - fire hazard!
Petrol and oil are highly flammable!

Fuel and lubricant

Petrol Engine oil
Type Regular lead-free | SAE 5W-30
petrol (86 octane | recommended
or higher)
Engine is E10-
compliant.
Filling 31 061
quantity

26
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Safety

A Warning!
Never leave the engine running in an enclosed
space. Risk of poisoning!

W Store petrol and oil only in appropriate containers.

W Allow the machine to cool before storing it in an
enclosed space.

B [fthere is still petrol in the tank, make sure that
there is no ignition source in the enclosed space,
such as a heater or clothes dryer.

B Add or empty petrol and oil in an open space only
when the engine is switched off and cold.

B Do not overfill the tank (petrol expands).
B Do not smoke while filling the tank.

B Do not open the tank cap while the engine is run-
ning or hot.

B Replace the tank or cap if damaged.
B Always secure the tank cap securely.
W [f petrol has spilled out:

Do not start the engine

Do not attempt ignition

Collect spilled petrol with a binding agent or
cloth and dispose of appropriately.

Clean the machine
W Ifengine oil has spilled out:
Do not start the engine

Collect spilled petrol with an oil binding
agent or cloth and dispose of appropriately.

Clean the machine

When disposing of used oil:
= do not throw into the rubbish

= do not pour into sewers or drains or onto the
ground

We recommend returning used oil in a closed con-
tainer to a recycling facility or service centre.

Adding engine oil

1. Remove the oil cap (422 -1) and store in a
clean area.

2. Add oil using a funnel.

3. Check the oil level.

4. Replace the oil cap tightly and clean.

See the engine manual for information about checking
the oil level.

Adding petrol

1. Remove the tank cap (xe1 22 -2) and store in a
clean area.

2. Add petrol using a funnel.

3. Replace the tank cap tightly and clean.

Getting ready for operation

A Caution!

Do not operate a damaged machine!
Perform a visual inspection before using.

K@l The camera symbol on the following pages
references the illustrations on pages 4-7.

Adjusting the clearance height
Danger - risk of injury!

Adjust the clearance height only if the engine
is switched off and the auger is not in motion!

ﬂ = Adjust the clearance height to avoid taking
in gravel or other objects.
= Look out for uneven places such as ruts,
manhole covers or paving stones.

1. Place the machine on an level surface.

2. Loosen the left and right skid plate clamping
screws (w1 23-1).

3. Raise the clearing plate to the desired height
and attach the skid plates. Make sure that both

skid plates are spaced equally so that the clear-
ing plate runs parallel to the ground (xex 23-2).

469186_e
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ﬂ = If the skid plates are worn (sliding edge
(o2 24-1) worn through, turn 180° and use
the other side (xea24).

= See the replacement parts list when ordering
replacements.

Checking the tyre pressure

Check the tyre pressure before the first use in winter
and then at least once every three months during the
period of use.

The maximum allowed tyre pressure is indicated on
the tyres (w1 20-1). Note: 1 bar = approximately 14.5

psi

Inspecting the machine

Each time before starting, check to make sure that the
four shear pins (k&1 25-1) are intact.

Replace broken shear pins with original replacement
parts. Using unauthorised replacement parts may
cause severe damage to the machine! See the re-
placement parts list when ordering replacements.

Check all controls, safety devices, nuts, screws and
bolts on the machine to make sure that they are firmly
secured and in good condition, and and that no parts
are missing.

Starting the engine

A Danger - risk of poisoning!

Never leave the engine running in an enclosed
space.

Position indicators:

Chok
" N[t

CLOSE
OPEN
Gas _q
Fast Slow 9
Engine key 3L TfL
Off On STOP 1 @
Fuel tap Closed oFE

¢

Open 0N4—T

Primer button ' Q

=L\ +«-

Starting procedure

1.

2.
3.
4

N E oo

Check the oil and fuel levels.
Open the fuel tap (xex 27).
Set the choke to ON (xex 27-1).

Press the primer button 3 times at 2-second
intervals(xex 28-1). In temperatures under 10 °C,
press the primer button 5 times.

Move the throttle to the Fast position (xea 29).
Insert the engine key (xex 30-1).

Starting manually:

Pull the starter rope lightly until you feel resis-
tance, then pull out briskly and allow the rope to
return slowly (= 31).

28
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230 V Starting procedure (620E II)

Switching off the engine

1. Set the throttle to Slow <—> (xex 34).

In order to prevent freezing, continue run-
ning the auger and impeller until they are
mostly free of snow.

2. Turn the engine key to Stop and remove (xex
35-1).
» The engine switches off.

3. Turn the fuel tap to the Closed position (&1 35).

A Danger: risk of severe injury!
The engine may coast down. After switching

off, make sure that the engine is at a standstill.

Operation

A Danger - risk of injury!
Wear work clothing and protective gear.
= Winter clothing
= Non-slip winter shoes
= Eye protection (safety glasses or visor)
= Hearing protection

Starting operation

1. Prepare the snow blower for operation.
2. Check the position of the snow discharge chute
and
adjust the discharge direction using the
hand crank (xex 36-1).
adjust the discharge height (xex 36-2).
Start the engine.
Set the wheel drive speed (xex 36-3):
The forward speeds range from 1 to 5, 1

being the slowest speed and 5 the fastest
speed.
The reverse speeds are R1 and R2, R1
being the slower speed and R2 the faster
speed.
5. Press the auger drive clutch lever (xx 37).
A Danger: risk of severe injury!
Keep away from the augers while they are in
motion. Keep other persons or animals away.

6. Press the wheel drive clutch lever (x 37).
» The snow blower starts moving.

Stopping operation

1. Release (disengage) the auger and wheel drive
clutch levers (=1 38-1).

In order to prevent freezing, continue run-
ning the auger and impeller until they are
mostly free of snow.
» The snow blower stops moving and the
auger and impeller stop running.

469186_e
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Changing the wheel drive speed
1. Release (disengage) the auger and wheel drive
clutch levers (= 38-1).

Change the drive speed only when dis-
engaged in order to avoid damaging the
machine.

2. Change the drive speed using the speed selector
(xx 38-2).
Unclogging the snow discharge chute

If snow does not discharge properly, the augers or
the discharge chute may be clogged with snow or ice.

1. Release (disengage) the auger and wheel drive
clutch levers (e 38-1).

Switch off the engine.
Disconnect the spark plug connector.

Carefully remove the snow from the discharge
chute and auger using the snow cleaning tool
(xex 39-1).
If snow still does not discharge properly, contact a
qualified workshop.

Maintenance and care
A Danger - risk of injury!

= Before performing any maintenance or service,
always switch off the engine and disconnect the
spark plug connector.

= The engine may coast down. After switching off,
make sure that the engine is at a standstill.

m  Clean the machine after every use. Be especially
sure to remove residual de-icing salt.

B Do not hose down the unit with water!
Water penetration may cause malfunctions (ignition
system, carburettor).

B Replace the silencer if defective.
B Follow the maintenance schedule.
B Follow the instructions in the engine manual.

Maintenance schedule

After the first 5 hours of operation
Change the engine oil (see engine manual).

Before each use
Check the oil level (see engine manual).
Check the shear pins.
Check machine for damage.

Every three months
Check the tyre pressure.

Lubricate the snow discharge chute ring with
spray oil (& 11).

Annually
Replace spark plug (see engine manual).
Lubricate auger.

Lubricating the auger

Using a grease gun, inject 2 to 3 shots of universal
grease into the grease nipple (a1 40).

Maintaining the wheel drive
Adjusting the control cable

If the wheel drive no longer engages when the engine
is running, the control cable must be adjusted.

Caution!

= Switch off the engine before adjusting the con-
trol cable.

= |f the wheel drive mechanism cannot be disen-
gaged, switch off the engine. Do not attempt
repair; contact a qualified workshop.

Loosen the lock nut (xex 41-1).

2. Turn the adjustment on the control cable in the
direction of the arrow (xex 41-2) until the control
cable does not sag (i.e. is somewhat taut) when
the clutch lever is pressed. Hold the cable while
tightening so that it does not twist.

Tighten the lock nut.

Check the adjustment by starting the engine and
engaging the wheel drive.

5. If the wheel drive still does not engage and
disengage properly, have the machine repaired
by a qualified workshop.
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Maintaining the auger drive
Adjusting the control cable

If the auger drive no longer engages when the engine
is running, the control cable must be adjusted.

Caution!

= Switch off the engine before adjusting the con-
trol cable.

= If the auger drive mechanism cannot be disen-
gaged, switch off the engine. Do not attempt
repair; contact a qualified workshop.

Loosen the lock nut (xex 41-1).

2. Turn the adjustment on the control cable in the
direction of the arrow (xex 41-2) until the control
cable does not sag (i.e. is somewhat taut) when
the clutch lever is pressed. Hold the cable while
tightening so that it does not twist.

3. Tighten the lock nut.
Check the adjustment by starting the engine and
engaging the auger drive.

5. If the auger drive still does not engage and

disengage properly, have the machine repaired
by a qualified workshop.

Replacing the shear pins

If the auger is blocked, the shear pins (k1 25-1) may
break in order to ensure safe operation.

ﬂ = Replace broken shear pins with original re-
placement parts. Using unauthorised replace-
ment parts may cause severe damage to the
machine!

= See the replacement parts list when ordering
replacements.

1. Switch off the machine and disconnect the spark
plug connector.

Remove damaged shear pins (a1 42-2).
Check the shaft for damage.

Insert new shear pins and secure with safety
split pins (=1 42-1)..

Storage

If the machine is stored for a long period of time, for
example, after the winter season, heed the following:

A Danger - risk of explosion!

Do not store the machine near an open flame
or heat source.

B Empty the carburettor.

Start the engine.

Close the fuel tap.

Wait until the engine dies.
B Allow the engine to cool.

B Store in a dry area that is inaccessible to children
and unauthorised persons.

B Either empty the petrol tank or fill it completely.
B Remove the engine key.
B Disconnect the spark plug connector.

Repairs

Repairs may be performed only by qualified work-
shops.
Have a qualified workshop perform and inspection:

W After running onto an obstacle.
B |f the engine stops suddenly.
W |f the auger or impeller is damaged.

Disposal

=== Do not dispose of worn-out machines,
w batteries or rechargeable batteries in the
¢ X\ household rubbish!

Packaging, device and accessories are made
of recyclable materials and are to be disposed
of accordingly.

469186_e
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Troubleshooting

A Caution!

Before troubleshooting, always switch off the engine and disconnect the spark plug connector.

Problem

Solution

Engine does not start.

= Add petrol.

= Set throttle to "Start".

= Open the choke, push the primer button.

= Check the spark plugs and replace if necessary.

Engine performance is diminished.

= Clean discharge chute/housing.
= Remove snow and ice from auger and impeller.
= Reduce operating speed.

Wheel drive does not work when clutch
lever is pressed.

= Adjust control cable.
= Contact the customer service workshop.

Wheel drive cannot be stopped
(does not disengage).

= Switch off the engine.
= Do not attempt repair!
= Contact the customer service workshop.

Auger does not turn when clutch lever
is pressed.

= Shear pin is broken, replace.
= Adjust control cable.
= Contact the customer service workshop.

Auger drive cannot be stopped
(does not disengage).

= Switch off the engine.
= Do not attempt repair!
= Contact the customer service workshop.

Machine vibrates excessively.

= Check auger and impeller.

Machine pulls to one side.

= Check the tyre pressure and inflate.
= Check the skid plates; adjust or replace.

If problems are not listed in this table or you are unable rectify them yourself, please consult our customer

service department.
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Warranty

We will address claims for any defects in materials and workmanship during the statutory period of limitation by
means of repairs or replacements of our choice. The period of limitation is governed by the laws of the country
in which the machine was purchased.

Our warranty applies only if: The warranty is no longer in effect if:
B The machine has been properly handled W Efforts have been made to repair the machine
B The operating instructions have been adhered to B Technical modifications have been made to the

machine
B The machine was assembled incorrectly

B The machine has not been used for its intended
purpose

B Original replacement parts have been used

The warranty does not cover:

B Damage to paint work through normal use
W Parts subject to wear as indicated in the replacement parts list with a box [ XXX XXX (X)]
B Internal combustion engines — separate warranty conditions of the respective engine manufacturer apply

The warranty period begins with the purchase by the first buyer. The warranty period begins on the date that
appears on the original purchase receipt.

In the event of a warranty claim, please your contact supplier or the nearest authorised customer service centre
with this warranty declaration and the purchase receipt in hand. This warranty does not affect the legal warranty
claims by the purchaser against the seller.
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A propos de ce manuel

B Lire entiérement cette documentation avant le
montage. Ceci est la condition préalable a un travail
en toute sécurité et une utilisation sans défaut. Se
familiariser avec les éléments de commande et ['uti-
lisation de la machine avant de I'utiliser.

B Observer les consignes de sécurité et les avertisse-
ments de cette documentation et sur I'appareil.

B Cette documentation est un composant permanent
du produit décrit et doit étre remis en méme temps
que l'appareil a I'acheteur en cas de cession.

Explication des symboles

& Attention !

Le respect a la lettre de ces avertissements
permet d'éviter des dommages corporels et /
ou matériels.

Remarques spéciales facilitant la compréhen-
sion et la manipulation.

K®A Le symbole d'appareil photo renvoie a des

illustrations.
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Description du produit

La présence documentation décrit plusieurs modéles
de chasse-neige a fraise AL-KO. Ces modéles se dif-
férencient par la largeur de déblayage, la puissance
du moteur et I'équipement d'un démarreur électro-
nique et d'un éclairage.

Le modéle acheté peut étre identifié grace aux photos
du produit, a la description et a la plaque signalétique.

Utilisation conforme

Cet appareil convient exclusivement au déblayage de
la neige autour de la maison et dans la cour, ainsi
que pour de petits parkings et surfaces au sol pour
les particuliers.

Une utilisation autre ou plus extensive est considérée
comme non conforme.

Utilisations erronées possibles

W Cet appareil ne convient pas a une utilisation dans
des aménagements, parcs, et terrains de sport
publics ni dans I'agriculture et la sylviculture.

B Ne pas utiliser 'appareil dans un cadre professionnel.

Dispositifs de sécurité et de protection

A Attention - risque de blessure !

Ne pas rendre les dispositifs de sécurité et
de protection inopérants !

Leviers d'embrayage

L'appareil est équipé de deux leviers d'embrayage sur
le guidon de l'opérateur. Il suffit de relacher les deux
leviers d'embrayage si un danger se présente.

B | evier d'embrayage pour la transmission a vis sans
fin du canal de projection. La transmission a vis
sans fin s'arréte.

B |evier dembrayage pour le systéme d'entraine-
ment. Le systéme d'entrainement s'arréte.

Canal de projection réglable

Régler le canal de projection de sorte que la neige
éjectée ne puisse porter atteinte a des personnes ou
des animaux ni endommager de batiments, de véhi-
cules ou autres objets.

Sur les routes, veiller & ne pas géner la circulation ou
a mettre en danger les usagers.

34

Traduction du mode d’emploi original



Snow-Line 560 11, 620 II, 620E I

Apergu du produit (&1 A)

1

Levier d'embrayage pour le systéme
d'entrainement

Guidon de l'opérateur

Levier d'embrayage pour la transmission
de la vis sans fin

Canal de projection avec protection pour les
mains

Moteur

Levier de vitesse, 5 vitesses vers l'avant et
2 vitesses vers l'arriere

Manivelle pour le réglage de I'éjection

Symboles apposés sur I'appareil

Attention !
Faire preuve d'une prudence particuliére
au cours de la manipulation.

Lire le manuel d'utilisation avant la mise
en service !

Tenir éloigné de la zone d'éjection Danger
dd au canal de projection.

Ne pas mettre la main dans le canal
de projection.

Ne pas mettre les mains ou les pieds dans
la vis sans in.

@& BB B

(%]
=5
y|| O
kel

Avant toute intervention sur I'appareil,
éteindre le moteur.

Plaque signalétique

Vis sans fin

10 | Patins réglables en hauteur

12 | Eclairage*

13 | Roue d'éjection

14 | Outil de nettoyage (fixé sur la plaque)
15 | Plaque de déblayage

16 | Cosse de bougie d'allumage

Uniquement sur Snow-Line 620E Il

Porter une protection pour les yeux et l'ouie.

X
)

Ne pas mettre les mains dans les pieces en
rotation, risque d'entrainement.

4

L

Débrancher les cosses des bougies d'allu-
mage avant toute intervention de mainte-
nance et de réparation.

HRE

Tenir les autres personnes a ['écart de la zone
de danger.

Différences entre les modéles

Typ <-> M

560 II 560 mm 182 cm?
620 11 620 mm 212 cm®
620E Il 620 mm 212 cm?

469186_e
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Contenu de la livraison

1 fraise a neige

1 outil de nettoyage

1 manuel d'instructions et de montage

1 liste des piéces détachées

1 clé pour cosse de bougie d'allumage

1 notice du moteur

1 guidon de commande

1 canal de projection

3 jeu de fixation pour le canal de projection
1 manivelle pour le réglage de la projection
1 levier de vitesses

4 boulons a cisaillement de rechange avec
goupilles de slrreté

2 clés de moteur
1 éclairage (620E 1)

Consignes de sécurité
A Attention !

N'utiliser I'appareil que lorsque celui-ci est
dans un état technique impeccable !

& Attention - risque de blessure !

Ne pas rendre les dispositifs de sécurité et de
protection inopérants !

& Attention - risque d'incendie !

Ne pas ranger l'appareil avec son réservoir
plein dans des batiments ou les vapeurs
d'essence risquent d'entrer en contact avec
des flammes nues ou des étincelles.

Garder la zone autour du moteur, du carter de
batterie, du réservoir de carburant propre de
toute goutte d'huile ou d'essence.

B Avant utilisation, se familiariser avec la manipula-
tion en toute sécurité de I'appareil, en particulier
pour l'arréter.

B Eloigner les tiers, en particulier les enfants et les
animaux domestiques, de la zone de danger.

B Le conducteur de la machine ou l'utilisateur est
responsable d'accidents avec d'autres personnes
ou leurs biens.

Les enfants et les personnes non familieres a ['utili-
sation de I'appareil, ne sont pas autorisés a utiliser
I'appareil.
Observer les dispositions locales concernant 'age
minimum d'opérateurs de machines.
Ne pas utiliser I'appareil sous l'influence de I'alcool,
de drogues ou de médicaments.
Porter des vétements de travail adaptés :
Vétements d'hiver
Chaussures offrant une bonne tenue et non
dérapantes
Protection pour les yeux (lunettes ou écran
de protection)
Protection pour l'ouie
Ne travailler que par lumiére du jour ou éclairage
artificiel suffisants. Adapter la vitesse. Toujours mar-
cher, ne jamais courir.
Tenir le corps, les membres et les vétements éloi-
gnés de la vis sans fin et de la roue d'éjection.
Respecter les dispositions locales concernant les
horaires d'utilisation.
Ne pas laisser I'appareil prét au service sans
surveillance.
Faire attention au sol glissant. Risque de glissade,
en particulier en marche arriére. Adapter la vitesse.
Utiliser I'appareil uniquement dans son état entie-
rement monté et avec les dispositifs de protection
opérationnels.
Vérifier I'appareil avant chaque utilisation pour
détecter tout dommage et remplacer toute piece
dégradée avant chaque usage.
Avant de démarrer le moteur, désaccoupler le
systéme d'entrainement et la vis sans fin (les deux
leviers de débrayage doivent étre a la verticale).
Dans les situations suivantes, arréter le moteur,
attendre que I'appareil s'immobilise et retirer les
cosses des bougies d'allumage:
lorsque vous quittez I'appareil,
pour les travaux de nettoyage et de main-
tenance,
avant tout réglage
aprés que des défauts se sont présentés,
avant de procéder a un déblocage,
avant de remédier a un bourrage,
apres un contact avec des corps étrangers,
si des défauts se présentent ou des vi-
brations inhabituelles se produisent sur
I'appareil.
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W Vérifier soigneusement 'ensemble du terrain
a déblayer. Retirer les paillassons, les luges, les
planches, les cables et autres corps étrangers.

B Ne pas utiliser I'appareil sur les pentes abruptes :
risque de glissade et de basculement ! Faire tres
attention sur les surfaces inclinées.

B Régler la hauteur de la plaque de déblayage avec
les patins en fonction du sol. Ne pas attraper de
graviers ou autres corps étrangers.

B Ne jamais soulever ou porter I'appareil avec le
moteur en marche.

B Lors du plein de carburant ou d'huile, ne pas man-
ger ni boire ni fumer.

B Ne pas inhaler les vapeurs d'essence.

B |aneige éjectée ne puisse porter atteinte a des
personnes ou des animaux ni endommager de
batiments, de véhicules ou autres objets. Sur les
routes, veiller a ne pas géner la circulation ou a
mettre en danger les usagers.

B Ne pas mettre les mains dans le canal de projection
lorsque I'appareil est en marche.

B Ne pas approcher les mains ni les pieds de la vis
sans fin ni de la roue d'éjection lorsque I'appareil
est en marche.

B Ne jamais déblayer la neige sur les toits.

Montage
A Attention !

N'exploiter I'appareil qu'une fois le montage
terminé.

Outillage requis

2 clés a fourche ou polygonales de 10

Clé a fourche ou polygonale de 13

CIé pour vis a six pans creux de 5 mm

Clé mixte ou pointue

Tournevis

Huile en spray

Pompe pour gonflage de pneus avec manometre
(valve automobile)

Séquence de montage

Accrocher et régler les cables Bowden

ﬂ La procédure s'applique pareillement aux cab-
les Bowden du systéme d'entrainement et de
I'entrainement de vis sans fin.

1. Passer le cable Bowden vers le haut :

Faire passer le cable de la vis par
l'ouverture sur la tole de sélection de vites-
ses (e 3-1).

Faire passer le cable du systéme
d'entrainement sous la tole de sélection des
vitesses

(xsx 3-2) par un mouvement vers le haut.

2. Dévisser la vis avec le crochet hors de I'écrou de
réglage (xex 4-1). Le contre-écrou reste sur la vis.

3. Rabattre le levier d'embrayage vers le haut (
@1 5),

4. Accrocher le crochet depuis le coté intérieur
du guidon de commande dans le trou du levier
d'embrayage (1 6).

5. Visser I'écrou de réglage sur la vis accrochée
jusqu'a ce que le cable ne forme plus de fléche
(qu'il soit légerement tendu) (xsx 7-1).

Pendant le vissage, maintenir le cable pour qu'il
ne se torde pas.

6. Serrer le contre-écrou (e 7-2).

» Le réglage des cables Bowden est
terminé.

Monter le levier de vitesses

1. Faire passer le levier de vitesses prémonté dans
la tole de sélection des vitesses (xex 8-1).

2. Retirer la vis de fixation du boulon de raccorde-
ment et placer le levier de vitesses (k1 9).

3. Fixer le levier de vitesses avec la vis de fixation
horizontale (k1 10-1). Ne pas encore serrer la
vis.

4. Alaide de la vis de réglage, régler linclinaison
du levier de sorte qu'il s'engage dans le creux de
la premiere vitesse (1) (xeu 8-2).

5. Bloquer la vis de réglage par contre-écrou
(w2 10-2).

6. Serrer la vis de fixation avec |'écrou autoblo-
quant
(o2 10-1).
» Le montage du levier de vitesses est

terminé.
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Monter le canal de projection

1. Vaporiser un peu d'huile sur la surface de glisse-
ment du canal de projection sur la fraise a neige
(xsx 11).
Placer le canal de projection (1 11).

Enficher les vis de fixation dans la plaque de
guidage inférieure (la plus grande) et mettre en
place la plaque de guidage plus petite (2 12-1).

4. Enficher les plaques de guidage depuis le bas
dans le canal et visser en bloquant avec des
écrous autobloquants (xe1 12-2).

5. Répéter l'opération sur les deux autres guidages

» Le montage du canal de projection
est terminé.

Monter la manivelle pour le canal de projection

1. Dévisser la vis de fixation pour retirer la poignée
de la manivelle (=1 13).

2. Placer la manivelle avec le cbté poignée vers le
bas dans le guidage sur le guidon de commande
(xx 14).

3. Retirer la goupille de sireté et la rondelle du
c6té inférieure en s'aidant d'une pince (&1 15).

4. Placer la manivelle dans le guidage inférieure,
sur le canal de projection. Le canal de projection
doit étre placé de telle sorte que la spirale de
la manivelle rentre dans les rainures du canal (
© 16-1).
S'il est impossible de bouger la manivelle ou dif-
ficilement vers le guidage inférieure, il peut étre
nécessaire de corriger le réglage du guidage
supérieur. Pour ce faire, desserrer légerement
les vis et les resserrer apres correction du
réglage (ox 14-1).

5. Mettre en place la rondelle puis la goupille de
s(ireté avec une pince (1 17-1).

6. Rabattre les extrémités de la goupille de siireté
en les tordant (k1 18).

7. Visser la poignée sur la manivelle (k1 19).

» Le montage de la manivelle est
terminé.

Vérifier la pression des pneus

La pression maximale admissible des pneus est in-
diquée sur les pneus (k&x 20-1). Remarque : 1 bar =
env. 14,5 psi

Gonfler uniformément les pneus avec la pompe.
Monter I'éclairage (620E 1)

1. Placer la lampe prémontée avec la vis de fixati-
on vers l'avant dans le guidon de commande
(x=121-1). Ne pas tordre ni endommager le
céble.

2. Serrer la lampe avec une rondelle et un écrou
autobloguant.

3. Fixer le cable sur le guidon de commande a
I'aide de serre-cables.
» Le montage de I'éclairage est termi-
ne.

Faire le plein d'essence et d'huile

ﬂ Toujours prendre connaissance de la notice
d'utilisation fournie avec le moteur.

Avant la mise en service, remplir le réservoir d'huile
du moteur et le réservoir d'essence de la fraise a nei-

ge.

m Attention - risque d'incendie !

L'essence et I'huile sont des substances
hautement inflammables !

Consommable utilisé

Essence Huile de moteur

Recommandation
SAE 5W-30

Essence nor-
male / sans plomb
(octane 86 ou
supérieur)

Le moteur peut
fonctionner avec
de 'E10.

Quantité | 31 061

Type
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Sécurité

A Avertissement !
Ne jamais laisser tourner le moteur dans des
locaux fermés. Risque d'intoxication !

B Stocker I'essence et I'huile uniquement dans des
bidons prévus a cet effet.

B Avant de remiser I'appareil dans des locaux fermés,
laisser 'appareil refroidir.

B S'il reste de I'essence dans le réservoir, veiller &
ce qu'aucune source d'allumage, comme un chauf-
fage, un seche-linge, etc. ne se trouve dans le local
fermé.

B Ne rajouter de I'essence ou de I'huile qu'a 'air libre,
avec le moteur arrété et froid.

B Ne pas trop remplir le réservoir (I'essence se
dilate).

B Ne pas fumer lors du plein.

B Ne pas ouvrir le bouchon du réservoir lorsque le
moteur est en marche ou chaud.

B Siendommagé, remplacer le réservoir ou le bou-
chon de réservoir.

B Toujours fermer fermement le bouchon du réservoir.
B Sjde 'essence s'est échappée :

ne pas démarrer le moteur ;

éviter toute tentative d’allumage ;

éponger la fuite d’essence avec un liant ou
des chiffons et les jeter conformément a la
réglementation ;

nettoyer I'appareil.
B Side 'huile de moteur s'est échappée :
ne pas démarrer le moteur ;

éponger la fuite d’huile avec un liant pour
huile ou des chiffons et les jeter conformé-
ment a la réglementation ;

nettoyer I'appareil.
ﬂ Huile usagée :
= ne pas jeter aux ordures ménageres ;

= ne pas déverser dans les canalisations,
les égouts ou sur la terre.

Nous recommandons de récupérer I'huile usagée
dans un bidon et d'apporter ce bidon fermé a un
point de collecte approprié ou a un point de service
apres-vente.

Ajouter de 'huile de moteur

1. Dévisser le bouchon de remplissage d'huile
(xex 22-1) et garder le bouchon dans un endroit
propre.

2. Ajouter de I'huile a I'aide d’un entonnoir.

Vérifier le niveau de remplissage.

4. Fermer fermement 'ouverture de remplissage
pour 'huile et nettoyer.

Pour vérifier correctement le niveau d'huile, se repor-

ter a la notice du moteur.

w

Ajouter de I'essence

1. Dévisser le bouchon du réservoir (xsx 22-2) et

garder le bouchon dans un endroit propre.

Ajouter de I'essence a I'aide d'un entonnoir.

3. Fermer fermement I'ouverture de remplissage du
réservoir et nettoyer.

N

Mise en service

A Attention !
Un appareil endommagé ne doit pas étre
utilisé.
Avant toute mise en service, effectuer une
inspection visuelle.

KX Le symbole de I'appareil photo sur les page
suivantes renvoie aux photos pages 4-7.

Régler la hauteur de déblayage
A Attention - risque de blessure !

Ne régler la hauteur de déblayage que lorsque
le moteur est éteint et la vis sans fin immobile.

ﬂ = Régler la hauteur de déblayage de sorte
& ne ramasser aucun gravier ou autres corps
étrangers.
= Tenir compte des inégalités de niveau impor-
tantes, p. ex. les orniéres, les plaques d'égout
ou les pavés de trottoir.

4. Pour le réglage, déplacer I'appareil vers un sol
plan.

5. Desserrer les vis de serrage gauches et droites
des patins (k=1 23-1).
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6. Soulever la plaque de déblayage a la hauteur
souhaitée et serrer les patins. Ce faisant, veiller
a ce que les deux patins soient a la méme
hauteur vers le bas pour que la plaque de
déblayage puisse se déplacer parallélement au
sol (xe123-2).

ﬂ = Lorsque les patins sont usés (bord d'usure
(xex 24-1) usé), les retourner sur 180° et utiliser
['autre coté (xex 24).
= Pour les commander, voir la carte des pieces
de rechange.

Veérifier la pression des pneus

Vérifier la pression des pneus en particulier avant la
premiére mise en service en hiver et au moins tous
les trois mois pendant toute la durée d'utilisation.

La pression maximale admissible des pneus est in-
diquée sur les pneus (kex 20-1). Remarque : 1 bar =
env. 14,5 psi

Vérifier I'appareil

Avant chaque démarrage, vérifier que les quatre bou-
lons a cisaillement (ka1 25-1) sont intacts.

Si ces boulons ont été arrachés, les remplacer
avec des pieces de rechange d'origine, L utilisation
de piéces de rechange non autorisées risque
d’endommager considérablement I'appareil. Pour les
commander, voir la carte des pieces de rechange.

Veérifier que tous les éléments de commande, les dis-
positifs de sécurité, les écrous, les vis et les boulons
sur l'appareil sont au complet, bien serrés et en parfait
état.

Démarrer le moteur

A Attention - risque d'intoxication !

Ne jamais laisser tourner le moteur dans des
locaux fermés.

Repéres de positions sur l'appareil :

Démarrage

N =[]
| ™

L It
Marche Ar-
rét STOP 1 @

Robinet de oFF
carburant Fermé C:_]

ON

CLOSE
OPEN

Vitesse
Rapide

Lente

Ou-
vert
Bouton
e IR
A

Processus de démarrage

1. Vérifier le niveau d'huile et de carburant.

2. Ouvrir le robinet de carburant (ke 27).

3. Positionner Démarrage a froid sur CLOSE
(xen27-1).

4. Appuyer 3 fois sur le bouton d‘amorgage ainter-
valles de 2 secondes (xe1 28-1). A des tempéra-

tures inférieures a 10 °C, appuyer 5 fois sur le
bouton d'amorgage.

Placer le levier de vitesse sur Rapide (xex 29).
Insérer la clé du moteur (xex 30-1).
Démarrage manuel :

N m>9

tirer légérement sur le cable du démarreur
jusqu'a ressentir une premiere résistance, puis
tirer d'un coup sec et laisser ensuite le cable
s'enrouler lentement (xex 31).

230 V Processus de démarrage (620E II)

1. 2.
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Extinction du moteur
1. Positionner le levier de vitesse sur Lente <=
(xex 34).

2. Afin d'éviter qu'elles ne gélent, laisser la vis sans
fin et la roue d'éjection en marche jusqu'a ce
qu'elles soient débarrassées de la neige.

3. Tourner la clé du moteur sur Arrét et la retirer
(xox 35-1).

4. Le moteur s'éteint.

5. Fermer le robinet de carburant (xea 35).

A Attention, risque de blessures graves !

Le moteur peut continuer a tourner. Aprés sa
mise a |'arrét, s'assurer que le moteur s'est
immobilisé.

Utilisation

A Attention - risque de blessure !

Utiliser des vétements de travail et de protec-
tion.

= VVétements d'hiver

= Chaussures d'hiver antidérapantes
= Lunettes ou écran de protection

= Protection pour l'ouie

Démarrer le déblayage
1. Exécuter la mise en service.
2. Verifier la position du canal de projection et

3. Régler la direction de projection a l'aide de la
manivelle (xea 36-1).

Régler la hauteur de projection (k=i 36-2).
Démarrer le moteur.

Passer la vitesse de marche (&1 36-3) :

1 a5 sont des vitesses en marche avant, 1 étant
la plus lente et 5 la plus rapide.

8. R1etR2 sont des vitesses en marche arriére,
R1 étant la plus lente et R2 la plus rapide.

9. Pousser sur le levier d'embrayage pour la trans-
mission de la vis sans fin (1 37).

N o o &

A Attention, risque de blessures graves !

Ne pas mettre les mains dans la vis sans
fin en rotation. Eloigner les personnes et les
animaux.

10. Pousser sur le levier d'embrayage pour le
systéme d'entrainement (e 37).
» La fraise a neige se déplace.

Arréter le déblayage

1. Rel&cher le levier d'embrayage pour la vis sans
fin et le systeme d'entrainement (désembrayage)
(xox 38-1).
Afin d'éviter qu'elles ne gélent, laisser la
vis sans fin et la roue d'éjection en marche
jusqu'a ce qu'elles soient débarrassées de
la neige.
» La fraise a neige s'immobilise, la
vis sans fin et la roue d'éjection
s'arrétent.

Changer de vitesse de marche

1. Relacher le levier d'embrayage pour la vis sans
fin et le systeme d'entrainement (désembrayage)
(xs 38-1).
Toujours changer de vitesse en position
désembrayée, sinon l'appareil peut étre en-
dommagé.

2. Changer la vitesse a I'aide du levier de vitesses
(xen 38-2).

Supprimer les bourrages dans le canal de
projection

Si la neige ne sort plus correctement par le canal de
projection, cela peut étre d & des dépdts de neige et
de glace sur la vis sans fin et dans le canal de pro-
jection.

1. Relacher le levier d'embrayage pour la vis sans
fin et le systeme d'entrainement (désembrayage)
(xsn 38-1).
Eteindre le moteur.
Retirer les cosses des bougies d'allumage.

A l'aide d'outils (1 39-1), retirer avec précaution
la neige du canal de projection et de la vis sans
fin.
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Si le canal de projection continue a évacuer trop peu
de neige, consulter un atelier spécialisé.Maintenance
et entretien

Maintenance et entretien

A Attention - risque de blessure !

= Avant d'entreprendre des travaux de mainte-
nance et d'entretien, toujours mettre le moteur
a l'arrét et débrancher les cosses des bougies
d'allumage.

= Le moteur peut continuer a tourner. Apres sa
mise a l'arrét, s'assurer que le moteur s'est
immobilisé.
B Nettoyer I'appareil aprés chaque usage. En particu-
lier, retirer les restes de sels de dégivrage.

B Ne pas asperger d'eau sur l'appareil.
L'eau qui pénétre dans l'appareil peut provoquer
des défauts (allumage, carburateur).

B Toujours remplacer immédiatement les amortis-
seurs de bruit.

B Respecter le plan de maintenance.
B Respecter les instructions de la notice du moteur.

Plan de maintenance
Apreés les 5 premiéres heures d'utilisation

Remplacer I'huile du moteur (voir la notice
du moteur).

Avant chaque utilisation

Vérifier le niveau d'huile (voir la notice du
moteur).

Controler les boulons de cisaillement.

Contréler si I'appareil présente des signes
d'endommagement.

Tous les trois mois
Veérifier la pression des pneus.

Vaporiser de I'huile sur 'anneau du canal de
projection (xsx 11).

Tous les ans

Remplacer les bougies d'allumage (voir la
notice du moteur).

Graisser la vis sans fin.

Graisser la vis sans fin

Avec une presse a graisse, appliquer environ
2 a3 coups de pompe de graisse universelle sur le
graisseur (xox 40).

Entretien de I'entrainement de la roue

Réglage du cable Bowden

S'il n'est plus possible d'allumer I'entrainement de la
roue quand le moteur marche, le cable Bowden corre-
spondant doit tre ajusté.

A Attention !

= N'ajuster le cable Bowden que lorsque le
moteur est arrété.

= S'il est impossible d'éteindre le systéme
d'entrainement, arréter le moteur. Ne pas tenter
de réparer mais consulter immédiatement une
société spécialisée.

Desserrer le contre-écrou (xex 41-1).

2. Tourner I'élément de réglage sur le cable
Bowden dans le sens de la fléche (o1 41-2)
jusqu'a ce que le cable Bowden ne forme plus
de fleche (soit Iégerement tendu) quand le levier
d'embrayage est rabattu vers le haut. Pendant
le vissage, maintenir le cable pour qu'il ne se
torde pas.

Resserrer fermement le contre-écrou.

Pour vérifier le réglage, démarrer le moteur et
allumer I'entrainement de la roue.

5. S'il n'est toujours pas possible d'accoupler et
désaccoupler fiablement I'entrainement de la
roue, il faut emmener I'appareil chez une société
spécialisée.

Entretien de I'entrainement de la vis sans fin

Réglage du cable Bowden

S'il n'est plus possible d'allumer I'entrainement de la
vis sans fin quand le moteur marche, le cable Bowden
correspondant doit étre ajusté.
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A Attention !

= N'ajuster le cable Bowden que lorsque le
moteur est arrété.

= S'il est impossible d'éteindre I'entrainement de
la vis sans fin, arréter le moteur. Ne pas tenter
de réparer mais consulter immédiatement une
société spécialisée.

Desserrer le contre-écrou (=n 41-1).

2. Tourner I'élément de réglage sur le cable
Bowden dans le sens de la fleche (xex 41-2)
jusqu'a ce que le cable Bowden ne forme plus
de fléche (soit Iégérement tendu) quand le levier
d'embrayage est rabattu vers le haut. Pendant
le vissage, maintenir le cable pour qu'il ne se
torde pas.

Resserrer fermement le contre-écrou.

Pour vérifier le réglage, démarrer le moteur et
allumer I'entrainement de la vis sans fin.

5. S'il n'est toujours pas possible d'accoupler et
désaccoupler fiablement I'entrainement de la
vis sans fin, il faut emmener I'appareil chez une
société spécialisée.

Remplacer les boulons de cisaillement

Apreés un blocage de la vis sans fin, il peut arriver que
les boulons de cisaillement (xex 25-1) s'arrachent pour
la sécurité de I'utilisateur et de I'appareil.

ﬂ = Si ces boulons ont été arrachés, les remplacer
avec des pieces de rechange d'origine, L'utilisa-
tion de pieces de rechange non autorisées risque
d'endommager considérablement I'appareil.

= Pour les commander, voir la carte des pieces
de rechange.

1. Eteindre I'appareil et débrancher les cosses des
bougies d'allumage.

2. Retirer les boulons de cisaillement endommagés
(won 42-2).

3. Veérifier si l'arbre est endommagé.

4. Mettre en place des boulons de cisaillement
neufs et les sécuriser a l'aide de goupilles de
slireté
(xox 42-1).

Entreposage

En cas d'entreposage prolongé de I'appareil, p. ex.
a la fin de I'niver, tenir compte des points suivants :

A Attention - risque d'explosion !

Ne pas entreposer |'appareil a proximité de
flammes ouvertes ou d'une source de chaleur.

W Vider le carburateur :
Démarrer le moteur.
Fermer le robinet de carburant.
Attendre que le moteur s'éteigne.

W Laisser refroidir le moteur.

W Entreposer appareil dans un lieu sec, a un endroit
inaccessible aux enfants et personnes non autorisées.

B Vider le réservoir d'essence ou le remplir entiérement.

W Retirer la clé du moteur.

W Retirer les cosses des bougies d'allumage.

Réparation

Les réparations ne doivent étre effectuées que par

des sociétés spécialisées. Un contrdle réalisé par un

spécialiste est toujours nécessaire :

W aprés un passage sur un obstacle,

B sjle moteur s'arréte brusquement,

W sila vis sans fin ou la roue d'éjection sont endom-
mageées.

Mise au rebut

> Ne pas jeter les appareils, piles ou
batteries usagés dans les ordures

ménageres !

L'emballage, I'appareil et ses accessoires sont

fabriqués dans des matériaux recyclables et

doivent étre éliminés en conséquence.
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Que faire en cas de défaut ?
A Attention !

Avant de rechercher une panne, toujours arréter le moteur et retirer les cosses des bougies d'allumage.

Défaut

Remeéde

Le moteur ne démarre pas.

= Ajouter de 'essence.

= Positionner le levier de vitesse sur « Démarrer ».

= Allumer le démarrage a froid, actionner le bouton d'amorgage.
= Vérifier les bougies d'allumage, les remplacer le cas échéant.

La puissance du moteur baisse.

= Nettoyer le canal de projection / le carter.
= Supprimer la neige et la glace sur la vis sans fin et la roue d'éjection.
= La vitesse de travail diminue.

L'entrainement de roue ne fonctionne
pas lorsqu'on appuie sur le levier
d'embrayage.

= Corriger le réglage du cable Bowden.
= Consulter I'atelier du service aprés-vente.

L'entrainement de roue ne s'arréte plus
(désembrayage impossible).

= Eteindre le moteur.
= Ne pas tenter de réparation.
= Consulter I'atelier du service aprés-vente.

La vis sans fin ne tourne pas lorsqu'on
appuie sur le levier d'embrayage.

= Boulons de cisaillement arrachés, les remplacer.
= Corriger le réglage du cable Bowden.
= Consulter I'atelier du service aprés-vente.

La vis sans fin ne s'arréte plus
(désembrayage impossible).

= Eteindre le moteur.
= Ne pas tenter de réparation.
= Consulter I'atelier du service aprés-vente.

L'appareil vibre de fagon exceptionnelle-
ment intense.

= Vérifier la vis sans fin et la roue d'éjection.

L'appareil se déporte sur un coté.

= Vérifier,corriger la pression des pneus.
= Vérifier et rectifier ou remplacer les patins.

ﬂ Pour les défauts non mentionnés dans ce tableau et auxquels 'utilisateur ne peut pas remédier lui-méme,
s'adresser au service apres-vente compétent.
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Garantie

Nous remédierons a tout défaut de matériel et de fabrication sur I'appareil dans le délai de prescription Iégal
pour les réclamations concernant des vices de construction selon la méthode de notre choix, sous forme soit
de réparation, soit de livraison de remplacement. Le délai de prescription est déterminé en fonction de la loi du
pays dans lequel I'appareil a été acheté.

La garantie que nous accordons ne s‘applique que La garantie expire dans les cas suivants :
dans les cas suivants :

B Manipulation conforme de I'appareil

B Respect des instructions d'utilisation

W Utilisation de pieces de remplacement d‘origine

Tentatives de réparation sur 'appareil
Modifications techniques de I'appareil
Erreur de montage

Utilisation non conforme (p. ex. utilisation dans un
contexte professionnel ou public)

Sont exclus de la garantie :
B | es dommages sur la peinture dus a une usure normale

B Les pieces d'usure signalées sur la carte de commande de piéces de remplacement par un encadrement :
XXX XXX (X)]
B Moteurs a combustion — Les conditions de garantie propres au fabricant de moteurs s'appliquent

La durée de garantie commence a la date d'achat du premier propriétaire. C'est la date apposée sur la facture
originale qui fait foi.

En cas de dommage couvert par la garantie, veuillez présenter cette déclaration de garantie et votre preuve
d'achat a votre revendeur ou le service apres-vente le plus proche. Cet accord de garantie n'affecte pas les droits
de réclamation pour vices de I'acheteur envers le vendeur.
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Informazioni sul manuale

B Prima del montaggio leggere l'intero contenuto
della presente documentazione, per lavorare in
sicurezza e prevenire eventuali problemi durante
I'uso. Prima di utilizzare la macchina, prenda con-
fidenza con gli elementi di controllo e con I'utilizzo
della macchina.

W Osservare gli avvisi di sicurezza e le avvertenze
contenuti nella presente documentazione e quelli
presenti sull'apparecchio.

B La presente documentazione € parte integrante del
prodotto descritto, pertanto in caso di vendita del
prodotto € necessario consegnarla all'acquirente.

Spiegazione dei simboli

Attenzione!

Osservando scrupolosamente quest'avver-
tenza e possibile evitare lesioni e/o danni
materiali.

ﬂ Particolare osservazione volta ad agevolare la
comprensione e ['uso.

Ke1 |l simbolo della macchina fotografica rinvia a

una figura.

Indice

Informazioni sul manuale.............cccocuvvininiinerreinininnee 46
Descrizione del prodotto...........ccccvvveniriiininininns 46
Dispositivi di sicurezza e di protezione...............cc....... 46
Contenuto della fornitura .........cccvvrevrecnrnenerrecnnins 48
Indicazioni di SICUrEZZa............covvererreeenirirerrcieiines 48
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Fare benzina e introdurre olio motore ..........c.ccccvennee 50
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GATANZIA ... 57

Descrizione del prodotto

In questa documentazione si descrivono vari tipi di
spazzaneve a frese AL-KO. | tipi si differenziano per
I'ampiezza di pulizia, la potenza del motore e dalla
presenza o meno di avviatore elettrico e illuminazione.

Identifichi il Suo modello sulla base delle immagini,
della descrizione e della targhetta.

Uso conforme alle prescrizioni

Il presente apparecchio pud essere utilizzato esclusi-
vamente per rimuovere la neve attorno alla casa e in
giardino, nonché in piccoli parcheggi e depositi privati.

Eventuali impieghi che si discostino o vadano oltre
tale finalita sono considerati non conformi alle pre-
scrizioni.

Possibile uso improprio

B Questo apparecchio non & adatto all'uso in giardini
pubblici, parchi e complessi sportivi 0 in ambito
agricolo e forestale.

W |'apparecchio non pud essere impiegato in ambito
industriale

Dispositivi di sicurezza e di protezione

A Attenzione - Pericolo di lesioni!

Non mettere fuori servizio i dispositivi di
sicurezza e di protezione!

Leva del cambio

Sull'apparecchio si trovano due leve del cambio sulla
barra di guida. In caso di pericolo rilasciare le due leve
del cambio.

B Leve del cambio per il comando a vite senza fine
dello scarico della neve. Il comando a vite senza
fine viene arrestato.

B | eva del cambio per la trazione. La trazione viene
arrestata.

Scarico neve regolabile

Imposti lo scarico della neve in maniera tale che la
neve espulsa non possa mettere in pericolo persone,
animali né danneggiare edifici, veicoli o altro.

Si assicuri di non ostacolare il traffico stradale e di non
mettere in pericolo gli altri.
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Panoramica prodotto (1 A) Simboli presenti sul’apparecchio

Attenzione!

Procedere con cautela durante I'uso.

Prima della messa in funzione leggere

il manuale delle istruzioni!

Tenere lontano dalla zona di espulsione.
Pericolo per espulsione della neve.

Non infilare le mani nella zona di espulsione

1 | Leva del cambio per la trazione.

2 | Barra di guida

3 | Leva del cambio per il comando a vite senza
fine

4 | Scarico neve con protezione d'intervento

5 | Motore
— - . neve!
6 | Leva selettrice di marcia, 5 marce avanti Non afferrare il trasportatore a vite senza fine,
e 2 indietro

né calpestarlo
Spegnere il motore prima di qualsiasi lavoro
sull'apparecchio.

@& B BB

7 | Manovella per la regolazione dello scarico

(%]
1
o
0

8 | Schermo

Portare dispositivi di protezione visiva e uditiva.

9 | Vite senza fine

10 | Slittini regolabili in altezza Non afferrare le parti rotanti, pericolo di incastro.

Prima dei lavori di manutenzione e riparazione,
estrarre il connettore della candela.
Tenere lontane le altre persone dall'area di

12 | llluminazione*

LIPS

13 | Ruota a pale pericolo.
14 | Utensile di pulizia (fissato sullo schermo) Distinzione tipo
15 | Piastra di svuotamento Typ QoS M
16 | Connettore della candela 560 1l 560 mm 182 o’
620 11 620 mm 212 cm?
* | Solo con Snow-Line 620E Il 620E I 620 mm 212 o
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Contenuto della fornitura u

1x spazzaneve a frese
1x utensile per la pulizia
1x manuale di esercizio e manuale di montaggio ]
1x elenco dei ricambi

1x chiave per candele

1x istruzioni per il motore

1x barra di guida

1x scarico neve

3x kit di fissaggio scarico neve

1x manovella per la regolazione dello scarico u
1x leva selettrice di marcia

4x coppiglie di recisione di ricambio con coppiglie
di sicurezza

W 2x chiavi motore -
B 1xilluminazione (620E II)
T ]
Indicazioni di sicurezza
A Attenzione! ™
Utilizzare I'apparecchio solo se in perfette
condizioni tecniche!
]
& Attenzione - Pericolo di lesioni!
Non mettere fuori servizio i dispositivi di |
sicurezza e di protezione!
A Attenzione - Pericolo d'incendio! n

Non conservare un apparecchio pieno di ben-

zina in edifici in cui i vapori di benzina possono |
venire a contatto con fiamme vive o scintille!

Tenere il settore attorno al motore, allo scap-

pamento, alla cassetta batterie e al serbatoio
carburante libero da benzina e olio.

Osservare le disposizioni locali relative all'eta mini-
ma degli utenti.

Non utilizzare I'apparecchio sotto I'effetto di alcool,
droghe o medicinali.

Indossare opportuni abiti da lavoro
Indumenti invernali

Calzature stabili e resistenti dotate di suola
antiscivolo

Protezione visiva (occhiali protettivi o scher-
mo)
Protezione uditiva

Lavorare esclusivamente in presenza di luce solare
o illuminazione artificiale sufficienti. Adattare la ve-
locita. Camminare, mai correre.

Tenere il corpo, arti e indumenti lontano dalla vite
senza fine e dalla ruota a pale.

Rispettare le norme locali sui tempi di funziona-
mento

Non lasciare incustodito 'apparecchio in condizioni
di essere utilizzato.

Assicurare un fondo liscio. Pericolo di scivolamen-
to, in particolare andando all'indietro. Adattare la
velocita.

Utilizzare I'apparecchio solo completamente monta-
to e con dispositivi di protezione funzionanti.

Prima di ogni utilizzo verificare che I'apparecchio
non presenti danni e sostituire eventuali parti dan-
neggiate

Prima dell'avvio motore, disinnestare trazione e vite
senza fine (entrambe le leve del cambio verticali).
Nei seguenti casi spegnere il motore, attendere
che I'apparecchio si fermi e rimuovere il connettore
della candela:

Quando si lascia I'apparecchio
Per lavori di pulizia € manutenzione
Prima di tutti i lavori di regolazione

B Prima dell'utilizzo, informarsi bene sull'utilizzo
sicuro in particolare per quanto concerne l'arresto Qualora insorgano guasti
del apparecchio. Prima di rilasciare gli elementi di bloccaggio
Tenere terzi, in Iparhpolare bambini e animali, lonta Prima di eliminare eventuali ostruzioni
no dalla zona di pericolo. | di conatt i estranei

. . . n caso di contatto con corpi estranei

B |l conducente o il proprietario della macchina sono ] i P ) )
responsabili di eventuali danni a terzi e a beni di Se I'apparecchio presenta anomalie o vibra-
loro proprieta. zioni insolite

B [’apparecchio non pud essere utilizzato dai bambini B Controllare accuratamente il terreno da sgombrare.
e da persone che non siano in grado di utilizzarlo Rimuovere zerbini per porte, slittini, assi, cavi e altri
correttamente. corpi estranei.
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B Non utilizzare 'apparecchio su pendenze ripide, pe-
ricolo di scivolamento o ribaltamento! Su superfici
inclinate, attenzione durante le inversioni.

B Regolare l'altezza della piastra di svuotamento con
gli slittini corrispondentemente al fondo. Non solle-
vare ghiaia o altri corpi estranei.

B Non sollevare né trasportare mai I'apparecchio con
il motore in funzione.

B Quando si fa rifornimento di benzina e olio motore
non mangiare, bere o fumare.

B Non inspirare i vapori di benzina.

B |aneve espulsa non deve mettere in pericolo per-
sone e animali, né danneggiare edifici, veicoli o al-
tro. Si assicuri di non ostacolare il traffico stradale
e di non mettere in pericolo gli altri.

B Non infilare le mani nello scarico neve con I'appa-
recchio in funzione.

B Non avvicinarsi né avvicinare le mani alla vite
senza fine né alla ruota a pale, con apparecchio in
funzione.

B Non utilizzare mai sui tetti.

Montaggio
A Attenzione!

L'apparecchio pud essere messo in funzione
soltanto dopo averne ultimato il montaggio.

Utensile necessario

2x chiavi a forchetta o0 ad anello SW 10
Chiavi a forchetta 0 ad anello SW 13
Chiave a brugola 5 mm

Pinza universale o pinza a becchi piatti
Cacciavite

Olio lubrificante

Pompa gonfiaggio pneumatici con manometro (val-
vola veicolo)

Sequenza di montaggio

Bowdenziige einhdngen und einstellen

ﬂ Die Vorgehensweise gilt fiir die Bowdenziige
von Fahrantrieb und Schneckenantrieb glei-
chermalen.

Agganciare e regolare le guaine di tipo Bowden

ﬂ La procedura vale per le guaine di tipo Bowden
di trazione e comando a vite senza fine, allo
stesso modo.

1. Condurre la guaina di tipo Bowden verso I'alto:

Condurre la guaina della vite attraverso
I'apertura sulla lamiera di selezione marcia (
@ 3-1).
Condurre la guaina della trazione sotto la
lamiera di selezione marcia verso l'alto (
61 3-2).
2. Ruotare la vite con il gancio fuori dal dado di
regolazione (& 4-1). Il controdado rimane sulla
vite.

Ripiegare verso l'alto la leva del cambio (k&1 5)

Agganciare i ganci del lato interno della barra di
guida nel foro sulla leva del cambio (xex 6).

5. Ruotare il dado di regolazione sulla vite aggan-
ciata, fino a che la guaina non si piega piu (deve
essere leggermente tesa) (1 7-1).

Durante la rotazione tenga la fune fissa, perché
non si attorcigli.

6. Serrare i controdadi (k=1 7-2).
» Guaine di tipo Bowden regolate.

Montare la leva selettrice di marcia

1. Condurre la leva selettrice di marcia pre-montata
attraverso la lamiera di selezione marcia (1 8-1).

2. Rimuovere la vite di fissaggio dal perno di
collegamento e applicare la leva selettrice di
marcia (k1 9).

3. Fissare la leva selettrice di marcia con vite di
fissaggio orizzontale (xex 10-1). Non serrare
ancora la vite.

4. Con la vite di arresto regolare I'inclinazione della

leva in maniera tale che si incastri nell'incavo
della prima marcia (1) (xex 8-2).
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Fissare la vite di arresto (xex 10-2).

Serrare la vite di fissaggio con il dado auto-

bloccante (21 10-1).

» Leva selettrice di marcia montata.
Montare lo scarico neve

1. Oliare leggermente lo scivolo dello scarico neve
sullo spazzaneve a frese con dell'olio lubrificante
(o2 11).
Applicare lo scarico (1 11).

Inserire le viti di fissaggio nella piastra guida
inferiore e pit grande e applicare la piastra guida
piu piccola (xex 12-1).

4. Introdurre le piastre guida dal basso nello scari-
co e fissare con dadi autobloccanti (rea 12-2).

5. Ripetere il procedimento per le altre due guide.
» Scarico neve montato.

Montare la manovella per lo scarico neve

1. Rimuovere l'impugnatura sulla manovella, svita-
re la vite di fissaggio (o1 13).

2. Introdurre la manovella con il lato impugnatura
dal basso nella guida sulla barra di guida (k=
14).

3. Rimuovere coppiglia di sicurezza e disco sul lato
inferiore con una pinza (xex 15).

4. Introdurre la manovella nella guida inferiore
sullo scarico neve. Lo scarico neve deve essere
posizionato in modo tale che la spirale della
manovella si adatti alle scanalature dello scarico
(xo2 16-1).

Se la manovella non si potesse muovere 0 si
potesse muovere solo con difficolta rispetto alla
guida inferiore, pud essere necessario regolare
leggermente la guida superiore. Allentare leg-
germente le viti e serrarle nuovamente dopo la
regolazione

(xox 14-1).

5. Applicare il disco e la coppiglia di sicurezza con
una pinza (1 17-1).

6. Piegare le estremita della coppiglia di sicurezza
(xe2 18).

7. Awvitare limpugnatura sulla manovella (xa 19).
» Manovella montata.

Controllare la pressione delle gomme

La massima pressione ammessa per le gomme € in-

dicata sulle stesse (ka1 20-1). Indicazione: 1 bar = ca.
14,5 psi

Gonfiare le gomme in modo uniforme con una pompa
di gonfiaggio pneumatici.

Montare l‘illuminazione (620E II)

1. Introdurre la lampada pre-montata con la vite di
fissaggio dal davanti attraverso la barra di guida
(51 21-1). Non attorcigliare o danneggiare il
cavo!

2. Serrare la lampada con il disco e il dado auto-
bloccante.

3. Fissare il cavo con fascetta ferma-cavo sulla
barra di guida.
» Illuminazione montata.

Fare benzina e introdurre olio motore

Osservare sempre il manuale di utilizzo del
motore fornito.

Prima della messa in funzione deve introdurre olio
motore e rifornire di benzina lo spazzaneve a frese.

@ Attenzione - Pericolo d'incendio!

Benzina e olio sono molto infiammabili!

Risorse

Benzina Olio motore

Tipo Benzina normale / | Suggerimento
senza piombo (86 | SAE 5W-30
ottani o superiore)
[l motore & idoneo
per E10.

Quantita | 31 0,61

di riempi-

mento
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Sicurezza

Awviso
Mai fare funzionare il motore in ambienti
chiusi. Pericolo di intossicazione!
B Conservare benzina e olio solo negli appositi reci-
pienti.
B Prima di riporre 'apparecchio in ambienti chiusi,
lasciarlo raffreddare.

B Se fosse presente ancora della benzina nel serba-
toio, accertarsi che nell'ambiente chiuso non siano
presenti fonti di accensione, come riscaldamento,
asciugatrici etc..

B [ntrodurre o eliminare benzina e olio all'aperto solo
con motore spento e freddo.

B Non riempire eccessivamente il serbatoio (la ben-
zina si dilata).

B Non fumare vicino al serbatoi.

B Non aprire il tappo del serbatoio con motore in fun-
zione o caldo.

W Sostituire un serbatoio 0 un tappo serbatoio dan-
neggiato.

B Chiudere sempre bene il tappo serbatoio.Se la ben-
zina & fuoriuscita:

Non avviare il motore
Evitare tentativi di accensione

Assorbire la benzina traboccata con un le-
gante o panni e smaltire adeguatamente.

Pulire 'apparecchio
W Se ['olio motore & fuoriuscito:
Non avviare il motore

Assorbire 'olio motore traboccato con un le-
gante o panni e smaltire adeguatamente.

Pulire 'apparecchio

ﬂ Olio esausto:
= non buttare nella spazzatura

= non permettere che finisca nelle fogne, negli
scarichi o nel terreno

Consigliamo di portare I'olio esausto in un recipiente
chiuso presso un centro di ritiro o un centro di assi-
stenza al cliente adeguati.

Introdurre olio motore

1. Svitare il tappo di introduzione olio (122 -1),
collocare il tappo in un luogo pulito.

2. Introdurre olio con I'imbuto.

3. Controllare il livello di riempimento.

4. Chiudere bene e pulire I'apertura di introduzione
olio.

Per un controllo corretto del livello di riempimento
dell'olio, osservare le istruzioni.

Introdurre benzina

1. Svitare il tappo del serbatoio (k&1 22 -2), collocar-
lo in un luogo pulito.

2. Introdurre benzina con I'imbuto.

3. Chiudere bene e pulire 'apertura di introduzione
benzina..

Messa in funzione

A Attenzione!

Non utilizzare apparecchi danneggiati!

Prima di ogni messa in funzione svolga un
controllo visivo.

KeX |l simbolo della macchina fotografica sulle
seguenti pagine indica le figure, pag. 4-7.

Regolare I'altezza di pulizia
A Attenzione - Pericolo di lesioni!

Regolare I'altezza di pulizia solo con motore
spento e vite senza fine ferma.

ﬂ = Regolare l'altezza di pulizia in modo tale che
non vengano rilevati ghiaia o altri corpi estra-
nei.

= Controllare che non vi siano grosse irregola-
rita, ad esempio scanalature per i bordini del
cerchione, tamponi o pietre da pavimentazione
stradale.

1. Muovere 'apparecchio per la regolazione su un
fondo piano.

2. Allentare i morsetti a vite degli slittini a sinistra
e a destra (xs1 23-1).
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3. Sollevare la piastra di svuotamento all'altezza
desiderata e serrare gli slittini. Assicurarsi che
entrambi gli slittini siano rivolti verso il basso,
perché la piastra di svuotamento si muova
parallelamente al suolo (xex 23-2).

ﬂ = Se gl slittini sono usurati (bordo di rettifica
(xex 24-1) rettificato), ruotarli di 180° e utilizzare
il secondo lato (21 24).

= Per gli ordini si veda la scheda dei ricambi.

Controllare la pressione delle gomme

In particolare prima della prima messa in funzione in
inverno e, durante il periodo di utilizzo, controllare al-
meno ogni tre mesi la pressione delle gomme.

La massima pressione ammessa per le gomme & in-
dicata sulle stesse (1 20-1). Indicazione: 1 bar = ca.
14,5 psi

Controllare I'apparecchio

Prima di ogni avvio controllare se le quattro coppiglie
di recisione (xex 25-1) sono intatte.

Scambiare le coppiglie di recisione con i ricambi
originali. In caso di utilizzo di ricambi non ammessi,
I'apparecchio pud rimanere molto danneggiato! Per
gli ordini si veda la scheda dei ricambi.

Tutti gli elementi di comando, i dispositivi di sicurezza,
i dadi, le viti e i bulloni dellapparecchio vanno control-
lati per verificarne completezza, stabilita e integrita.

Avvio del motore

A Attenzione - Pericolo d'intossicazione!

Mai fare funzionare il motore in ambienti
chiusi.

Segno di posizione sull’apparecchio:
Choke

CLOSE
OPEN

Gas
Rapido len-
to

Chiave motore
Off
On

Rubinetto oFF
carburante C:_]

Chiuso

Aper-
to

Manopola primer

Processo di avviamento

1. Controllare il livello di olio e carburante.

2. Aprire il rubinetto del carburante (xex 27).
3. Mettere il Choke in posizione ON (xex 27-1).
4. Premere tre volte il primer, a distanza di ca.

2 secondi (xex 28-1). Con temperature sotto i 10
°C premere 5 volte il primer.

5. Spostare la leva dell'acceleratore su “Rapido”
(xen 29).

6. Introdurre la chiave motore (xex 30-1).

B Avvio manuale:

7. Serrare leggermente la fune, fino a che non si
percepisce una prima resistenza, poi estrarre ra-
pidamente e poi riavvolgere lentamente (xex 31).
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230 V Processo di avviamento (620E II)
1. 2.

Spegnimento del motore
1. Mettere la leva acceleratore lentamente in
posizione <> (xex 34).

Per evitare un congelamento, lasciare fun-
zionare la vite senza fine e la ruota a pale
fino a che non sono perlopit prive di neve.

2. Girare la chiave del motore su stop ed estrarla
(xox 35-1).
» Il motore si spegne.

3. Girare il rubinetto carburante in posizione
“Chiuso” (xex 35).
A Attenzione, pericolo di ferimenti seri!

Il motore pud essere ancora in funzione. Dopo
lo spegnimento, accertarsi che il motore sia
fermo.

Funzionamento

A Attenzione - Pericolo di lesioni!
Indossare abiti da lavoro e indumenti protettivi.
= [ndumenti invernali
= Scarpe invernali antiscivolo
= Occhiali protettivi o schermo
= Protezione uditiva

Avviare la modalita pulizia

1. Svolgere la messa in funzione.
2. Controllare la posizione dello scarico neve e

regolare la direzione di scarico con la mano-

vella (o1 36-1).
Regolare l'altezza di scarico (k¥ 36-2).

3. Awviare il motore.

4. Innestare la marcia per la trazione (1 36-3):
Da 1 a 5 sono marce avanti, dove 1 & la piu
lenta e 5 la piu veloce.
R1 ed R2 sono retromarce, dove R1 ¢ la piu
lenta ed R2 quella piu veloce.

5. Premere la leva del cambio per il comando a vite

senza fine (k=1 37).
A Attenzione, pericolo di ferimenti seri!

Non afferrare le viti rotanti. Tenere persone
e animali lontani.

6. Premere la leva del cambio per la trazione (xx
37).
» Lo spazzaneve a frese si mette in moto.

Fermare la modalita pulizia

1. Rilasciare la leva del cambio per comando a vite
senza fine e trazione (disinnestare) (ex 38-1).
Per evitare un congelamento, lasciare fun-
zionare la vite senza fine e la ruota a pale
fino a che non sono perlopit prive di neve.

» Lo spazzaneve a frese rimane fermo,
la vite senza fine e la ruota a pale si

fermano.

Cambiare la marcia per la trazione
1. Rilasciare la leva del cambio per comando a vite
senza fine e trazione (disinnestare) (xen 38-1).

Cambiare la marcia sempre previo disinne-
sto, altrimenti I'apparecchio puo rimanere
danneggiato!

2. Cambiare marcia con la leva del cambio (xsx
38-2).
Riparare le ostruzioni nello scarico neve

Se la neve non viene piu scaricata correttamente, i re-
sponsabili possono essere depositi di ghiaccio e neve
sulle viti senza fine e nel canale di espulsione.

1. Rilasciare la leva del cambio per comando a vite
senza fine e trazione (disinnestare) (x=a 38-1).

2. Spegnere il motore.

3. Staccare il connettore della candela.
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4. Con uno strumento ausiliario (2 39-1) rimuove-
re con attenzione la neve dal canale di scarico e
dalla vite senza fine.

In caso di scarico insufficiente, rivolgersi a un’officina
specializzata.

Manutenzione e pulizia
A Attenzione - Pericolo di lesioni!

= Prima di tutti i lavori di manutenzione, spegnere
sempre il motore ed estrarre il connettore della
candela.

= |l motore pud essere ancora in funzione.
Dopo lo spegnimento, accertarsi che il motore
sia fermo.

B Pulire 'apparecchio dopo ogni utilizzo. In particola-
re rimuovere i resti di sale stradale.

B Non irrorare I'apparecchio con acqua.
Se penetra dell'acqua possono verificarsi danni
(accensione, carburatore).

B Sostituire sempre ammortizzatori difettosi.
W Osservare il piano di manutenzione.
B Osservare il manuale delle istruzioni del motore.

Piano di manutenzione
Dopo le prime 5 ore di esercizio

Cambiare I'olio motore (vedi manuale delle
istruzioni del motore).

Prima di ogni utilizzo
Controllare il livello dell’olio (vedi manuale
delle istruzioni del motore).
Controllare le coppiglie di recisione.

Controllare I'apparecchio e verificare se ci
sono danni.

Ogni tre mesi
Controllare la pressione delle gomme.

Oliare I'anello dello scarico neve con olio
lubrificante (xex 11).

Annualmente
Sostituire la candela di accensione (vedi
istruzioni del motore).
Lubrificare la vite senza fine.

Lubrificare la vite senza fine

Prema ca. 2-3 volte l'ingrassatore a siringa introdu-
cendo grasso universale nel nipplo di lubrificazione (
1 40).

Effettuare la manutenzione sull’azionamento
aruota

Regolare la guaina di tipo Bowden

Se con il motore in funzione I'azionamento a ruota
non pud pil essere acceso, & necessario regolare la
guaina di tipo Bowden corrispondente.

A Attenzione!

= Regolare la guaina di tipo Bowden solo con il
motore spento.

= Se non é possibile spegnere la trazione, spe-
gnere il motore, non tentare di riparare ma rivol-
gersi subito a un'azienda specializzata!

Allentare i controdadi (wex 41-1).

2. Ruotare la parte di regolazione sulla guaina di
tipo Bowden seguendo la direzione della freccia
(xex 41-2), fino a che la guaina di tipo Bowden
non si piega pit con leva del cambio sollevata
(deve essere leggermente tesa). Durante la rota-
zione tenga la fune fissa, perché non si attorcigli.

Fissare i controdadi.

Per controllare la regolazione, avviare il motore
e accendere I'azionamento a ruota.

5. Se l'azionamento a ruota non si lascia ancora
innestare e disinnestare in modo sicuro, portare
I'apparecchio ad un’azienda specializzata.

Svolgere la manutenzione sulla vite senza fine

Regolare la guaina di tipo Bowden

Se con il motore in funzione I'azionamento a vite sen-
za fine non puo pil essere acceso, & necessario rego-
lare la guaina di tipo Bowden corrispondente.
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A Attenzione!

= Regolare la guaina di tipo Bowden solo con il
motore spento.

= Se non ¢ possibile spegnere I'azionamento
a vite senza fine, spegnere il motore, non tenta-
re di riparare ma rivolgersi subito a un'azienda
specializzata!

Allentare i controdadi (w1 41-1).

2. Ruotare la parte di regolazione sulla guaina di
tipo Bowden seguendo la direzione della freccia
(xex 41-2), fino a che la guaina di tipo Bowden
non si piega piu con leva del cambio sollevata
(deve essere leggermente tesa). Durante la rota-
zione tenga la fune fissa, perché non si attorcigli.

Fissare i controdadi.

Per controllare la regolazione, avviare il motore
e accendere I'azionamento a vite senza fine.

5. Se l'azionamento a vite senza fine non si lascia
ancora innestare e disinnestare in modo sicuro,
portare I'apparecchio ad un’azienda specializ-
zata.

Sostituire le coppiglie di recisione

Dopo un blocco della vite senza fine, per la sicurezza
di operatore e apparecchio, lacerare le coppiglie di
recisione (xex 25-1).
ﬂ = Sostituire le coppiglie di recisione lacerate con
i ricambi originali. In caso di utilizzo di ricambi
non ammessi, l'apparecchio pud rimanere mol-
to danneggiato!
= Per gli ordini si veda la scheda dei ricambi.
1. Spegnere I'apparecchio e staccare il connettore
della candela.
2. Rimuovere le coppiglie di recisione danneggiate
(xon 42-2).
3. Controllare che I'albero non sia danneggiato.

4. Utilizzare nuove coppiglie di recisione e assicu-
rarle con una coppiglia di sicurezza (w1 42-1).

Conservazione

Se I'apparecchio viene riposto per un lungo periodo di
tempo, ad esempio dopo linverno, osservare quanto
segue:

A Attenzione - Pericolo d'esplosione!

Non conservare |'apparecchio vicino a fiamme
vive o fonti di calore.

W Svuotare il carburatore:

Avviare il motore.

Chiudere il rubinetto carburante.

Aspettare fino a che il motore non si spegne.
W Lasciare raffreddare il motore.
B Asciugare I'apparecchio e conservarlo in modo che

rimanga inaccessibile a bambini e persone non
autorizzate.

B Svuotare il serbatoio benzina o riempirlo comple-
tamente.

B Estrarre la chiave del motore.
W Staccare il connettore della candela.

Riparazione

[ lavori di riparazione devono essere svolti solo da
aziende specializzate.

E sempre necessario il controllo da parte di un
esperto:

B Dopo aver urtato un ostacolo.

W |n caso di arresto improvviso del motore.

®  Con vite senza fine o ruota a pale danneggiata.

Smaltimento

<===> Non smaltire nei rifiuti domestici gli

v apparecchi, le pile e le batterie ricaricabili
"‘ non piul utilizzati!
© L'imballaggio, I'apparecchio e gli accessori
sono realizzati in materiali riciclabili e devono
essere smaltiti come tali.
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Eliminazione dei guasti
A Attenzione!

Prima di cercare eventuali guasti, spegnere sempre il motore e staccare il connettore della candela.

Guasto

Soluzione

[l motore non si awvia.

= Introdurre benzina.

= Mettere la leva acceleratore su "Start".

= Accendere il Choke, azionare il primer.

= Controllare le candele di accensione, eventualmente sostituirle.

La potenza del motore diminuisce.

= Pulire il canale di espulsione/ il corpo.
= Liberare vite senza fine e ruota a pale da neve e ghiaccio.
= Ridurre la velocita di lavoro.

L'azionamento a ruota non funziona
con leva del cambio premuta.

= Regolare la guaina di tipo Bowden.
= Rivolgersi a un'officina del servizio clienti.

Non € piu possibile arrestare l'aziona-
mento a ruota (non si disinnesta piu).

= Spegnere il motore.
= Non tentare di riparare!
= Rivolgersi a un'officina del servizio clienti.

La vite senza fine non gira con leva del
cambio premuta.

= Coppiglia di recisione lacerata, sostituirla.
= Regolare la guaina di tipo Bowden.
= Rivolgersi a un'officina del servizio clienti.

Non & piu possibile arrestare I'aziona-
mento a vite senza fine (non si disinnesta
piu).

= Spegnere il motore.
= Non tentare di riparare!
= Rivolgersi a un'officina del servizio clienti.

L'apparecchio vibra in modo eccezional-
mente forte.

= Controllare la vite senza fine e la ruota a pale.

L'apparecchio tira da un lato.

= Controllare la pressione delle gomme, regolarla.
= Controllare gli slittini, regolarli o sostituirli.

In caso di guasti non riportati in questa tabella o non eliminabili autonomamente rivolgersi al nostro ser-

vizio clienti competente.
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Garanzia

A nostra discrezione eliminiamo - tramite riparazione o sostituzione- eventuali difetti nei materiali o vizi di pro-
duzione presenti nell'apparecchio nel termine legale di prescrizione dei relativi diritti di reclamo. Il termine di
prescrizione € determinato in base alla legge vigente nel paese in cui I'apparecchio ¢ stato acquistato.

I nostro impegno di garanzia € valido esclusivamente La garanzia perde validita in caso di:
se si verificano le seguenti condizioni:
B uso corretto dellapparecchio tentativi di riparazione dell'apparecchio
modifiche tecniche dell'apparecchio
Errore di montaggio

utilizzo non conforme
(es. utilizzo commerciale o comunale)

B rispetto delle istruzioni per I'uso
B utilizzo di pezzi di ricambio originali

Sono esclusi dalla garanzia:

B danni alla verniciatura imputabili alla normale usura
W Parti soggette a usura contrassegnate nella scheda dei pezzi di ricambio con un riquadro[ XXX XXX (X)]
B Motori a combustione, per i quali si applicano le condizioni di garanzia separate del produttore in questione

La garanzia comincia con l'acquisto da parte del primo utente finale. Fara fede la data sullo scontrino originale.

Per usufruire della garanzia in caso di necessita rivolgersi al proprio rivenditore o al centro assistenza clienti
autorizzato piu vicino presentando questa dichiarazione di garanzia e la prova d’acquisto. Il presente impegno di
garanzia non modifica i diritti legali di reclamo per vizi dell'acquirente nei confronti del venditore.
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O tem priro¢niku

B To dokumentacijo preberite pred zagonom. To je
pogoj za varno delo in nemoteno ravnanje. Pred
uporabo se dobro seznanite z elementi upravljanja
in uporabo stroja.

B UpoStevajte varnostna navodila in opozorila v tej
dokumentaciji in na izdelku.

B Ta dokumentacija je trajni sestavni del opisanega
izdelka in jo mora prodajalec na zahtevo izroCiti
kupcu.

Razlaga znakov

A Pozor!

Z natan¢nim upostevanjem tega opozorila
lahko preprecite poskodbe ljudi in poSkodova-
nje stvari.

ﬂ Posebna navodila za bolj$e razumevanje in
ravnanje.

K& Simbol kamere napotuje na slike.

Kazalo

O tem priro¢niku

Opis izdelka

V tej dokumentaciji je opisanih ve¢ tipov sneznih frez
AL-KO. Ti tipi se razlikujejo po Sirini ¢is¢enja, jakosti
motorja in, ali imajo elektri¢ni zaganjac in osvetlitev.

Svoj model ugotovite na podlagi slik izdelka, opisa in
tipske ploscice.

Namenska uporaba

Taizdelek je namenjen izkljucno Cis&enju snega okrog
hiSe in po dvoris¢u ter na manjsih parkiriscih in od-
stavnih povrsinah v zasebni lasti.

Drugacna uporaba ali uporaba, ki to presega, velja kot
nenamenska.

Mozna napac€na uporaba

B |zdelek ni namenjena uporabi v javnih napravah,
parkih, Sportnih igri$¢ih ali v kmetijstvu in
gozdarstvu.

B |zdelka ni dovoljeno uporabljati v obrtno rabo
Varnostne in zascitne priprave

Pozor - nevarnost poskodb!

Ni dovoljeno onemogociti delovanije varnostnih

Opis iZdelKa..........ooovvierii s N HPVIIRTR ©
in za¢itnih priprav!
Varnostne in zaSCitne priprave .........c.ccccoeveverieninenn. 58
ODbSEQ AODAVE ... 60  Rodcica sklopke
Varmnostna navodila............c.covvessvnessne 60 Na vodilnem ro¢aju stroja sta dve rogici sklopke. V
MOMEEE oo g1  nevarnih trenutkih lahko spustite oba.
Polnjenje bencina in motornega olja...............ccoc........ 62 W Rocica sklopke za pogon polza izmeta snega.
Pogon polZa se ustavi.
Pred zacetkom Uporabe ..........ccccceverereieiesisieinns 63 . )
B Rocica sklopke za pogon. Pogon se ustavi.
ZagoN MOLOMA ....cvvevssrrresiriississsnesseenns 64 o
_ Nastavljiv izmet snega

ObratOVaANIE ......ouvveeviiriierie e 65

L Izmet snega nastavite tako, da izvrzen sneg ne more
Vzdrzevanje in Nega........ccvuvevernineieineisrineeienieins 66 poskodovati ljudi, Zivali, ogrozati zgradbe, vozila ali
SHrANEVANE.........ooeeeeeeeeeeseeeeee s 67  karkoli drugega.
POPravila. ... 67  Na cesti pazite, na ne boste ovirali prometa ali ogro-
Odstranjevanje med odpadke...........ccccovvrvrnereirinnnnns 67 zali udelezence v prometu.
PomoC pri motnjah.........cccvveiernieinceeeesens 68
GArANCIA ...voveeeeieiees st 69
58 Prevod izvirnika navodila za uporabo
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Opis izdelka (1 A)

Simboli na stroju

Pozor!

! Sklf)plll(a v2vod za potne pogon Posebna previdnost pri uporabi.

2| Rocaj m Pred zagonom preberite navodila za uporabo!

3 | Sklopka vzvod za orodje —

i — ) - & Obmocje izmeta naj bo prosto.

4 | Sneg razresnice s prstom straze &= Nevarnost zaradi izmeta snega.

5 | Motorja % Ne segajte v izmet snega.

6 | Prestavna ro€ica, 5 naprej in 2 vzvratno orodja

7 | Roéna nastavitev rogice za izmet @ Ne segaite in stopajte v transportni polz.

n (o) Pred kakrsnim koli delom na stroju izklopite

8 | Prijava sor| motor.

9 | Auger &) Nosite zasCitna o¢ala in zas¢ito za sluh.
10_| Po visini nastavijva drsenja Ne segajte v vrteCe se dele, nevarnost

uvleéenja. N - .
12 | Razsvetljava* 23 E;itrio\\//z:\ll'(zez\ézllnlml deli in popravili izvlecite
13 Metanje kolo @ Tretjim ne dovolite v obmogje nevarnosti.
14 | CiScenje orodja (plo$ca pritriena na)
-~ Razlikovanije tipov
15 | Snezni plug
16 | Pokrov svecke Type <-> M
560 11 560 mm 182 cm?
* | Sele ko Snow Line 620E 6201l 620 mm 212 em?
620E Il 620 mm 212 cm?

469186_e
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Obseg dobave

Snezna freza AL-KO

1 x snezna freza

1 x orodje za Ci¢enje

1 x navodila za uporabo in montazo
1 x seznam nadomestnih delov

1 x klju¢ za pokrov svecke

1 x navodila za motor

1 x vodilni rocaj

1 x izmet snega

3 x komplet za pritrditev izmeta snega
1 x roica za nastavitev izmeta

1 x ro€ica za izbiro prestave

4 x nadomestni strizni sorniki z varovalnimi
razcepkami

2 x klju¢a za motor
1 x osvetlitev (620E II)

Varnostna navodila

Pozor!

Izdelek uporabljajte le v tehniéno brezhibne
stanju

& Pozor - nevarnost poskodb!

Ni dovoljeno onemogociti delovanje varnostnih
in zas¢itnih priprav!

A Pozor - nevarnost pozara!

Stroja s polno posodo goriva ni dovoljeno
hraniti v zgradbah, v katerih bi lahko prisli ben-
cinski hlapi v stik z odprtim ognjem ali iskrami!

Iz obmocje okrog motorja, izpudne cevi,
predala z akumulatorjem ter posode z gorivom
redno o€istite bencin in olje.

UpoStevajte krajevne predpise za minimalno starost
upravljavcev.

Stroja ne upravljajte, e ste pod vplivom alkohola,
drog ali zdravil

Nosite delovna oblacila, ki ustrezajo namenu
zimska oblacila
trdne Cevlje, ki ne drsijo
za¢ito za oCi (zaS¢itna ocala ali §Citnik)
zas¢ito za uSesa

Delajte le ob zadostni dnevni svetlobi ali umetni
osvetlitvi Prilagodite hitrost. Hodite, nikoli ne tecite.

Telesa, udov in oblacil ne drzite v bliZini transpor-
tnega polza in koluta izmeta.

UpoStevaijte krajevne predpise o ¢asu uporabe.

Stroja, pripravljenega za delo, nikoli ne pustite brez
nadzora.

Pazite na gladko podlago. Nevarnost drsenja,
Se posebej pri vzvratni voznii. Prilagodite hitrost.

Stroj uporabljajte le, ¢e je montirana v celoti in
z delujocimi za$€itnimi pripravami.
Pred vsako uporabo preglejte, Ce stroj ni poskodo-

vana, in pred ponovno uporabo zamenjajte posko-
dovane dele.

Pred zagonom motorja odklopite pogon in pogon
polza (obe rocici sklopk navpi¢no).

V naslednjih primerih ustavite motor, pocakajte, da
se stroj ustavi in snemite pokrov svecke:

Ce zapu$cate stroj

pri ¢isCenju in vzdrzevalnih delih
pred vsemi nastavitvami

ko je pri$lo do motnje

pred spro$¢anjem blokade

pred odmasevanjem

po stiku s tujki

¢e na stroju pride do motenj in nenavadnih
tresljajev

B Pred uporabo se seznanite z varno uporabo, Skrbno in v celoti preglejte teren, ki ga Gistite
Se posebej kako ustaviti stroj. Odstranite predpraznike, drsalke, deske, kable in
W Tretjim, $e posebej otrokom in domacim Zivalim druge tujke.
onemogocite dostop v obmocje nevarnosti. Stroja ne uporabljajte na strmih pobogjih, nevarnost
W Strojevodja ali uporabnik je odgovoren za nesrede zdrsa in prevrnitve! Na poSevnih povrSinah bodite
z drugimi ljudmi ali njihovo lastnino. pozorni pri obracanju.
W Otroci in osebe, ki ne poznajo teh navodil za upora- Visino Cistilne deske z drsniki nastavite glede na
bo ne smejo uporabljati stroja. podlago. Ne pobirajte gramoza ali drugih tujkov.
60 Prevod izvirnika navodila za uporabo
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W Stroja nikoli ne dvigujte ali nosite, ¢e deluje motor

B Pri dolivanju bencina ali motornega olja ne jejte,
pijte ali kadite.

B Ne vdihujte bencinskih hlapov.

B |zvrzen sneg ne sme ogrozati ljudi in zivali ali po-
Skodovati zgradb, vozil ali karkoli drugega. Na cesti

pazite, na ne boste ovirali prometa ali ogrozali ude-
lezence v prometu.

B Med delovanjem stroja ne segajte v izmet snega.

B Med delovanjem stroja ne segajte ali stopajte
v bliZino transportnega polZa in koluta izmeta.

B Nikoli ne Cistite na strehah.

Montaza
Pozor!
Izdelek je dovoljeno uporabljati le po popolni
montazi.

Potrebno orodje

B 2 xviliCasta in o¢esna kljuca vel. 10

B vilicasti in ocesni kljuc vel. 13

B Imbus klju¢ 5 mm

B Kombinirane in koni¢aste kleSce

B [zvija¢

B Prsilno olje

B Tlacdilka za pnevmatike z manometrom

(ventil za motorna vozila)

Vrstni red montaze
Vpetje in nastavitev Bowdenovega vieka
ﬂ Postopek je enak za Bowdenov vlek za pogon
in pogon polza.
1. Bowdenov vlek speljite navzgor:
vlek za polza speljite skozi odprtino plocevi-
ne za izbiro prestave (o1 3-1).

vlek za pogon speljite navzgor, pod plocevi-
no za izbiro prestave (e 3-2).

2. vijake odvijte s kavljem iz nastavljalne matice
(x=x 4-1). Protimatica ostane na vijaku.

3. Rocico sklopke potisnite navzgor (k1 5).

4. Kavelj vpnite s strani vodilnega ro€aja v izvrtino
na rocici sklopke (xx 6).

5. Nastavljalno matico privijte na vpet vijak, dokler
vlek ni ve¢ povesen (je rahlo napet) (e 7-1).
Med privijanjem drZite zicevod trdno, da se ne
zasuka.

6. Zategnite protimatico (xex 7-2).

» Bowdenov viek je nastavijen.

Montaza prestavne ro€ice

1. Predmontirano prestavno roCico speljite skozi
plocevino za izbiro prestave (k1 8-1).

2. Iz prikljuénih sornikov odstranite pritrdilne vijake
in namestite prestavno rocico (i1 9).

3. Plocevino za izbiro prestave pritrdite z vodorav-
nim pritrdilnim vijakom (1 10-1). Vijaka Se ne
zategnite.

4. Z nastavljalnim vijakom nastavite nagib rocice
tako, se bo zaskocila v vdolbini prve prestave (1)
(xsx 8-2).

5. S protimatico blokirajte nastavljalni vijak (xx
10-2).

6. Pritrdilni vijak zategnite s samovarovalno matico
(k=2 10-1).

» Prestavna rocica je montirana.

Montaza izmeta snega

1. Drsne povrSine izmeta snega na snezni frezi
rahlo naoljite s prsilnim oljem (ka1 11).
Namestite izmet (xsx 11).

Pritrdilne vijake vtaknite v spodnjo, vegjo vodilno
plos¢o in nataknite manjSo vodilno ploS¢i (ke
1241).

4. Vodilni plos¢i vtaknite s spodnje strani v izmet
in jih trdno privijte s samovarovalnimi maticami (
€1 12-2).

5. Postopek ponovite pri obeh drugih vodilih.

» lzmet snega je montiran.
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Montaza rocice za izmet snega

1. Odstranite rocaj z ro€ice, za to odvijte pritrdilni
vijak (k1 13).

2. Rodico vtaknite s stranjo, kjer je roaj, s spodnje
strani v vodilo na vodilnem ro¢aju (= 14).

3. S kleS¢ami odstranite na spodnji strani varoval-
no razcepko in podlozko (k= 15).

4. Rogico vtaknite v spodnje vodilo izmeta snega.
Izmet snega mora biti postavljen tako, da se
spirala roCice prilega utorom izmeta (1 16-1).
Ce se rotica do spodnjega vodila ne premika,
ali se premika zelo tezko, bo morda treba znova
nekoliko nastaviti zgornje vodilo. Za to nekoliko
odvijte vijake in jih po nastavitvi ponovno zate-
gnite (a1 14-1).

5. Nataknite podlozki in s kleS¢ami vstavite varoval-
no razcepko (1 17-1).

Upognite konca varovalne razcepke (xex 18).

Rocaj nataknite na rocico (k1 19).
» Rocica je montirana.

Preverjanje tlaka pnevmatik

Najvegji dovoljen tlak pnevmatik je zapisan na pnev-
matikah (k2 20-1). Napotek: 1 bar = pribl. 14,5 psi

Pnevmatike napihnite enakomerno s tlacilko za
pnevmatike.

Montaza osvetlitve (620E II)

1. Predmontirano lu¢ nataknite s pritrdilnim vijakom
skozi vodilni roCaj s sprednje strani (1 21-1). Ne
zasukajte ali poSkodujte kabla!

2. Lug zategnite s podloZko in samovarovaino
matico.

3. Kabel pritrdite na vodilni ro¢aj s kabelskimi
vezicami.
» Osvetlitev je montirana.

Polnjenje bencina in motornega olja

Vedno upoStevaijte prilozena navodila za
uporabo motorja.

Pred zaCetkom uporabe morate uliti motorno olje in
napolniti snezno frezo z bencinom.

W Pozor - nevarnost pozara!
Bencin in olje sta zelo vnetljival

Pogonska sredstva

Bencin Motorno olje
Vrsta Normalni bencin/ | Priporogilo
neosvincen (86 SAE 5W-30
oktanov ali visje)
Za motor lahko
uporabite E10.
Koli¢ina 31 0,61
polnjenja
Varnost

A Opozorilo!
Motor ne sme nikoli te¢i v zaprtih prostorih.
Nevarnost zastrupitve!
B Bencin in olje hranite le v posodah, predvidenih
za hrambo.

B Preden boste stroj odstavili v zaprtem prostoru
pocakajte, da se ohladi.

m  Ceje v posodi za gorivo $e bencin pazite, da
v zaprtem prostoru ne bo virov vziga, kot je grelec,
susilni stroj itd.

B Bencin in olje dolivajte ali praznite iz posode le,
ko je motor ugasnjen, hladen in na prostem.

B Ne prenapolnite posode (bencin se razteza).

Med dolivanjem goriva ne kadite.

Ne odpirajte pokrova posode za bencin pri delujo-
¢em ali vrocem motorju.

B Zamenjajte poSkodovano posodo za bencin ali
pokrov.

B Vedno dobro zaprite pokrov posode za bencin.
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m (e je iztekel bencin:
ne zazenite motorja
preprecite poskuse vziga motorja
iztekel bencin vsrkajte z vezivom ali krpami
in jih nato odstranite med odpadke po pred-
pisih.
oCistite stroj
m  Ceje izteklo motorno olje:
ne zaZenite motorja

izteklo motorno olje vsrkajte z vezivom ali
krpami in jih nato odstranite med odpadke
po predpisih.

oCistite stroj

ﬂ Staro olje:

= ne oddajte ga med odpadke!
= ne izlijte ga v kanalizacijo, odtoke ali po zemlji

Priporoamo, da staro olje oddate v zaprti posodi na
ustrezno mesto za vraCanje ali pri servisu.

Ulivanje motornega olja

1. Odvijte pokrov za ulivanje olja (122 -1) in ga
odlozite na Cisto mesto.

2. Olje ulivajte z lijakom.

3. Preverite raven olja.

4. Odprtino za ulivanje trdno zaprite in o€istite.

Za pravilno preverjanje ravni olja upo$tevajte navodila
za uporabo motorja.

Ulivanje bencina

1. Odvijte pokrov za ulivanje bencina (83 22 -2) in
ga odloZite na Cisto mesto.

2. Bencin ulivajte z lijakom.

3. Odprtino za ulivanje v posodo za gorivo trdno
zaprite in oCistite.

Pred zacetkom uporabe

A Pozor!

Uporaba poSkodovanega stroja je prepove-
dana!
Pred vsako uporabo opravite kontrolni pregled.

KeX Simbol kamere na naslednijih straneh napotuje
na slike, stran 4-7.

Nastavitev viSine ¢iS¢enja
A Pozor - nevarnost poskodb!

ViSino ¢iSCenja nastavljajte le, ko je motor
izklopljen in je transportni polz ustavljen!
ﬂ = Visino CiS¢enja nastavite tako, da ne boste
pobirali gramoza ali drugih predmetov.
= UpoStevaijte vecje neravnine, na primer
kolesnice, pokrove kanalov ali tlakovce.

1. Pred nastavljanjem premaknite stroj na ravno
podlago.

2. Ovijte spojne vijake drsnikov levo in desno
(ko1 23-1).

3. PloSco za CiScenje dvignite v Zeleno visino in
zategnite drsnike. Pri tem pazite, da bosta drsni-
ka stala navzdol enako dale¢, da bo plos¢a za

CiSCenje potekala vzporedno s tlemi (xen 23-2).

ﬂ = Ko sta drsnika obrabljena (drsni rob (1ex24-1)
je popolnoma izrabljen), ju obrnite za 180° in
uporabite drugo stran (e 24).

= Za dodatno narocilo glejte karto z nadomestni-
mi deli.

Preverjanje tlaka pnevmatik

Posebej pred prvo uporabo pozimi in nato med upo-
rabo preverite tlak v pnevmatikah najmanj vsake tri
mesece.

Najveciji dovoljen tlak pnevmatik je zapisan na pnev-
matikah (k&1 20-1). Napotek: 1 bar = pribl. 14,5 psi
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Preverjanje stroja

Pred vsakim zagonom preverite, ¢e so $tirje strizni
sorniki (=1 25-1) nepoSkodovani.

Odtrgane strizne sornike zamenjajte z originalnimi
nadomestnimi deli. Pri uporabi neodobrenih nadome-
stnih delov se lahko stroj mo¢no poskoduje! Za doda-
tno narodilo glejte karto z nadomestnimi deli.

Preverite, ¢e so vsi elementi upravljanja, varovalne
priprave, matice, vijaki in sorniki naprave popolni, tr-
dno pritrjeni in nepo$kodovani.

Zagon motorja

A Pozor - nevarnost zastrupitve!

Motor ne sme nikoli te¢i v zaprtih prostorih.

Znaki polozajev na stroju:

Cok
Vklop

klop

Plin
Hitro po-
Casi

Klju¢ motorja
Izklop Vklop

Pipica oFF

zagorivo Za- C:_I

prta

Od-
prta

Gumb za nastavi-
tov lopule Goka E'W
A

Zagon motorja

1.

2.
3.
4

N m> 9o

Preverite raven olja in bencina.

Odprite pipico za gorivo (k= 27).

Cok postavite v polozaj VKLOP (xex 27-1).

V razmakih pribl 2 sekundi pritisnite 3 X gumb za
nastavitev lopute ¢oka (11 28-1). Pri temperatura

pod 10 °C pritisnite gumb za nastavitev lopute
coka 5 x.

Rocico plina premaknite na Hitro (rex 29).
Vtaknite klju¢ motorja (=1 30-1).

Rocni zagon:

Rahlo izvlecite zagonsko vrvico, dokler ne zaCu-
tite prvega odpora, nato jo sunkovito izvlecite do

konca in pustite, da se ponovno pocasi navije (
G1 31).
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230 V Zagon motorja (620E II)
1. 2

Izklop motorja

1. Plinsko rocico postavite v poloZaj po¢asi <>
(xen 34).
Da bi prepreili zamrznitev, naj transportni
polz in kolo izmeta delujeta $e tako dolgo,
dokler nista v pretezni meri brez snega.
2. Klju¢ motorja obrnite v poloZaj Stop in ga
izvlecite
(xox 35-1).
» Motor se izklopi.

3. Pipo za gorivo obrnite v poloZaj Zaprto (xx 35).

Pozor - mozne so hude poskodbe!

Motor lahko po izklopu $e vedno deluje. Po
izklopu se prepriCajte, da se je motor ustavil.

Obratovanje

A Pozor - nevarnost poskodb!
Uporabljajte delovna in za¢itna oblacila.
= zimska oblacila
= zimske Cevlje, ki ne drsijo
= zaSCito za odi ali SCitnik
= zasCito za uSesa

Zagon ¢iS¢enja

1. Najprej zaZenite snezno frezo

2. Preverite polozaj izmeta snega in
smer izmeta nastavite z roico (s 36-1).
Nastavite viSino izmeta (51 36-2).

3. Zazenite motor

4. Prestavite v pogon (e 36-3):
1 do 5 prestav naprej, pri tem je 1 najpoca-
snej$a in 5 najhitrejSa prestava
R1in R2 sta vzvratni prestavi, pri tem je R1
pocasnejSa in R2 hitrejSa predstava.

5. Pritisnite roCico sklopke za pogon polza (1 37).

& Pozor - mozne so hude poskodbe!

Ne segajte v vrteci se polz. Osebam in Zivalim
ne dovolite v blizino.

6. Pritisnite roCico sklopke za pogon (xéx 37).
» SneZna freza se zacne premikati.

Ustavitev ¢iS¢enja

1. Spustite rocico sklopke za pogon in pogon polza
(izklopite) (xex 38-1).
Da bi prepre€ili zamrznitev, naj transportni
polz in kolo izmeta delujeta Se tako dolgo,
dokler nista v pretezni meri brez snega.

» SneZna freza obstane, transportni polz in
kolo izmeta se ustavita.
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Menjava prestave pogona
1. Spustite rocico sklopke za pogon in pogon polza
(izklopite) (xea 38-1).
Prestavo menjajte vedno le, ko je izkloplje-
no, sicer lahko poskodujete stroj!
2. Prestavo menjajte s prestavno roCico (ea 38-2).

Odmasitev izmeta snega

Ce stroj ne izvrze snega ved pravilno, je lahko za to
odgovorna usedlina snega in ledu na transportnem
polzu v kanalu za izmet.

1. Spustite ro€ico sklopke za pogon in pogon polza
(izklopite) (xex 38-1).
Izklopite motor.
Snemite pokrov svecke.

S pripomockom (k&1 39-1) previdno odstranite
sneg iz kanala za izmet in s transportnega polza.

Ce izmet snega $e vedno ni zadovoljiv, obidtite speci-
alizirano mehani¢no delavnico.

Vzdrzevanje in nega

& Pozor - nevarnost poskodb!

= Pred vsemi vzdrzevalnimi in negovalnimi deli
vedno izklopite motor in izvlecite pokrivalo
svecke.

= Motor lahko po izklopu Se vedno deluje. Po iz-
klopu se prepricajte, da se je motor ustavil.

B Stroj ogistite po vsaki uporabi. Se posebej odstrani-
te ostanke posipne soli.

B Naprave ne Skropite z vodo.
Vdor vode lahko povzro¢i motnje (naprava za vzig,
uplinjac).

B Vedno zamenjajte pokvarjeni glusnik.

Upostevajte nacrt vzdrzevanja.

B Upostevajte navodila za uporabo motorja.

Nacrt vzdrzevanja
Po prvih 5 urah uporabe

Zamenjajte motorno olje (glejte navodila
za uporabo motorja).

Vsake 3 mesece
Preverite tlak pnevmatik.

S prsilnim oljem naoljite obro¢ izmeta snega
(ax 11).

Letno
Zamenjajte svecke (glejte navodila za upo-
rabo motorja).
Namazite transportni polz.

Mazanje transportnega polza

S tladilko za mas iztisnite v pipico mazalko pribl. 2-3
hode univerzalne masti (k1 40).

Vzdrzevanje pogona koles
Nastavitev Bowdenovega vieka

Ce pogona kolesa ne morete ve& vklopiti pri delujo-
¢em motorju, je treba nastaviti ustrezen Bowdenov
vlek.

A Pozor!

= Bowdenov vlek nastavljajte le, ko je motor
ugasnjen.

= Ce pogona ne morete ustaviti, ugasnite motor
in ne skuSajte popravljati temve¢ odpeljite frezo
takoj v specializirano mehaniéno delavnico!

Odvijte protimatico (xex 41-1).

2. Nastavljalo Bowdenovega vieka obracajte v
smeri pusCice (xsx 41-2), dokler Bowdenov vlek
pri dvignjeni rocici sklopke ne visi ve€ (je rahlo
napet). Med privijanjem drZite Zicevod trdno, da
se ne zasuka.

Zategnite protimatico.

Za preverjanje nastavitve zazenite motor in
vklopite pogon.

5. Ce pogona e vedno ne morete vklopiti in izklo-
piti, morate frezo takoj odnesti v specializirano
mehani¢no delavnico.
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Vzdrzevanje pogona polza
Nastavitev Bowdenovega vleka

Ce pogona polza ne morete veé vklopiti pri delujoéem
motorju, je treba nastaviti ustrezen Bowdenov viek.

A Pozor!

= Bowdenov vlek nastavljajte le, ko je motor
ugasnjen.

= Ce pogona polza ne morete ustaviti, ugasnite
motor in ne skuSajte popravljati temve¢ od-
peljite frezo takoj v specializirano mehani¢no
delavnico!

Odvijte protimatico (xen 41-1).

2. Nastavljalo Bowdenovega vieka obracajte v
smeri puscice (ko1 41-2), dokler Bowdenov viek
pri dvignjeni rocici sklopke ne visi ve€ (je rahlo
napet). Med privijanjem drZite Zicevod trdno, da
se ne zasuka.

3. Zategnite protimatico.

Za preverjanje nastavitve zazenite motor in
vklopite pogon polza.

5. Ce pogona polza $e vedno ne morete vklopiti in
izklopiti, morate frezo takoj odnesti v specializira-
no mehani¢no delavnico.

Zamenjava striznih sornikov

Po blokadi transportnega polZa, se zaradi varnosti
uporabnika in stroja zlomijo (k&1 25-1) strizni sorniki.
ﬂ = Odtrgane strizne sornike zamenjajte z original-
nimi nadomestnimi deli. Pri uporabi neodobre-
nih nadomestnih delov se lahko stroj mo¢no
poSkoduje!
= Za dodatno naroilo glejte karto z nadomestni-
mi deli.
1. Izklopite stroj in izvlecite pokrov svecke.
2. Odstranite poSkodovane strizne sornike (xsa
42-2).
3. Preverite, e gred ni poskodovan.
4. Vstavite nove strizne sornike in jih zavarujte
z varovalnimi razcepkami (1 42-1).

Shranjevanje

Pri daljSem shranjevanju stroja, na primer pred zimo,
upostevajte naslednje tocke:

A Pozor - nevarnost eksplozije!
Stroja ne shranjujte pri odprtem plamenu ali
virih vrocine.
B |zpraznite uplinjac:
zazenite motor
zaprite pipo za gorivo
poCakajte, da motor ugasne.
W Pocakajte, da se motor ohladi

B Posusite stroj in ga shranite tako, da ne bo dose-
gljiv otrokom in nepooblas¢enim osebam.

B |zpraznite posodo za bencin ali pa jo napolnite
do roba.

W |zvlecite klju¢ motorja.
W Snemite pokrov svecke.

Popravila

Stroj je dovoljeno popravljati le v specializiranih
mehanicnih delavnicah..

Strokovna kontrola je vedno potrebna:

B (e ste povozili oviro

B e se nenadoma ustavi motor

B (e sta poSkodovana transportni polz ali kolut izmeta

Odstranjevanje med odpadke

= Skarje, baterije ali akumulatorje ob koncu
w Zivljenjske dobe ne odvrzite med gospo-
¢/ 3\ dinjski odpad!
Embalaza, $karje in pribor so iz izdelani obno-
vijivih materialov in temu ustrezno jih odstranite
med odpadke.
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Pomo¢ pri motnjah

Pozor!

Pred iskanjem napak, vedno ugasnite motor in izvlecite pokrov svecke.

Motnja

Resitev

Motor se ne zazene.

= Nalijte bencin

= Rodico plina postavite na ,Start".

= Vklopite Cok, aktivirajte gumb za nastavitev lopute ¢oka.
= Preverite sveCke, morebiti jih zamenjajte.

Mo¢ motorja popusca.

= Ocistite izmetni kanal/ohisje.
= S transportnega polZa ter koluta izmeta odstranite sneg in led.
= ZmanjSajte delovno hitrost.

Pogon kolesa ne deluje kljub pritisnjeni
rocici sklopke.

= Nastavite Bowdenov vlek.
= Frezo odnesite v specializirano mehaniéno delavnico.

Pogona koles ni mogoce ve€ ustaviti
(se ne izklopi).

= |zklopite motor.
= Ne skuSajte popravljati sami!
= Frezo odnesite v specializirano mehaniéno delavnico.

Transportni polz se ne vrti kljub pritisnjeni
rocici sklopke.

= Strgani so strizni sorniki, zamenjajte jih.
= Nastavite Bowdenov vlek.
= Frezo odnesite v specializirano mehaniéno delavnico.

Pogona polza ni mogoce ve¢ ustaviti
(se ne izklopi).

= |zklopite motor.
= Ne skuSajte popravljati sami!
= Frezo odnesite v specializirano mehaniéno delavnico.

Stroj se zelo mocno trese.

= Preverite transportni polZ in kolut izmeta.

Stroj vle¢e na eno stran.

= Preverite tlak pnevmatik in ga prilagodite.
= Preverite drsnike, jih nastavite ali zamenjajte.

Pri motnjah, ki niso navedene v tej tabeli ali jih ne morete odpraviti sami, se obrnite na naso pristojno

servisno sluzbo.
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Garancija

Morebitne napake v materialu ali izdelavi pri kosilnici bomo odpravili med zakonitim rokom zastaranja za rekla-
macije glede pomanikljivosti v skladu z naSo izbiri ali s popravilom ali nadomestno dobavo. Zastaralni rok se

doloca po pravu drzave, v kateri je bil kupljen izdelek

Na$ garancijski pristanek velja le pri: Garancija ugasne pri:
B pravilni uporabi izdelka B poskusih popravila izdelka
B upostevanju navodil za uporabo W tehnicnih spremembah pri izdelku
B uporabi originalnih nadomestnih delov W napaki pri montazi
B nenamenski uporabi

Iz garancije so izvzete:

B poskodbe laka, ki izhajajo iz normalne obrabe

(npr. obrtna ali komunalna uporaba)

B obrabni deli, ki so na kartici z nadomestnih delov v okviru 0znageni z [ XXX XXX (X)]-
B Motorji z notranjim zgorevanjem - za te veljajo loeni garancijski pogoji ustreznega proizvajalca motorja.

Garancijski rok zacne tei z dnevom, ko je prvi kupec kupil izdelek. Merodajen je datum na originalnem racunu.

V garancijskem primeru se s to garancijsko izjavo in raCunom obrnite na prodajalca ali najblizjem pooblas¢enem
servisu. S to garancijsko izjavo ostanejo zakonske pravice za reklamiranje kupca do prodajalca nedotaknjene.

469186_e
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Cistilica za snijeg AL-KO

0 ovom priru¢niku

B Prije ugradnje procitajte ovu dokumentaciju. To je
preduvjet za siguran rad i rukovanje bez smetniji.
Prije uporabe se upoznajte s elementima za ruko-
vanje i uporabom stroja.

B PridrZavajte se sigurnosnih napomena i upozorenja
u ovoj dokumentaciji i na uredaju.

B Ova je dokumentacija stalni sastavni dio opisanoga
proizvoda i u slu€aju prodaje treba je predati kupcu.
Objasnjenje znakova
Pozor!

Ako toéno slijedite ova upozorenja, mozete
izbjeci ozljede osoba ifili materijalnu Stetu.

ﬂ Posebne napomene za bolje razumijevanje
i rukovanje.

K®eX Simbol kamere upucéuje na slike.

Opis proizvoda

U ovoj se dokumentaciji opisuje vie vrsta Cistilica za
snijeg AL-KO. Te se vrste razlikuju po Sirine ¢isce-
nja, jacini motora i po tome imaju li elektropokretaC
i osvjetljenje.

Prepoznajte svoj model prema slikama proizvoda,
opisu i tipskoj plocici.

Odgovarajuca uporaba

Ovaj je uredaj namijenjen iskljucivo ¢iS¢enju snijega
oko kuce i u dvoristu te na manjim parkiralistima i par-
kirnim mjestima u privatnom vlasnistvu.

Druga uporaba ili uporaba koja izlazi izvan ovih okvira
smatra se neodgovaraju¢om.

Moguca neodgovarajuca uporaba

B Ovaj uredaj nije namijenjen uporabi na javnim po-
vrSinama, u parkovima, na sportskim igralistima te
u poljoprivredi i Sumarstvu.

Sadrzaj B Ne smijete upotrebljavati uredaj u komercijalne

O OVOM PHFUBNIKU -ovvrr e 70 svrhe.

OIS PIOZYOUL oo 70 Sigurnosni i zastitni uredaji

Sigurnosni i zaStitni Uredaji..........co.covererrereirerienns 70 A Pozor - opasnost od ozljede!

OSEQISPOTUKE oo 7 Ne smuete iskljucivati sigurnosne i zastitne

uredaje!

SigurnoSNe NAPOMENE ..........cveuevemcreriereeieieeiierienins 72

UGPAONIA oo oo 73 Rucica spojke

Tocenje i ulijevanje motornog ulja............cccvevereerinnes 74 Na uredaju postoje dvije rucice spojke na Sipki za

PUSKANIE U 1A oo 75 vodeme. Otpustite obje rucice spojke u sluéaju opa-
snosti.

Pokretanje Motora ... 76 . ) - B oL
B Rucica spojke za puzni pogon i izbaciva¢ shijega.

RaG......oiie e 7 PuZni pogon se zaustavlja.

OdrZavanie | NEGa...........ceeeerrreeeeeeessseseeeeeeeeeeeeeeeeeeees 78 W Rucica spojke za vozni pogon. Vozni pogon se

. zaustavlja.

CUVANIE ...ttt 79

POPIaVaK ........cooiereiriiieeees e 79 Prilagodljivo izbacivanje snijega

POMOG U SIUGAU SMEMNi....or.vrorooeorrcooe go  Namjestite izbacivanje snijega tako da izbaceni snijeg
ne moze ozlijediti osobe ili Zivotinje ili o3tetiti zgrade,

JAMSIVO oo 81 vozilaili drugol
Na ulicama pazite da ne utjeCete loSe na promet ili i
da ne ugrozite sudionike u prometu.
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Pregled proizvoda (1 A) Simboli na uredaju
1| Rugica spojke za vozni pogon Pozor!
= i - Pog A Budite posebno oprezni pri
2 | Sipka za vodenje rukovanju!
3 | Rucica spojke za puzni pogon i Procitajte upute za uporabu prije pustanja u
— |
4 | Izbaciva¢ snijega sa zastitom od manipulacije — radv.l —
& DrZite daleko od podrucja izbacivanja. Opa-
5 _| Motor &3] | snost zbog izbacivanja snijega.
6 leu gﬁ?;?fﬂ:;ctfégs stupnjeva napried @ Ne zahvacajte u izbacivac snijega!
Ne zahvacait Zni t rter i it
7 | Okretna rucica za namjestanje izbacivanja @ pc? r?i:rr\:jlc afle U prznifransporierine gazte
8 | Plocica < | |Iskljucite motor prije svih radova na uredaju.
9 | Puzni transporter . . -
10 | Prilagodijivi Kiizni potpornii Nosite zaStitu za oci sluh.
xc‘ Ne zahvacaijte u rotirajuce dijelove jer postoji
< opasnost od povlagenja.
12 | Osvjetljenje* Ty | lzvucite utikaC za svjecice prije odrzavanja i
PR EH | popravaka.
13| KotaC za izbacivanje @ DrZzite trece osobe daleko od
14 | Alat za CiS¢enje (pricvrScen na plocicu) podrucja opasnosti.
15 | Ploga za ¢isGenje Razlikovanije tipova
16 | UtikaC za svjecice Type <.> M
560 I 560 mm 182 cm?
* | Samo za Snow-Line 620E I/ 620 1l 620 mm 212 om?
620E Il 620 mm 212 cm?
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Cistilica za snijeg AL-KO

Opseg isporuke

1x Cistilica za snijeg

1x Alat za ¢is¢enje

1x Upute za uporabu i ugradnju

1x Popis zamjenskih dijelova

1x Klju¢ za svjecice

1x Upute za motor

1x Sipka za vodenje

1x Izbacivac snijega

3x Priévrsni nastavak za izbaciva¢ snijega

1x Okretna rucica za namjestanje izbacivanja
1x Rucica mjenjaca

4x Zamjenski sigurnosni svornjak s pricvrsnim
elementima

2x Klju¢ za motor

1x Osvijetljenje (620E II)

Sigurnosne napomene
Pozor!

Upotrebljavajte uredaj samo u tehnicki bespri-
jekornom stanju!

A Pozor - opasnost od ozljede!

Ne smijete iskljucivati sigurnosne i zastitne
uredaje!

A Pozor - opasnost od pozara!

Ne Cuvajte napunjeni uredaj u zgradama u
kojima pare benzina mogu do¢i u kontakt s
otvorenim plamenom ili iskrama!

Pazite da u podrucju oko motora, ispuha,
spremnika za bateriju i spremnika za gorivo
nema benzina i ulja.

B Prije uporabe upoznajte se sa sigurnim rukova-
njem, a posebno sa zaustavljanjem uredaja.

B DrZite treCe osobe, a posebno djecu i domace
Zivotinje izvan podrucja opasnosti.

W Strojar ili korisnik odgovoran je za nesre¢e drugih
osoba i njihovo vlasnistvo.

B Dijeca i osobe koje nisu upoznate s rukovanjem
ne smiju upotrebljavati ovaj uredaj.

Pridrzavajte se lokalnih odredbi 0 minimalnoj staro-
sti osobe koja je rukovatel;.

Ne upotrebljavajte uredaj pod utjecajem alkohola,
droge ili lijekova.

Nosite odgovarajucu radnu odje¢u:
zimsku odjecu
¢vrstu i protukliznu obuéu
zastitu oCiju (zastitne naocale ili zastitnu
plocicu)
zastitu sluha

Radite samo ako ima dovoljno prirodne ili umjetne
svjetlosti. Prilagodite brzinu. Hodajte i nikada ne
tréite.

DrZzite tijelo, zglobove i odje¢u daleko od puznoga
transportera i kota¢a za izbacivanje.

Pridrzavajte se lokalnih odredbi o radnom vremenu.
Ne ostavljajte ukljuéeni uredaj bez nadzora.

Pazite da podloga bude glatka. Postoji opasnost
od klizanja, a posebno pri voznji unatrag. Prilago-
dite brzinu.

Upotrebljavaijte uredaj samo ako je potpuno
ugraden i ima funkcionalne zastitne uredaje.

Prije svake uporabe provjerite ima li na ureda-
ju ostecenja i prije uporabe zamijenite otecene
dijelove.
Prije pokretanja motora odspojite vozni pogon
i puzni transporter (obje rucice spojke okomite).
U sliede¢im slucajevima iskljucite motor, pricekajte
da se uredaj smiri i izvucite utika€ za svjecice:

pri napustanju uredaja

pri €iS¢enju i odrzavanju

prije svih namjestanja

nakon pojave smetnji

prije uklanjanja blokada

prije uklanjanja zaceplienja

nakon kontakta sa stranim tijelima

u slucaju pojava smetnji i neuobicajenih vi-

bracija na uredaju.
Teren koji Cete obradivati potpuno i pazljivo pregle-
dajte. Uklonite prostirke za vrata, saonice, daske,
kabele i druga strana tijela.
Ne upotrebljavajte uredaj na ostrim obroncima jer
postoji opasnost od klizanja i naginjanja! Na kosim
povrSinama budite dodatno oprezni pri uporabi.
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B Namjestite visinu CiS¢enja kliznim potpornjima

u skladu s podlogom. Ne skupljajte Sljunak ili druga

strana tijela.

B Nikada ne podizite i ne nosite uredaj dok radi.

B Nemojte jesti, piti ili pusiti pri ulijevanju benzina ili
motornog ulja.

B Ne udiSite benzinske pare.

W |zbaceni snijeg ne smije ugroziti osobe i Zivotinje ili
ostetiti zgrade, vozila i drugo. Na ulicama pazite da
ne utjeCete loSe na promet ili i da ne ugrozite sudio-

nike u prometu.

B Ne zahvacajte u izbacivac snijega za vrijeme rada

uredaja.

B Ne zahvacajte u blizinu puznoga transportera i ko-
taca za izbacivanje i ne gazite po njima za vrijeme

rada uredaja.
B Nikada ne Cistite na krovovima.

Ugradnja
Pozor!

Tek nakon potpune ugradnje smijete upotre-
bljavati uredaj.

Potreban alat

2x Vili€asti ili prstenasti klju¢ SW 10

Vilicasti ili prstenasti klju¢ SW 13

Odvija¢ za Sesterobridne vijke 5 mm
Kombinirana ili oStra klijeSta

Odvija¢

Ulje za prskanje

Pumpa za punjenje guma zrakom s manometrom
(ventil za motorna vozila)

Redoslijed ugradnje
VjeSanje i namjestanje upravljackih kabela

ﬂ Ovaj postupak vrijedi za upravijacke kabele

voznoga pogona i puznoga pogona.
1. Dovedite upravljacki kabel gore:
Provucite puzni kabel kroz otvor na limu
mjenjaca (xex 3-1).
Dovedite kabel voznog pogona ispod lima
mijenja¢a prema gore (k1 3-2).

Odvijte vijak s kukom na prilagodnoj matici

(xsx 4-1). Protumatica ostaje na vijku.

Otklopite rucicu spojke (xex 5).

Objesite kuku s unutradnje strane Sipke za
vodenje u provrt na rugici spojke (ke 6).
Okrecite prilagodnu maticu na objeSenom vijku
dok kabel viSe ne bude proklizivao (da bude
lagano zategnut) (e 7-1).

Za vrijeme okretanja Cvrsto drzite kabel da se ne
preokrene.

Zategnite protumaticu (xx 7-2).

» Upravijacki su kabeli namjeSteni.

Ugradnja rucice mjenjaca

1.

Provucite ve¢ sastavljenu rucicu mjenjaca kroz
lim mjenjaca (xex 8-1).

Uklonite pri¢vrsni vijak s prikljuénog svornjaka

i postavite ru€icu mjenjaca (k1 9).

Fiksirajte rucicu mjenjaca vodoravnim pricvrsnim
vijkom (1 10-1). Jo$ uvijek ne zatezite vijak.
Prilagodnim vijkom tako namjestite nagib rucice
da on sjedne u prorez prvog stupnja (1) (ko1 8-2).
Zategnite prilagodni vijak (1 10-2).

Zategnite pricvrsni vijak sa samopri€vrsnom
maticom (xsx 10-1).

» Rucica mjenjaca je ugradena.

Ugradnja izbacivaca snijega

1.

Uljem za rasprsivanije lagano nauljite kliznu
povrsinu izbacivaca snijega na Gistilici za snijeg
(xex 11).

Postavite izbacivac (rx 11).

Utaknite priCvrsne vijke u donju, vecu ploCu za
vodenje i postavite manju ploCu za vodenje (kx
1241).

Utaknite ploce za vodenje odozdo u izbacivaé

i zategnite ih samopri¢vrsnim maticama (xx
12-2).
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5. Ponovite postupak s preostale dvije vodilice.
» lzbacivac snijega je ugraden.

Ugradnja okretne rucice za izbacivanje snijega

1. Uklonite ru¢ku na okretnoj rucici, a za to odvijte
pricvrsni vijak (k1 13).

2. Utaknite okretnu rucicu s prihvatnom stranom
odozdo u vodilicu na plo¢i za vodenje (21 14).

3. KilijeStima uklonite pricvrsnu rascjepku i vijak na
donjoj strani (= 15).

4. Utaknite okretnu rucicu u donju vodilicu na
izbacivadu snijega. Izbaciva¢ snijega mora biti
tako postavljen da spirala okrete rucice sjeda u
Zljiebove izbacivaca (a1 16-1).

Ako se okretna ruéica ne pomice ili teSko pomice
do donije vodilice, mozda treba malo namjestiti
gornju vodilicu. Za to malo otpustite vijke i nakon
namjestanja ponovno ih zategnite (xex 14-1).

5. Postavite ploCicu i klijeStima nataknite privrsnu
rascjepku (k1 17-1).

Savijte krajeve priévrsne rascjepke (k1 18).
Zategnite ru¢ku na okretnu rucicu (xx 19).
» Okretna rucica je ugradena.

Provjera tlaka zraka u gumama

Maksimalni dopusteni tlak u gumama naveden je na
gumama (&1 20-1). Napomena: 1 bar = oko 14,5 psi

Ravnomjerno napunite gume pumpom za punjenje
guma zrakom.

Ugradnja osvijetljenja (620E )

1. Utaknite vec sastavljeno svjetlo s priCvrsnim
vijkom sprijeda kroz Sipku za vodenje (xex 21-1).
Ne preokrecite i ne oStecuijte kabel!

2. Zategnite svjetlo s plogicom i samopriCvrsnom
maticom.

3. Fiksirajte kabel spajatima za kabel na Sipki za
vodenje.
» Osvjetlienje je ugradeno.

Tocenje i ulijevanje motornog ulja

Uvijek se pridrzavajte isporucenih uputa za
uporabu za motor.

Prije pustanja u rad morate uliti motorno ulje i natoditi
benzin u Eistilicu za snijeg.
m Upozorenje - opasnost od pozara!

Benzin i ulje su vrlo zapaljivi!

Radne tvari
Benzin Motorno ulje
Vrste Obicni benzin/be- | Preporuka
zolovni (oktanski | SAE 5W-30
broj 86 ili veci)
Motor je prikladan
za E10.
Koli¢ina 31 061
punjenja
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Sigurnost

A Upozorenje!
Nikada ne ostavljajte motor da radi u zatvore-
nom prostoru. Opasnost od trovanja!

m  Cuvajte benzin i ulje samo u spremnicima predvide-
nima u tu svrhu.

B Ohladite uredaj prije nego Sto ga spremite u zatvo-
reni prostor.

B Ako u motoru ima benzina, pazite da se u zatvo-
renom prostoru nema izvora zapaljenja kao $to je
grijac, susilica za rublje itd.

B Ulijevajte ili izlijevajte benzin i ulje samo pri iskljuce-
nom i hladnom motoru na otvorenom.

B Ne prepunjujte spremnik (benzin se Siri).

B Ne pusite dok toCite gorivo.

B Ne otvarajte zatvara¢ spremnika ako motor radi ili
je vrué.

B Zamijenite osteceni spremnik ili zatvara¢
spremnika.

B Uvijek dobro zatvorite poklopac spremnika.Ako
iscuri benzin:

Ne pokrecite motor.
Izbjegavajte paljenje.
Upijte iscurjeli benzin veznim sredstvima ili
krpicama i odlozite na odgovarajuéi nagin.
Ocistite uredaj.

B Ako iscuri motorno ulje:
Ne pokrecite motor.

Upijte iscurjelo motorno ulje veznim sredstvi-
ma za ulje ili krpicama i odloZite na odgova-
rajuci nacin.

Ocistite uredaj.

ﬂ Staro ulje:

= Ne bacajte ga u otpad.
= Ne istresajte ga u kanalizaciju, odvod ili zemlju.

Preporu¢ujemo da staro ulje predate u zatvorenom
spremniku na odgovarajuce sabirno mjesto ili servisni
centar.

Ulijevanje motornog ulja
1. Odvijte poklopac za ulijevanje ulja (xex 22 -1)
i odlozite zatvara¢ na €isto mjesto.
2. Lijevkom ulijte ulje.
3. Provjerite koli€inu punjenja.
4. Dobro zatvorite i o€istite otvor za ulijevanje ulja.

Za ispravnu provjeru razine ulja pridrzavajte se uputa
za motor.

Ulijevanje benzina

1. Odvijte poklopac spremnika (ka1 22 -2) i odloZite
ga na Cisto mjesto.

2. Lijevkom ulijte benzin.

3. Dobro zatvorite i oistite otvor za ulijevanje na
spremniku.

Pustanje u rad

A Pozor!

Ne smijete upotrebljavati osteceni uredaj!
Prije svakog pustanja u rad obavite vizualni
pregled.

KeA Simbol kamere na sljedecim stranicama upucu-
je na slike, stranice 4-7.

Namjestanje visine ¢iS¢enja
Pozor - opasnost od ozljede!

Namjestajte visinu ¢iS¢enja samo ako je motor
iskljuCen i puzni transporter u stanju mirovanja.

ﬂ = Namijestite visinu za ¢iS¢enje tako da ne moze-
te uhvatiti Sljunak ili druga strana tijela.
= Uzmite u obzir velike neravnine, npr. uzduzne
Zliebove, pokrove kanala ili kamenje za plocnik.

1. Pomicite uredaj da ga namjestite na ravnoj
podlozi.

2. Otpustite stezne vijke kliznih potporanja na
ljevoj i desnoj strani (rex 23-1).

3. Podignite ploCu za ¢iS¢enje na Zeljenu visinu i
zategnite klizne potpornje. Pri tome pazite da
oba klizna potpornja budu jednako daleko prema
dolje da plo¢a za ¢iScenje bude paralelna s tlom
(xo2 23-2).
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ﬂ = Ako su klizni potpornji istroSeni (rub za mljeve-
nje (ko1 24-1) izlizan), okrenite ih za 180° i upo-
trijebite drugu stranu (xex 24).

= Za kasniju narudzbu pogledajte karticu zamjen-
skih dijelova.

Provjera tlaka zraka u gumama

Provjeravajte tlak u gumama posebno prije prvog
pustanja u rad zimi i najmanje svaka tri mjeseca za
vrijeme uporabe.

Maksimalni dopusteni tlak u gumama naveden je na
gumama (xex 20-1). Napomena: 1 bar = oko 14,5 psi

Provjera uredaja

Prije svakog pokretanja provjerite jesu li Cetiri sigurno-
sna svornjaka (ex 25-1) neoStecena.

Zamijenite oStecene ili nestale sigurnosne svornjake
originalnim zamjenskih dijelovima. U sluéaju upora-
be nedopustenih zamjenskih dijelova mozete teSko
ostetiti uredaj! Za kasniju narudzbu pogledajte karticu
zamjenskih dijelova.

Provjerite jesu li upravijacki elementi, sigurnosni ure-
daji, matice, vijci i svornjaci uredaja potpuni, ¢vrsto
postavljeni i neosteceni.

Pokretanje motora

A Pozor - opasnost od trovanja!

Nikada ne ostavljajte motor da radi u zatvore-
nom prostoru.

Znakovi polozaja na uredaju:

e o NI
CLOSE  OPEN
Gas —w
Brzo Spo- 9
ro
Klju¢ za motor
Isklj
UKlj
Ventil za gorivo oFF

Za- 9:_1
tvoren °

Otvo-
ren
Glava ubrizgi-
T R
A

Procesi pri pokretanju

1.

2.
3.
4

N mo 9

Provjerite razinu ulja i goriva.

Otvorite ventil za gorivo (=i 27).

Namjestite ¢ok na polozaj CLOSE (rex 27-1).
Triput pritisnite gumb ubrizgiva¢a u razmacima
od oko dvije sekunde (k2 28-1). Pri tempera-
turi manjoj od 10 °C pet puta pritisnite gumb
ubrizgivaca.

Prebacite ru¢icu gasa na brzo (xex 29).
Utaknite klju¢ za motor (xex 30-1).

Ruéno pokretanje:

Lagano nategnite pokreta¢ dok ne osjetite prvi
otpor, a zatim ga lagano izvucite i ponovno
pustite da se uvuce (xex 32-1).
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230 V Procesi pri pokretanju (620E II)

Isklju¢ivanje motora

1. Polako namjestite rucicu gasa u polozaj <>
(xon 34).
Da sprijecite smrzavanje, pustite da puzni
transporter i kota¢ za izbacivanje dok ne
budu potpuno bez snijega.
2. Okrenite klju¢ za motor na zaustavljanje i izvuci-
te ga (a1 35-1).
» Motor se iskljucuje.
3. Okrenite ventil za gorivo u polozaj zatvoreno
(xon 35).
A Pozor - teska ozljeda!
Motor moZe i dalje raditi. Nakon isklju¢ivanja
provjerite da motor miruje.

Rad

A Pozor - opasnost od ozljede!
Upotrebljavajte radnu i zastitnu odjecu:
= zimsku odjecu
= protukliznu zimsku obu¢u
= zastitne naocale ili zastitnu plocicu
= zastitu sluha.

Pokretanje pogona za ¢i$éenje
1. Obavite pustanje u rad.
2. Provjerite polozaj izbaciva¢a snijega i
okretnom ru¢icom namjestite smjer izbaciva-
nja (xex 36-1).
Namjestite visinu izbacivanja (ex 36-2).
Pokrenite motor.
Umetnite stupanj prijenosa u vozni pogon
(xsx 36-3):
Od 1 do 5 stupnjevi su prijenosa za voznju
unatrag, pri ¢emu je 1 najsporiji, a 5 najbrzi
stupanj prijenosa.
R1 i R2 stupnjevi su prijenosa za voznju
naprijed, pri ¢emu je R1 sporiji, a R2 brzi
stupanj prijenosa.
5. Pritisnite rucicu spojke za puzni pogon (=i 37).
A Pozor - teska ozljeda!
Ne posezite u okretajuce puzeve. Drzite osobe
i Zivotinje daleko.
6. Pritisnite rucicu spojke za vozni pogon (xex 37).
» Cistilica za snijeg se pokrede.

Zaustavljanje pogona za ¢iscenje

1. Otpustite (odspojite) rucicu spojke za puzni i
vozni pogon (ki 38-1).
Da sprijecite smrzavanje, pustite da puzni
transporter i kota¢ za izbacivanje dok ne
budu potpuno bez snijega.
» Cistilica za snijeg se iskljuéuje, a puzni
transporter i kota¢ za izbacivanje se
zaustavljaju.
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Zamjena stupnja prijenosa voznog pogona
1. Otpustite (odspojite) rucicu spojke za puzni i
vozni pogon (ki 38-1).
Mijenjajte stupanj prijenosa samo u odspoje-
nom stanju jer se inace moze ostetiti uredaj!
2. Zamijenite stupanj prijenosa s ru¢icom mjenjaca
(xs2 38-2).

Uklanjanje zacepljenja u izbacivacu snijega

Ako se snijeg viSe dobro ne izbacuje, uzrok mogu biti
nakupine snijega i leda na puznim transporterima i u
kanalu za izbacivanje.

1. Otpustite (odspojite) rudicu spojke za puzni i
vozni pogon (e 38-1).
Iskljucite motor.
Izvucite utika¢ za svjecice.

Pomoc¢nim alatom (xsx 39-1) pozorno uklonite
snijeg iz kanala za izbacivanje i s puznoga
transportera.

U slucaju da se snijeg i dalje dobro ne izbacuje, potra-
Zite servisnu radionicu.

Odrzavanje i njega
A Pozor - opasnost od ozljede!

= Prije svakoga odrzavanja i svake njege uvijek
iskljucite motor i izvucite utikac za svjecice.

= Motor moze i dalje raditi. Nakon isklju¢ivanja
provjerite da motor miruje.

B Qcistite uredaj nakon svake uporabe. Posebno
uklonite ostatke soli za rasipanje.

B Ne prskajte uredaj vodom.
Prodrla voda moze izazvati kvarove (pogon za pa-
lienje, rasplinjac).

B Uvijek zamijenite neispravan prigusnik.

W PridrZavajte se plana odrzavanja.

B PridrZavajte se uputa za motor.

Plan odrzavanja

Prije svake uporabe

Provjeravajte razinu ulja (vidi upute za mo-
tor).

Provjeravajte sigurnosne svornjake.
Potrazite oStecenja na uredaju.

Svaka tri mjeseca
Provijerite tlak zraka u gumama.

Uljem za rasprsivanje nauljite prsten izbaci-
vaca snijega (o1 11).

Godisnje
Zamijenite svjecicu (vidi upute za motor).
Podmazite puzni transporter.

Podmazivanje puznoga transportera

Pritisnite 2-3 puta na preSu za podmazivanje da isti-
snete univerzalnu mast na nazuvicu za podmazivanje
(xe2 40).

Odrzavanje pogona kota¢a

Namjestanje upravljackog kabela

Ako pri ukljuéenom motoru ne mozete ukljuciti pogon
kotaCa, morate namijestiti odgovaraju¢i upravljacki
kabel.

A Pozor!

= Namjestajte upravljacki kabel samo ako je mo-
tor iskljucen.

= Ako ne mozete iskljuciti vozni pogon, iskljucite
motor, ne pokusavajte popravljati nista i odmah
potrazite servisnu radionicu!

Otpustite protumaticu (=1 41-1).

2. Okrecite prilagodni dio na upravljackom kabelu
u smjeru strelice (k21 41-2) dok upravljacki
kabel pri otklopljenoj rucici spojke viSe ne bude
proklizivao (bude lagano zategnut). Za vrijeme
okretanja ¢vrsto drZite kabel da se ne preokrene.
Zategnite maticu.

Kako biste provjerili namjestanje, pokrenite

Nakon prvih pet radnih sati motor i ukljugite pogon kotada.
Promijenite motorno ulje (vidi upute zamo- 5. Ako i dalje ne mozete sigurno spojti ili odspojti
tor). pogon kotaCa, morate odnijeti uredaj u servisnu
radionicu.
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Odrzavanje puznoga pogona
Namjestanje upravljackog kabela

Ako pri uklju¢enom motoru ne mozete ukljuciti puz-
ni pogon, morate namjestiti odgovarajuci upravljacki
kabel.

A Pozor!

= Namjestajte upravljacki kabel samo ako je mo-
tor iskljucen.

= Ako ne mozete iskljuciti puzni pogon, iskljucite
motor, ne pokusavajte popravljati nista i odmah
potrazite servisnu radionicu!

Otpustite protumaticu (xex 41-1).

2. Okrecite prilagodni dio na upravljackom kabelu
u smieru strelice (k21 41-2) dok upravljacki
kabel pri otklopljenoj rucici spojke viSe ne bude
proklizivao (bude lagano zategnut). Za vrijeme
okretanja ¢vrsto drzite kabel da se ne preokrene.

3. Zategnite maticu.
Kako biste provjerili namjestanje, pokrenite
motor i ukljucite puzni pogon.

5. Ako i dalje ne moZete sigurno spojiti ili odspojiti
puzni pogon, morate odnijeti uredaj u servisnu
radionicu.

Zamjena sigurnosnih svornjaka

Nakon blokade puZnoga transportera moZe se dogo-
diti da radi zaétite rukovatelja i uredaja puknu sigurno-
sni svornjaci (xex 25-1).

ﬂ = Zamijenite oStecene ili nestale sigurnosne svor-
njake originalnim zamjenskih dijelovima. U slu-
Caju uporabe nedopustenih zamjenskih dijelova
mozete teSko oStetiti uredaj!

= Za kasniju narudzbu pogledajte karticu zamjen-
skih dijelova.

Iskljucite uredaj i izvucite utika€ za svjecice.
2. Uklonite oSte¢ene sigurnosne svornjake (xsx

42-2).

PotraZite oStecenja na osovini.

Postavite nove sigurnosne svornjake i priévrstite
ih pricvrsnom rascjepkom (i=x 42-1).

Cuvanje
U slu€aju duljeg ¢uvanja uredaja, na primjer nakon
zime, uzmite u obzir sljedece stavke:

A Pozor - opasnost od eksplozije!

Ne Cuvajte uredaj pred otvorenim plamenom ili
izvorima topline.

B Praznjenje rasplinjaca:
Pokrenite motor.
Zatvorite ventil za gorivo.
PriCekajte da motor prestane raditi.
W Ostavite motor da se ohladi.

B Osusite uredaj i Cuvajte izvan dohvata djece i neo-
vlastenih osoba.

B |spraznite ili potpuno napunite spremnik benzina.
B |zvucite klju¢ za motor.
B |zvucite utikac za svjecice.

Popravak

Samo struéno osoblje smije obavljati popravke.
Potrebna je uvijek struéna provjera u sliede¢im
slu¢ajevima:

B nakon nailaska na prepreku

B u slu¢aju trenutnoga zaustavljanja motora

B u slucaju oSte¢enoga puznoga transportera ili kota-
¢a za izbacivanje.

Odlaganje
== IstroSene uredaje, baterije ili akumulatore
ne smijete odlagati u kucni otpad!

‘© Pakovanje, uredaj i pribor izradeni su od materi-

jala koji se moze reciklirati i treba ih odloZiti na
odgovarajuci nacin.
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Pomo¢ u slucaju smetnji

A Pozor!

Prije traZenja smetnje uvijek iskljucite motor i izvucite utika¢ za svjecice.

Smetnja

Rjesenje

Motor ne radi.

= Ulijte benzin.

= Postavite rucicu gasa na ,pokretanje”.

= Ukljucite Cok i aktivirajte ubrizgivac.

= Provjerite svjecice i po potrebi ih zamijenite.

Snaga motora popusta.

= Ocistite kanala za izbacivanje/kuciste.
= Uklonite snijeg i led s puznoga transportera i kotaCa za izbacivanje.
= Smanijite radnu brzinu.

Pogon kota¢a ne radi kada je pritisnuta
ruica spojke.

= Namjestite upravljacki kabel.
= PotraZite ovlastenu servisnu radionicu.

Pogon kotaca viSe se ne moze zaustaviti
(viSe se ne odspaja).

= Iskljucite motor.
= Ne popravljajte!
= PotraZite ovlastenu servisnu radionicu.

Puzni se transporter ne okrece kada je
pritisnuta rucica spojke.

= Sigurnosni svornjaci su o$teceni ili nestali pa ih zamijenite.
= Namjestite upravljacki kabel.
= Potrazite ovlastenu servisnu radionicu.

Puzni pogon viSe se ne moZe zaustaviti
(viSe se ne odspaja).

= Iskljucite motor.
= Ne popravljajte!
= PotraZite ovlastenu servisnu radionicu.

Uredaj izrazito snazno vibrira.

= Provjerite puzni transporter i kota€ za izbacivanje.

Uredaj vuce na jednu stranu.

= Provjerite tlak zraka u gumama i prilagodite ga.
= Provjerite klizne potpornje i po potrebi ih namjestite ili zamijenite.

U slucaju smetniji koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti obratite se nasoj ser-

visnoj sluzbi.
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Jamstvo

GreSke u materijalu ili pogreske u proizvodnji uklonit éemo za vrijeme zakonskoga jamstvenog roka za nedostat-
ke prema vlastitom odabiru, odnosno organizirat ¢emo popravak ili isporuciti zamjenski uredaj. Jamstveni rok
odreden je u skladu sa zakonom zemlje u kojoj je kupljen uredaj.

Jamstvo vrijedi samo u sljede¢im slucajevima: Jamstvo ne vrijedi u ovim slu¢ajevima:

B odgovaraju¢a uporaba uredaja B pokusSaji popravka uredaja

B pridrZavanje uputa za uporabu W tehniCke izmjene uredaja

B uporaba originalnih zamjenskih dijelova B pogreska pri ugradnji
|

neodgovarajuca uporaba (npr. komercijalna ili
komunalna uporaba)

Jamstvo iskljuCuje sljedece:

B ostecenja laka koja su nastala normalnim troSenjem
W potrodni dijelovi oznaceni okvirom [ XXX XXX (X)| na popisu zamjenskih dijelova.
B motori za sagorijevanije jer za njih vrijede posebne jamstvene odredbe odredenih proizvodaca motora.

Jamstveni rok zapocinje kupnjom od strane prvog krajnjeg kupca. Primjenjuje se datuma na originalnom racunu.

U jamstvenom se roku obratite prodavatelju ili najblizem ovlaStenom servisu s ovom izjavom o jamstvu i raGunom.
Ovaj potvrda o jamstvu ne ukljuuje zakonska potrazivanja kupca prema prodavatelju na temelju nedostataka.
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AL-KO malumHa 3a uniwhetbe cHera

O oBOM NPUPYYHUKY

W [pounTajTe OBy AOKYMEHTALM]y NPE MOHTAXE.

To je Npedycnos 3a cuUrypaH paf 1 3a pykoBake
6e3 npobrema. YnosHajte ce npe kopuwwhetsa ca
KOHTponama v ca ynotpebom maLumHe.

B [lpuapxasajTe ce CUrypHOCHUX 1 ynosopasajyhnx
ynyTcTaBa y 0BOj JOKyMEHTaLMj\ U Ha camoM
ypehajy.

B Osa foKyMeHTaLmja je TpajaH cacTaBHM 4eo
onucaHor npounseogda 1 Tpeba fa ce NpuUnoxm kog
HEroBOr NpefiaBatba APYroM BIACHUKY.

Tymauer-e o3Haka

& Maxwa!

TayHo npuapxaeare 0BNX yno3opasajyhnx
ynyTcTaBa MOXe Aa Crpeym TenecHe nospeae
1 / nn matepujanHy LTeTy.

CreljanHa ynyTcTea 3a 60rbe padymeBate
11 pyKOBatbe.

K®2 Cumbon kamepe ykasyje Ha Crinke.

Onwuc npousBoaa

Y 0BOj AOKyMeHTaLujW je onucaHo BuLwe Tunosa AL-
KO maLumHa 3a unihetse CHera. TUNoBM ce pasnukyjy
Mo WMPUHKM paluumwhasaka, jayHu Motopa W no
TOME fja N1 UMajy CTapTep U OCBETIbEHE.

WoeHTndmkyjTe MOAEN Ha OCHOBY Crvka MPOU3BOAA,
onuca 1 habpryke nnoynue.

MponucHa npumeHa

Ogaj ypehaj je morofaH camo 3a yniherbe CHera oKo
kyhe 1y ABOPULLTY, Kao 1 Ha MarsVIM NapkvpanuiiTma
11 CKNaAWLLUHMM MOBPLUMHAMa Y NPUBATHOM NOAPYYjY.

Csaka apyra npvMeHa Uy npuMeHa koja n3nasu 13
HaBE[IEHMX OKBMPA BAXM ka0 HEMPOMMCHA.

Moryha norpeluHa ynotpeba

B Osaj ypehaj Huje norogaH 3a ynotpeby Ha jaBHUM
MoBpLUMHaMa, NapKOBIMMA, CMOPTCKAM TEPEHUMA,
Kao 1y nosbonpuBpeamn 1 y LLymapcTay.

B Ypehaj He CMe Aa ce KOpUCTV Yy KomepLmjanHe

Copepxanue capxe

O OBOM MPUPYHHYIKY .vcvvvsvevrsscvrsssernssnerssssenssnen 82 CMrypHOCHM W 3aWTUTHK ypehaju

OMNC MPOUBBOAA ....vvvvvvvvvvssriississisisnas 82 A Maxtba - OnacHocT oA nospege!

CUryPHOCHM M 3aLTUTHY YPENAJN....ovvvervieiiies 82 CurypHocH 1 3awwTUTHU ypehaju He cMejy aa

iyl

ONCET UCTIOPYKE. ....vvveeeeeeeereiseisisesesseessesses s 84 g6 UCKTbYHYY:

CHUTYPHOCHH CABETH...rvrersrssssssssssssss 8 Pyunue 3a ykbyunBarse 1 uckmbyumBakse

MOHTEKA. ... 85 Ha ypehjajy ce Ha pyuWLy 3a yrpasrbaree Hanase Ase

Touetbe ropuBa v NMykerbe MOTOPHOT YIba ... 86  pyuuLe 3a yKIbyunBatbe U UCKIbYYMBatLE. Y TPEHYTKY

[TYLUTAHSE Y PG ..ot 87 ONACHOCTM CaMOo OTNYCTUTE 0Be Py,

YRATATE MOTOD oo gg W Pyunua 3a yKbyunBate 1 UCKIbY|BatbE MyXHOr

noroHa kaHana 3a 13balmsatbe cHera. ITyxHu
PYKOBAHSE ... rvvvvevssrrneessssnsenssssennnnas 89 MOTOH Ce 3ayCTaBrba.
Op‘p)KaBaH:e VHE A oo, 90 ] Py"WlLla 3a YKIby4nBame N UCKIby4nBame By4YHOT
noroHa. By4Hu noroH ce 3aycTasrba.

HYBAHE. ....vvvveieiieisese ettt 91

. 91 Mopecus kaHan 3a n3bdaumBare cHera

TTOMORN KO CMETHOM ...t 92 Mogecute KaHan sa usbamsaise Crera, Tako Aa
13bayeHn CHer He [AOBOAM Yy OMACHOCT Ibyfe M

FAPAHLUMIA ... 93 XMBOTUHE U He OLLITETY 0BjekTe, BO3UNa 1 0CTaro.
Ha ynuuama, nasute fa He yrpoaute caobpahaj unu
y4ecHuke y caobpahajy.

82 [peBog opurHanHux ynyTcTasa 3a ynotpeby
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Cumbonu Ha ypehajy

Mpernep npouseoaa (1 A)
1 | Pyunua 3a yKroyunBare v UCKIbyuMBak:e Maxeal
BYYHOT MOrOHa ByavTe noce6Ho 0b6a3pven KO pyKOBatba.
2 | Pyunua 3a ynpasrbatse i E;lg Ergi;?ﬂ»a ¥ pan npouwTajTe ynyTcTeo 3a
Ey:(:g?;:rzﬁr;qusahe W HCKTbY MBatLE [pxuTe ce farbe of Noapyyja n3daLysatba.
Y OnacHocT 360r n3baumBatba cHera.
4 | KaHan 3a n3bauyBarse CHera ca 3alTUToM ™
Of] XBaTatba % He avpajTe y kaHan 3a n3baumsatse cHeral
5 |Morop @ He aupajTe 1 He ra3uTe y nyHu noron!
6 | Pyuuua 3a bupatbe cTeneHa npeHoca,
5 Hanpeg 1 2 Hasag s;op Yracute MOTOp npe CBIX pagoBa Ha ypehajy.
7 | PyyHa kypbna 3a no nogeluaBate H
nabauvsata oCyTe 3aLUTUTY 33 04N U CTIYX.
8 |Ta6na xc He aupajte y potupajyhe aenose, onacHocT
Y op yBnadema.
9 | MyxHu noroH T5 | Mpe panosa Ha ofpxaBatby U Nonpaskama
10 | CaoHuLe noaecuse no BUCKHM B3 | |n3Byqnte ceehuLly.
@ [lpxuTe octane 13BaH onacHor Noapyyja.
12 | OcBeTrbeme”
13 | Tovak ca nonatuiama 3a nsbaumsare
14 | Ypehaj 3a unwherbe (Mpuusplhen Ha Tabnm) Pasnuke kop Tnoea
15 | lMnova 3a pacuniwhasarme Tun <> M
16 | Ceehuya 560 11 560 mm 182 cm?
62011 620 mm 212 cm?
* | Camo ko0 Snow-Line 620E 620E Il 620 mm 212 cm?
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AL-KO malumHa 3a uniwhetbe cHera

Oncer ucnopyke

1x MaLmHa 3a YnLhetbe cHera

1x anar 3a unwhere

1X ynyTCTBO 32 ynoTpeby 1 MOHTaxy
1X nucTa ca pe3epBHUM enoBuMa
1x krbyy 3a caehuue

1X ynyTCTBO 32 MOTOP

1X pyumua 3a ynpaBrbatbe

1x kaHan 3a u3bauuBatrbe cHera

3X komMnneT 3a anquLuhaBaH;e KaHana 3a
VI368L|VIBBH:€ CHera

1x pyyHa Kypbna 3a no nogeluaBare n3baumsarba
1X pyumua 3a buparse cTeneHa npeHoca

4x pe3epBHe NOMUYHE YBraKe Ca CUrYPHOCHOM
pacLenKkom

2X Krbyya 3a MOTOP
1x oceTrbere (620E)

CurypHoCHu caBeTH

& Maxwa!

Kopuctute ypehaj camo y 6ecnpekopHom
TEXHUYKOM CTatby!

A Maxta - OnacHocT og nospeae!

CurypHoCHH 1 3awwTuTHY ypehaju He cvejy Aa
e MCKIbYuyjy!

& Maxtba - OnacHocT of noxapa!

Ypehaj ca ropueom He Tpeba yyBaTn y
objekTuma y Kojuma ucnapera 6eHauHa mory
Aa paohy y [OAMp ca OTBOPEHOM BaTPOM WK
BapHuuamal!

Y nozpyujy oko MoTopa, U3MyBHE LieBY, KyTuje
3a akymynaTop, pe3epsoapa 3a ropueo He
cMe fa nma 6eH3nHa nnm yrba.

[eva n 0cobe Koju HUCY YNO3HATM PyKOBaHEM
He cMejy Aa kopucTe 0Baj ypehaj
MpuapxasajTe ce nokanHux nponuca 3a
MUHWMAnHY y3pacT ocobe koja MoXe fa pykyje.
HemojTe na kopuctute ypehaj nog ytuyajem
ankoxona, pora unu nekosa.
Hocute ogrosapajyhy pagHy ogehy
3umcka ogeha
UspcTy 0Byhy Koja ce He knnsa
3awwTuTa 3a 04n (3aLTUTHE HaoYapy unu
3aWTnUTHa Tabna)
3awTnta 3a cnyx
Paaute camo npu JOBOrbHOM AHEBHOM CBETNY
VNV NPV BELUTAYKOM OCBETIbEtY. [Mpunarogute
OpanHy. XopajTe, HUKaaa HeMojTe fa TpuuTe
[pxuTe Teno, ekcTpemuteTe 1 oaehy Aarbe
o[} My)XHOT MOroHa M ToYKa ca nonatuiiama 3a
n3bauyBarse.
lMpnapxasajTe ce nponuca 3a pagHo Bpeme.
He ocraBrbajTe ypehaj y pagom cTary 6e3 Haasopa.
MaauTe Ha knu3aBy nognory. OnacHocT
0f1 Knu3atba, NoCeBHO Koa BOXH-E YHA3aA.
Mpunarogute 6p3uHy.
Mokpehute ypehaj camo ako cy yrpaheHu
1 UCMPaBHM CBY 3aLUTUTHW ypehaju.
Mpe cBake ynoTpebe nposepuTe Aa Hema
owTehera v nonpasnTe oluTeheHe Aenose npe
noHoBHe ynotpebe.
Mpe cTapToBata MOTOpa UCKBAYUTE BYYHM NOrOH
11 MYXXHW NMOroH (06e pyumLie 3a yKrbyumnBate
11 UCKIbYYMBakH-e BEPTUKAITHO).
Y cnepehum cnyyajeuma yracute MoTop,
cadyekajte aa ypehaj craHe u ussyuute ceehuLly:
kaga Hanywrarte ypehaj
npe n3sohetba CBUX pafosa Ha ynhetby
11 oOpxaBatby
npe CBUX pafoBa Ha NofeLuaBary
HaKOH NojaBe CMETHM
npe Hero wTo ocnoboauTe 6rnokage
Mpe Hero LUTO OTHENUTE 3a4enrbera

B YnosHajTe ce npe kopuiihewa ca 6e3beaHnm HaKOH KOHTaKTa ca CTpaHUM Tenuma
OHXOF].eH:GM, a nocebHo ca 3ayCTaB/batbeM Kof, nojaBe CMETHM U Heyoﬁl/l‘-lajeHVlX
ypehaja. Bubpauuja Ha ypehajy

W [IpxuTe ocTarne, noce6_Ho Aeuy v kyhHe rbybumue B [laxbuBo NPOBEPUTE Lieo TepeH Koju Tpeba aa
13BaH onacHor noapy4ja. Ce pacumcTh- YKIOH!TE 0TMpaye, CaHke, Aacke,

B Ocoba Koja pykyje MaLLMHOM, UM KOPUCHWK, kabriose 1 ocTana cTpaHa Tena.

OLrOBOPHM Cy 3a Hecpehe ca fpyrim ocobama
1 HUXOBOM VMOBUHOM.
84 lMpeBon opuruHanHux ynyTcTasa 3a ynotpeby
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HemojTe aa kopuctute ypehaj Ha cTpMmUHama,
0MacHoCT OA kNnn3atba 1 npespTakal byante
noceBbHO NaxIbUBKM KOJ OKpeTakba Ha KOCUM
noBpLUMHaMa.

MogecuTe BUCKHY NNOYe 3a pacyuiLhaBarse koA
CaoHwLa npema NoAno3n. He cakynrbajte LrbyHak
WNK apyra cTpaHa Tena.

Hukaga HemojTe Aa noawxeTe UNK Aa Hocute
ypeRaj ca ynarbeHnm MOTOPOM.

Kapa nyHuTe GEH3VH Nnn MOTOPHO Yrbe HEMOjTe
[a jepeTe, nujeTe unu nyLnTe.

Hemojte pa yauwere ncnapera 6eHauHa.
36ayeHm cHer He cMe Aa [oBee Y OnacHoCT
TbY[E U XMBOTUHE UMK Aa OLITETH 06jekTe, Bo3una
1 octano. Ha ynuuama, nasute aa He yrpoaute
caobpahaj unn yyecHuke y caobpahajy.

He ovpajte 1 He rasute y kaHan 3a usbauuBare
CHera oK MaLLWHa pagu.

He avpajte unu rasute y 6nmnanHy nyxHor noroHa
UMM Touka ca nonatuuyama 3a nsbauuBarse cHera
FoK ypefaj pau.

Hukapa He pacumwwhaBajTe Ha KpOBOBUMA.

MoHTaxa

A Maxma!

Ypehaj cMe fa ce nycTu y pag Tek HakoH
MOTMyHE MOHTaXe.

MoTpebax anart

2X payBacTy unm okacTut krbyd SW 10
Okcactun unm paysacty krbyy SW 13
AreHos ofiguja4 5 mm

KombuHoBaHa nnm LunuL-knewwTa
Opgujau

Yrbe 3a pacnpckaBare

[Mymna 3a ryme ca MaHOMETpPOM
(BeHTWN 3a TepeTHa BO3Wna)

Pepocnep MoH Taxe

MocTaBrbatbe U nofelaBakse cajne 3a NoBnayeke.

1.

OBaj nocTynak je UCTK 3a cajfie 3a NoBnayere
M BYYHOT NOroHa v ny>XHor noroxa.

Bogute cajny 3a noBnayewe npema rope:

CMpOBeauTe Cajny 3a My)HW MOTOH Kpo3
0TBOp Ha Tabnu 3a n3bop cTeneHa npeHoca
(ko2 3-1).
CnpoBeauTe Cajny 3a BY4YHU NOTOH KPO3
0TBOp ucnog Tabne 3a n3bop creneHa
npeHoca npema rope (i 3-2).
OpnBujTe 3aBpTats Ca KyKOM M3 HaBpTH:A 3a
nopellasatse (1 4-1). MpoTnBMaTULa ocTaje
Ha 3aBpTHby.

MpekrnonuTe pyyunLe 3a YKIbyunBake
W VCKIbyuMBatbE Npema rope (i 5).

OkaunTe KyKy ca yHyTpaLUtbe CTpaHe pyuuLie
3a Bofjetbe Y 0TBOP Ha PyunLM 3a YKiby4umBae
W NCKIbyumBatLE (K6 6).

MpuTeXUTE HaBPTakb 3a NoAELLaBakse Ha
OKa4eHu 3aBpTats CBE [OK Cajna BuLLe He BUCK
cnobopaHo (naraHo 3aTerHyTa) (xex 7-1).
[pxuTe cajny JOK NPUTEXETE HaBpTakba fia ce
He By 13oKpeHyna.

[MputerHute npoTuBMaTULLY (K88 7-2).
» Cajne 3a noenadyere cy nodeweHe.

MonTaxa pyuuue u3dop cteneHa npeHoca

1.

CnpoBeauTe yHanpes MOHTUpaHy pyuuLy 3a
n360p cTeneHa npeHoca kpo3 Tabny 3a 3a u3bop
cTeneHa npeHoca (ks 8-1).

CKuHWTE NpUTE3HI 3aBPTakb U3 CMOJHOT Bujka

1 MOCTaBuUTe pyynLly 3a n36op cTeneHa npeHoca

(52 9).

dukcupajTe pyuuLy 3a n3bop cTeneHa npeHoca

XOPWU3OHTaMHNM NPUTE3HUM 3aBPTHEM (Ke1 10~

1). Joww HemojTe fa npuTexeTe 3aBpTakb.

[Momohy 3aBpTH-a 3a NogeLlaBare NogecuTe

Harnb py4uue, Tako Aa ce yKnonu y yaybroeme

npBor cTeneHa npeHoca (1) (k1 8-2).

lMpuyBpcTUTE 3aBpTaks 3a NOAELLAaBaE

HaBpTHeM (121 10-2).

[MpuTErHMTE NPUTE3HN 3aBPTaH MPOTUBMATULIOM

(xs210-1).

» Pyy4uya 3a usbop cmeneHa ripeHoca je
MOHMuUpaHa.
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AL-KO malumHa 3a uniwhetbe cHera

MoHTaxa kaHana 3a u3baumBame cHera

1. JlaraHo nogmaxuTe Knu3Hy MOBPLUMHY KaHana
3a u3balyBatbe CHera yrbeM 3a pacnpckaBate
(xex 11).

2. TloctaBuTe kaHan 3a u3bauvsare (k1 11).
YMeTHUTE NpuUTe3He 3aBpTHe Y A0y, BEhy
1 Marby Bogehy Tabny (s 12-1).

4. YmeTHuTe Bogehe Tabne oo3zo y kaHan 3a
n3baLuBatbe U NPUYBPCTUTE NPOTUBMATHLAMA
(xox 12-2).

5. ToHoBwuTe nocTynak kog obejy Bofuua.
» KaHan 3a usbayuear-e cHeea je

MOHMUpPaH.
MoHTaxa py4He kypbne kaHana 3a usbauuBame
CHera

1. OpBujTe NpUTe3HN 3aBpTaks Aa BKCTe CKMHYNN
pyuuLy ca kypbne (=1 13).

2. YmeThuTe Kypbny ca cTpaHe pyunLie 0403A0
y BORMLY Ha pyuuuym 3a ynpaerbarbe (1 14).

3. Tlomohy kneLuTta CKUHUTE CUTYPHOCHY pacLienky
1 NOAMOLLKY Ha [OH0j CTpaHu (k&1 15).

4. YmeTHuTe Kypbny y Aoty BORULY Ha kaHany
3a nsbauusarbe cHera. KaHan 3a usbauysarse
CHera Mopa fia Ce NoCTaBu Tako Aa ce cnupana
kypbne yknonn y yaybrbetba Ha kaHany 3a
n3baumBare
(xox 16-1).

Ako ce kypbra yoruTe 1nm TeLKo nomepa
npema for0j BofuLM, Moxaa Tpeba aa ce
nofecy ropka Bofuua. Y Ty cepxy mMasno
onabaswTe 3aBpTH:E, TE X NOHOBO NPUTETHUTE
kada 3aBpLUMTE C MogellaBatbem (1 14-1).

5. HartakHute guck n nomohy knewta ymeTHuTE
CUIYPHOCHY pacLienky (xex 17-1).

CaBwujTe kpajeBe cuUrypHocHe pacLienke (k1 18).

HaswjTe pyunuy Ha kypbny (k1 19).
» PyyHa Kypbna je MoHmupaHa.

MpoBepuTe NpUTUCAK Yy rymMama

MakcumanaH [03BOMbEHM MpUTUCAK je HaBedeH Ha
rymama (x1 20-1). Hanomena: 1 bar = oko 14,5 psi

PaBHOMEPHO HanymnajTe ryme nymrnom.

MonTaxa ocBeTrbema (E620E)

1. Ca npearse CTpaHe yTakHuTe yHanpes
MOHTUPaHY flamny ca NpuUTE3HNM 3aBPTHEM
Kpo3 pyuuLly 3a ynpasrbatbe (181 21-1). Hemojte
13BPTaTV UMW OLUTETUTH Kabn!

2. [puterHute namny ca NOAMNOLLKOM
11 POTUBMATULIOM.

3. ®ukcupajTe kabn BesuLama Ha pyuuLy
33 ynpasrbate.
» Oceemiber-e je MOHmMuUpaHo.

Touetbe ropuBa 1 NyHeke MOTOPHOT yrba

ﬂ YBek ce npuapkaBajTe Nponuca 3a pykoBake
MOTOPOM.

Mpe nywTaka y noroH mopa fa ce cuna yroe 1 aa ce
MaluuHa 3a unwhete cHera HanyHn ropneomMm.

& Yno3opetbe - OnacHocT oa noxapa!
BeHavH 1 yrbe cy Beoma 3anarsusu!

MoroHcka cpeacTBa

BeH3nH MoTopHo yrse

Bpcta Hopmanan
6eH3uH /
6e30n0BHM

(86 okTaHa

YW BULLE)
Motop oarosapa
3a E10.

Konnuuna | 31 061
nyhema

Mpenopyka
SAE 5W-30
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SicherheitCurypHocTt

A Yno3opehe!

Hukapa He octaBrbajTe MOTOp f4a pagu
y 3aTBOpEHUM npocTopujama. OnacHocT
of TpoBakbal!
B YygajTe OEH3MH 1 yrbe camo y nocyaama koje cy
npeasuheHe 3a To.

B [pe Hero LUTO CMECTUTE MaLLMHY Y 3aTBOPEHUM
npocTopujama, OCTaBuTE je Aa Ce NpPBO OXNaau.

B Akoy pe3epBoapy uMa joLl beHanHa, nasuTe Ha To,
[ia y 3aTBOPEHO] NPOCTOPMj HEMa M3BOpa Narbekba,
Kao Ha NpuMep rpejarbe, Cyluape 3a Bell UTA,.

B [lyHuTe v npa3HuTe 6EH3NH 1 yIbe caMo Aok je
MOTOp YralleH, XraaaH 1 Ha OTBOPEHOM.

B Hemojte npenyHnTn pesepeoap (6eH3uH ce Wwipwn).
B HewmojTe fa nywunTe AOK TOUMTE FOPUBO.

B HewmojTe aa oTBapaTe noknonal, peepsoapa 4ok
MOTOP pagy Wnu ok je Bpyh.

W 3ameHuTe owTeheHn pe3epBoap Ui nokmonat
pesepeoapa.

B YBek 40BPO NpUTErHUTE NOKroNaL, pe3epeoapa.
B Ao ce npocne BeHanH:

He nanuTe MoTop

n3berasajTe nokyLlaje narbewa

ynujTe NpocyT GEH3MH BE3VBHUM
CPELCTBOM UMM KPIOM U YKIOHHTE ra Ha
nponm1caH HaumH.

OYUCTUTE MALLUHY
B AKo Ce npocne MOTOPHO YIbe:
He nanuTe MoTop

YNUjTe NPOCYTU MOTOPHO YTbe BE3UBHUM
CPELCTBOM WMV KPIOM U YKIOHHTE ra Ha
nponucaH HauuH.

QYUCTUTE MaLLNHY

ﬂ Crapo yrse:

= He Dauajte y otnag

= He npocunajTe y kaHanuaavmjy, ofBog Ui

Ha 3eMIby

Mpenopy4yjemo Aa CMecTuTe CTapo yrbe
y 3aTBOPEHy nocyay 1 a ra npefare Kop
oprosapajyhnx nyHKTOBa 3a Mpey3nMatse U Kog
cnyxbe 3a oAHOCE ca KopucHULMMA.

Myrere MOTOpHOr yrba

1.

OpgwjTe nokrnonal, 3a nykwerse yrba (e 22 -1),
CMyCTUTE ra Ha YnCTO MECTO.

[MyHnTe yrbe neskom.

[MposepuTe HUBO.

[lo6po 3aTBOPUTE 1 OYNCTUTE OTBOP 3a NMyHbEeHbe
yrba.

3a npaBunHo nNpoBepaBate HUBOA yrea nornenajTe
ynyTcTBO MOTOpA.

Mywere GeH3nHa

1.

OpgwjTe noknonal, pesepeoapa (ks 22-2),
CnycTuTe ra Ha 4YncTo MecTo.

2. TlyHuTe 6eH3MH NeBKoM.
3. [obpo 3aTBOpUTE M OUUCTUTE OTBOP
pe3epBoapa.
Mywrawe y pag
MNaxwa!

OwrteheHn ypehaj He cMe fa ce kopuctu!
[Mpe cBakor nyLwTaka y NoroH obasuTe
BM3YEIHY NpoBepy.

K&l Cumbon kamepe Ha cneaehum cTpaHuLama

yKa3yje Ha cnuke, cTpaHa 4 -7.

MopewaBatbe BUCHHE pacquumaBaH,a

A Maxwa - OnacHocT of noBpeae!

[NogelwasajTe BUCUHY pacunihaBatba camo
Kof yraLleHor MoTopa ¥ [OK MyXHW NOroH

Mupyje.

ﬂ = [Mogecute BUCKHY pacumwhaBatba Tako Aa

1.

2.

He caKynrbaTe LWTbyHaK U Apyra CTpaHa Tena.

= OBpatuTe Naxrby Ha HEPaBHUHE, Ha NpUMEP
Ha yny6rbetba of] Tparosa ryma, Noknone
Ha LuaxTama unu Kowike kangpme.
lMocTaBuTe MaLLMHy Ha paBHY noanory fa bucre

Je nogetlasanu.

OJJ,BVIjTe CﬂOjHe 3aBpTH-€ CaoHMLa Nneso 1 AeCHO
(62 23-1),
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3. lMogurhute nnoyy 3a pacuuwhaBare Ha
XESbEHY BUCUHY U MPUTETHUTE CaoHNLe
MMasuTe npu Tom fja 0be caoHuLe CToje Ha
CTOM pa3maky npema fone aa ou nnova
3a pacuniwhaarbe CTajana napanesnHo ca
noanorom (s 23-2).

ﬂ = Kapa cy caoHuLe nctpoLueHe (MoTpoLLHM py6
(xex 24-1) je noxabaH), 0bpHuTE 1x 3a 180°
1 ynoTpeduTe Apyry cTpaHy (e 24).
= 3a nopyL6uHy norneaajte kapTy ca pe3epBHUM
AenoBumMa.

MpoBepuTe nputHCcak y rymama

[ocebHO npe npBor nywTaka Yy MOTOH 3uUMKM, a
3aTUM, y TOKy pagHor nepuoga, cBaka Tpu Mecela
npoBepuTe NpUTUCaK y rymama.

MakcumanaH [03BOMbEHM MpUTUCAK je HaBedeH Ha
rymama (1 20-1). Hanomena: 1 bar = oko 14,5 psi

MpoBepa mawwnHe

lpe cBakor ctapta MpoBepuUTE fa fM Cy YeTupw
noMKYHe yBnake (k4 25) ucnpasHe.

3ameHuTe owwTeheHe NOMUYHE yBNake OpUrMHANHUM
pesepBHUM fenosumMa. Kog ynotpebe Hea03BOMbEHNX
pe3epBHUX [enoBa Moxe fa Aofje A0 Tewwkux
owrtehetba MawwmHe! 3a nopyLbuHy norneaajte kapTy
Cca pesepBHUM fenoBuma.

[TpoBepuTe Aa cBE KOHTPOME, CUrypHOCHM YypeRaju,
HaBPTHW, 3aBPTHM 1 BUjLUM HA MalrHu Byay Aobpo
NpUYBPLUREHN 1 Y NOy3aHOM PafiHOM CTatby.

Ynanute motop

A Maxta - OnacHocT of TpoBatba!

Hukana He ocTaerbajte MOTOp Aa pagu
Y 3aTBOpEHUM NpocTopujama.

O3Hake ﬂOﬂO)Kaja Ha MalKWHK:

MpurywHnya

CLOSE
OPEN

[ac
bp3o
cnopo

Krbyy 3a moTop
Ykrb
Vekb

BeHTun 3a e

rop1BO C:_]

3aTBopeH

OtBopeH

[yrme 3a
narbete

MocTtynak ctapToBaa

1. TpoBepunTe HBO yrba v ropuea.

2. OTBOpMTE BEHTWN 3a rOpUBO (K88 27).

3. T[locTaBuTe NpUryLWHWLY Ha NOMOXaj
EIN (ykrbyyeHo) (xex 27-1).

4. TlputucHuTe oyrme 3a narbese 3x, y pasmaky
01 OKO 2 cekyHfe (re1 28-1). Kog Temnepatypa
ucnog 10 °C, npuTuCHUTE JyrMe 3a Narbere 5x.

lMomepuTe py4nuy 3a rac Ha bpao (ka1 29).
YMeTHUTE Kibyd MoTopa (xéx 30-1).
PyyHo cTapToBatbe:

N m> 9o

NaraHo noByuuTe cajny 3a CTapToBatbe, JOK
0CeTUTe NPBY OTNOP, Na je U3BYyLMTe Tp3ajem
1 MyCTUTE je Aa ce Nonako HamoTa (&1 31).
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230 V MocTynak ctaptoBama (620E 1)
1. 2.

a

Yracute moTtop
1. TloctaBuTe pyuuLly 3a rac Ha nonoxaj Monako
<> (1 34).
[la BucTe cnpeunnn 3amp3aBatbe, NycTuTe
NY>XHW NOTOH W TOYaK ca fonaTuiama 3a

M363LI|VIBaH>e [a paje cee 0K Ha kbima
Hema BuLLe CHera.

2. OkpeHuTe Krbyy MoTopa Ha CTton v n3ByuuTe ra
(w3 35-1).
» Momop ce 2acu.

3. llocTaBuTe BEHTWN 3@ FOPUBO Y NOMOXa]
Zu (3aTBOpEHO) (K1 35).
A Maxtba, onacHocT of Teluke noBpepae!

MoTop He cTaje ogmax. Kaga ra yracute,
npoBepuTE Aa N je cTao.

PykoBarbe

A Maxta - OnacHocT of noBpeae!
Hocute pagHy v 3awwTuTHy ogefy.
= 3umMcka ogeha
= 3uMcKe LMnene Koje ce He knn3ajy
= 3aLuTUTHe HaoYapw UnK 3alTUTHa Tabna
= 3awruTa 3a cnyx

CrapToBatb€ NoroHa 3a pacuvwhaeamwe

1. Toctynak nywrawa y pag.

2. TpoBepwuTe nonoxaj kaHana 3a n3bdawyBare
CHera u

nopecute cmep nsbauysarba nomohy pyyHe
kypbne (=x 36-1).
nogecuTe BUCKHY n3baumBarsa (ex 36-2).

3. Ynanute motop.

4. YbauuTe y By4Hu noroH (ke 36-3):

1 no 5 cy creneHw 3a npeHoc 6panHe npema
Hanpea, AoK je 1 Hajcnopuju, a 5 Hajopu.
R1 1 R2 cy cTenenu 3a npeHoc 6p3uHe
npema Ha3sag, ok je R1 cnopuju, a R2
Bpxu.
5. TlpuTucHUTE pyynLly 3a yKrbyunBate
W UCKIbY4MBak-e MYXHOT NoroHa (ke 37).
A MaxHa, onacHocT of Telwke nospeae!
He oupajte y nyxese Koju ce okpehy. ipxute
Apyre 0cobe 1 KNBOTUHE MO CTPAHN.

6. [lpuTUCHUTE pyYmLly 3a YKIbyumBake
1 UCKIbY4MBak-e BYYHOT MOroHa (ki 37).
» MawuHa 3a yuwhere cHeza ce nokpehe.

3aycTaBmatbe NoroHa 3a pacunwhasare

1. OTnycTuTe pyyuLie 3a yKibyunBame
W VCKIbYYMBaHE MYXHOT U BYYHOT MOTOHa (KN
38-1):
[a 6ucte cnpeunnu 3amp3aBate, NycTuTe
MY>HK NOTOH 1 TOYaK ca nonaTulama 3a
n3bauyBarbe Aa paje CBe AOK Ha HiUMa
Hema BLLIe CHera.

» MawuHa 3a Yyuwhere cHeza cmoju,
3aycmasume MyXHU Mo2oH U moyak ca
nonamuyama 3a udbayuearse.

MpomeHuTe cTeneH NpeHoca y BY4YHU MOTOH

1. OTnycTuTe pyymLe 3a yKkibyunsare
W UCKIbYYMBak-E MYXHOT U BYYHOT NOroHa
(xex 38-1):
MetbajTe cTeneH npeHoca camo
y ocrno6ofeHoM CTakby, y CyNpOTHOM MOXe
Aa pohe po owTehera MalLvHa.

2. [lpomeHuTe CTeneH npeHoca nomony nonyrom
(xsx 38-2).

YKnoHuUTe 3anyLuere kaHana 3a u3bauusamwe
CHera

Kapa npecTaHe nponucHo u3bauuBate CHera, y3pok
Mory fa Oyay Hacnare cHera W Nefa Ha MyXHOM
MOTOHY W Y KaHay 3a U3baLmBatbe.

1. OTnycTuTe (MCKBAYMTE) PyYnLIE 3 YKIbYUMBaHE
W NCKIbYYMBaKSE MYXHOT 1 BYYHOr NOTOHA
(xen 38-1):
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AL-KO malumHa 3a uniwhetbe cHera

Yracute MoTop.
M3Byuute ceehuuy.

Momohy anata (¥ 39-1) naxrb1BO YKNOHUTE
CHer 13 kaHana 3a u3bauuBarse 1 ca nyxHor
noroHa.

Axo je n3GauyBatbe cHera 1 farbe cnabo, NoTpaxuTe
CEepBUC.

OppxaBatbe U Hera
A Maxtba - OnacHocT of noBpeae!

= [pe CBMX pajoBa Ha ofpXaBakby 1 HE3N
yracute MOTop 1 13ByLuTE CBENULLY.

= Motop He cTaje opmax. Kapa ra yracurte,
npoBepuTe Aa N je cTao.
B OuucTute ypehaj HakoH cBake ynotpebe. MocebHo
je BaXHO Jja YKIOHUTE ocTaTke COMN.

B HewmojTe aa npckate ypehaj BOLEHUM MasoMm.
Bopa koja npoape Moxe Aa [oBese 40 CMeTHM
(cuctem narbersa, kapbypatop).

B YBek 3aMeHUTe HecUnpaBHY NpUryLLIMBaY LWyMma.
B [lpuapxaBajTe ce pacnopesa 3a oapxaBare.
B [lpuapxasajTe ce ynyTcTea MOTOpa.

Pacnopepn 3a ogpxaBame
HakoH npBux 5 yacoBa paga

MpoMeHUTE MOTOPHO Yrbe (BUAM ynyTCTBO
MoTopa).

Mpe cBake ynotpebe

MpoBepuTe HIBO yIba
(BMAM ynyTCTBO MOTOpA).

lpoBepuTe NOMUYHE yBRaKe.
MpoBepaBajTe fa MaLLMHa Huje oluTeheHa.

CBaka Tpu MeceLia
lpoBepuTe NpuUTUCaK y ryMama.

MoamaswTe NpCTeH kaHana 3a u3baLyBarbe
CcHera yrbem 3a pacrnpckaBatbe (11 11).

Fopnwme

3ameHuTe cehnuy (BUAKM ynyTcTBO
MOTOpa).
MoamaxuTe nyxH1 NOroH.

MoamasmBatbe NYXHOr NoroHa

lMomohy nuwWwTOMba YTUCHUTE OKO 2-3 MpUTUCKaH-a
YHVWBEp3arnHe MacTi y Masanuuy (a 40).

OppxaBake NOroHa TO4YKOBa
Mopewasatbe cajne 3a noBnayere

AKO MOTOH TOYKOBA BYLLE HE MOXE [ CE YKIby4M AOK
MOTOp paau, Mopa Aa ce noaecu oarosapajyha cajna
33 MOBAYeH-E.

A Maxma!

= MopeLwasajTe cajny 3a NoBNayete Camo Koj
yralleHor MoTopa.

= AKO ByYHU MOTOH He MOXE [ia CE WUCKTbyuH,
yracute MOTOP W He NMOoKyLUaBajTe Aa camu
nonpaerbate, Beh oaMax notpaxure cepauc!

Oggwjte npoTuBmaTmLly (11 41-1).

2. OxpehuTe enemeHT 3a nofelLlaBate Ha
cajnu 3a noBnayetse y NpasLly CTpenuLe (ke
41-2), cBe [0k cajna kof NoAurHyTe pyynLe
3a YKIbyuMBaHE U NCKIbY4MBaH-E BULLE HE
BMcKM cnobogHo (naraHo 3aterHyta). [pxure
cajny AoK NpuUTexXeTe HaBpTatba fa ce He tun
130KpeHyna.

MpuUTErH1TE NPOTUBMATHLLY.

[a 6ucte npoBepunu NoaeLLaBarse, CTapTyjTe
MOTOP W YKIbY4WTE MOrOH TOYKOBA. AKO NOTOH
TOYKOBA jOLL YBEK HE MOXe crobofHo fa ce
YKBa4n unu nckeayu, mallHa mopa aa ce
O[IHECE Y CepBHC.
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OgnpxaBaks€e NyXHOT NOroHa
Mopewasatbe cajne 3a noBnavete

AKO My)XHW NOTOH BUMLLE HE MOXE [1a Ce YKIby4n JOK
MOTOp paau, Mopa da ce nogecu ogrosapajyha cajna
3a MoBMayeHse.

A Maxma!

= MogelwasajTe cajfy 3a NoBnayere camo Kog
yralieHor MoTopa.

= AKO MY>XHM NMOTOH He MOXe [ia Ce UCKIbYuH,
yracute MOTOP W He MoKyLUaBajTe Aa camu
nonpaerbate, Beh ogmax notpaxute cepsuc!

OgpwjTe npoTBmMaTuLly (k1 41-1).

2. OkpehuTe enemeHT 3a nofeLuaBake Ha
Cajnu 3a NoBnavete y Npa.Lly CTpenuLe (ex
41-2), cBe [0OK cajna kog NoaurHyTe pyyuue
32 YKIbYUMBaAKE U UCKIbYUMBAHE BULLE HE
BUCY cnobogHo (naraHo 3aterHyta). pxute
Cajny [OK NpuTeXeTe HaBpTaka Aa ce He 6u
M30KpEHyna.

3. [lpuTernnte npoTMBMaTuLy.

[la 6ycTe NpoBepunK NofieLLaBatsLe, CTapTyjTe
MOTOP 1 YKIbYYMTE MyXHM MOTOH.

5. AKO My>HM NOrOH jOLL yBEK He MOXe cnobosiHO
Aa ce YKBauM Uim 1CKBaYM, MalLMHa Mopa fa ce
OfiHECE Y CEPBUC.

3ameHa nomMuyHe yBnake

HakoH 6rokazie ny)xHor noroHa Mory, 360r CUrypHOCTH
KOpUCHUKA W MaluWHe, Ja Ce MoKuaajy noMuyHe
yBnake (ki 25-1).

ﬂ = 3ameHuTe olTeheHe NOMUYHE yBnake
OpUrMHanHUM pe3epBHUM LenosumMa. Kog
ynoTpebe Hef03BOrbEHNX PE3EPBHIX AEN0Ba
MOXe Aa Aofe 40 Telkux owTehera malumHe!

= 3a nopyL6uHy nornegajte kapTy ca pe3epBHUM

Yysare

Kon AYXer CKnaguwTerwa MalluHe, Ha npuMep HakoH
3ume, Tp863 06paTMTM Naxwy Ha cnegehe Tauke:

A Maxwa - OnacHocT ekcnnosuje!

He uyBajTe MaLLMHy UCTpes OTBOPEHNX
W3Bopa nnameHa 1nv TonmnoTe.

B VicnpasHuTe kapbypatop:
ynanute MoTop.
3aTBOPUTE BEHTUN 3a rOpuBO.
cavekajTe, JOK MOTOp He CTaHe.
W nycTUTe Aa Ce MOTOp OXnaau.
B YygajTe ypehaj Ha cyBOM MECTY, Ha KojeM Jeua
1 HeoBnawwheHe ocobe Hemajy npucTyn.

B VInu ckpo3 MCnpasHUTE pe3epBoap 3a ropyBo Ui
ra cKpo3 HanyHuTe.

B /I3ByLuTe KIbY4 MOTOPA.
B 3syuute ceehuLly.

MonpaBka

Papose nonpaske cmejy aa 0baBrbajy camo
chevLujanuaoBaHe paavoHuLie.
CtpyyaH nperneq je yBek notpebak:

B HaKOH LUTO YapuTe Y HEeKy CMeTHY.
B KOZ Harror rawera MoTopa.

B ako ,qof]e 1o owwrtehera NYXHOr NMoroHa unu To4ka
Ca nonaTtuuyama 3a I/I368L|,I/IBaH:e.

Yknawame

He 6auajte nctpoweHe ypehaje, 6atepuje
unu akymynarope ca kyhHum otnagom!

TP

[lenoBuma. }‘

1. VckrbyunTe MaLLmHy v n3syLmTe ceehuLy. (3 Aubanaxa, ypefaj v npuop cy npouaseseHy
0f, MaTepujara koju Mory aa ce peuuknupajy u

2. Yxnonurte owTeheHe noMuyHe yBnake (o1 42-2). TpeBa f1a ce yknarwajy Ha oaroBapajyht HaduH.

3. TpoBepute Aa BPaTUIO Huje owTeheHo.

4. YMeTHWTEe HOBe NOMUYHE YBrake W ocurypajte

VX CUTYPHOCHOM pacLienkom (xeu 42-1).
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AL-KO malumHa 3a uniwhetbe cHera

Momoh kop cmeTHH

A Maxwa!

I'Ipe TpaxeHa CMeTHN yBeK yracite MoTop U u3syuute csehmu,y.

CmeTHba

Pewere

Mortop He nanu.

= [lonyHnTe BEeH3nH.

= MomepuTe pyuny 3a rac Ha ,CtapT.

= YKrbyunTe NpUryLUHULY, NPUTUCHUTE AyrMe 3a Narbekbe.
= MpoBepuTe cBehNLIE, EBEHTYANHO UX 3aMEHNUTE.

CHara moTopa onaga.

= OuncTuTe KaHan 3a n3bawyBare/kyhuwre.

= Ocrno6oauTe nyx)Hu NOTOH 1 ToYaK ca fonatuuama 3a usbalmBare
cHera 1 nefa.

= CmatbuTe Opanty paga.

[ToroH ToukoBa He paau kaaa je
MPUTUCHYTa PyYnLIa 3a yKIbyunBare
W1 UCKIbYYMBaHE.

= [NogecuTe cajny 3a noBnaverse.
= MoTpaxuTe CEPBIUCHY pamyoHNLLy.

[oroH TO4KOBa BULLE HE MOXe Aa ce
3aycTaBu (He MOXe Aa Ce UCcKBaum).

= Yracute moTop.
= He nokywuaBajTe camu fja nonpasrbare!
= MoTpaxuTe CEPBUCHY PaaMOHILLY.

[TyxHw noroH ce He okpehe kapa je
MPUTUCHYTa PyYnLia 3a yKIbyunBare
N UCKIbY4MBaHE.

= MMomuyHa yBraka je nokuaaHa, 3amMeHunTe je.
= [TogecuTe Ccajny 3a noBnaverse.
= [oTpaxuTe CEPBICHY paayoHuLLy.

[Ty)XHW NOrOH BULLIE HE MOXE Aa Ce
3aycTaBu (He MOXe Aa Ce 1CKBaum).

= Yracute MoTop.
= He nokywuasajTe camu fa nonpasrbare!
= MoTpaxuTe CEPBUCHY PaaMOHILLY.

MalumHa Bubpupa nocebHo jako.

= MpoBepuTe NyXHI MOrOH 1 TOYaK ca fonaTiLama 3a u3baumsarse.

MatunHa Byye Ha jefjHy cTpaHy.

= MpoBepuTe NpuTICaK Y ryMama, npunaroguTe ra.

= MpoBepuTE CaOHNLE, NOAECUTE WX UMK 3aMEHUTE.

Ko cMeTHsM Koje HUCY HaBeaeHe Y 0Boj Tabenu Unv koje He MOXeTe camy [ja yKIoHUTe, 0GpaTuTe Ce KoA
Halle HafinexHe cnyx6e 3a ojHOCE ca KopUCHULMMA.
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lapaHuuja

EBenTyanHe rpeluke Ha ypehajy ko maTepujana unn npousBoAre yKnawbamo y 3aKOHCKM Npon1caHoM poky
3a noTpaxusarba 360r HejocTaTaka, 1 TO MOMPaBKOM UMM 3aMeHOM Mpema Haluem n3bopy. 3aKkOoHCKM pok ce
yTBphYje Npema 3aKkoHy JOTUYHE 3eMIbe, Y KOjoj je ypehaj KynrbeH.

Halwa rapaHumja Baxu camo kog: lapaHumja e NoHuLTaBa KoA;
B nponucHor TpeTupatse ypehaja B nokylwaja nonpaeke Ha ypehajy
B npuapxasara ynytcTsa 3a pag B TeXHWYKMX NpoMeHa Ha ypehajy
B ynotpebe opurMHanHux pe3epeHIX fenosa B rpeLuke Y MOHTaXu

H  HenponucHe NpumeHe (HNp. koA

KoMepLujanHe nnu komyHanHe ynotpebe)
Y rapaHuujy He cnagajy:

B owrteheta 60je, koja cy nocneanya HopmanHor xabara

B OTPOLUHY EN0BH, Koju Cy Y TaBenu pesepBHIX Aernosa o3HadeHy ca [XXX XXX (X)]

W Motopwu ca yHyTpaLukbM caropeBarseM — Kozl 0BIX Baxe nocebHM yCroBy rapaHLmje A0TUYHOT npouasofaya
MoTopa

apaHTHX POK MOYMHE HAKOH KYMOBWHE Of CTpaHe MpBoOr BracHuka. MepoAasaH je [aTyM Ha OpUriHarHoOM

pauyHy 3a KynrbeHy pooy.

Y cnyyajy noTpaxuBara 13 rapaHuuje MonMmo a ce 0BOM M3jaBom 3a rapaHuujy 1 payyHoM obpaTuTe KoA
npogasya unu y Hajbnuxy osnawhery cnyx0Oy 3a ogHoce ca kopucHuuymma. OBo ogobperse rapaHupje, He
yTU4e Ha 3aKOHCKa MOTpaxuBaksa Kynua y crnyyajy HegocTataka, y OaHoOCY Ha npofasLa.
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Odsniezarka AL-KO

Na temat tego podrecznika

B Prosze przeczyta¢ niniejszy podrecznik obstugi
przed uruchomieniem. Stanowi to podstawe bez-
piecznej pracy i sprawnej obstugi.

B Nalezy przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa
zawartych w niniejszej dokumentacji oraz na urza-
dzeniu.

B Podrecznik obstugi powinien by¢ zachowany do
uzytku i przekazany nastepnemu uzytkownikowi.

Objasnienie oznaczen
& Uwagal!

Dokfadne zastosowanie sie do tych wskazo-
wek ostrzegawczych pozwoli unikng¢ szkad
osobowych oraz/lub rzeczowych.

Specjalne wskazowki utatwiajace zrozumienie

oraz obstuge.
Ke2 Symbol aparatu fotograficznego odsyta do
rysunkow.
Spis tresci
Na temat tego podrecznika.......................... 94
Opis Produktu .......c.cceveeeiiieiiireieesee e 94
Urzagdzenia zabezpieczajgce i ochronne..... 94
Zakres dosStawy ........coeeviiiiieiiiiieee e 96
Wskazéwki dotyczgce bezpieczenstwa....... 96
MoNtaz........cooiiiii e 97

Opis produktu

W niniejszej dokumentacji opisano kilka typéw odsnie-
zarki marki AL-KO. Poszczegdlne typy roznig sie od
siebie szeroko$cig zgarniania, moca silnika i opcjg wy-
posazenia w rozrusznik elektryczny oraz o$wietlenie.
Posiadany model mozna zidentyfikowa¢ przy uzyciu
ilustracji produktu, opisu i tabliczki znamionowe;.

Stosowanie zgodne z przeznaczeniem

Niniejsze urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie
do zgarniania $niegu wokoét domow i na dziedzincach
oraz na mniejszych parkingach i miejscach postojo-
wych w zastosowaniach prywatnych.

Inne oraz wykraczajgce ponadto zastosowanie uwa-
zane jest za niezgodne z przeznaczeniem.

Zastosowania niezgodne z przeznaczeniem

B Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytkowania
na publicznych zielericach, w parkach, obiektach
sportowych ani do zastosowania w rolnictwie czy
lesnictwie.

B Urzadzenia nie wolno uzywac¢ w ramach dziatalno-
$ci gospodarczej.

Urzadzenia zabezpieczajace i ochronne

A Uwaga - niebezpieczenstwo zranienia!

Nie wolno wytgczac urzadzen zabezpieczaja-
cych i ochronnych!

Dzwignie sprzegajace

Na raczce urzadzenia znajdujg si¢ dwie dzwignie

sprzegajace. W momencie zagrozenia nalezy zwolni¢

obie dzwignie.

B Dzwignia sprzegajaca napedu slimakowego wyrzut-
nika $niegu. Naped $limakowy zostaje zatrzymany.

B Dzwignia sprzegajaca napedu jezdnego. Naped
jezdny zostaje zatrzymany.

Regulowany wyrzutnik $niegu

Wyrzutnik $niegu nalezy ustawi¢ w taki sposéb, aby
wyrzucany $nieg nie stanowit zagrozenia dla oséb
i zwierzat ani nie spowodowat uszkodzenia budyn-
kow, pojazddw lub innych obiektow.

Na ulicach zwraca¢ uwage na to, aby uzywanie urza-
dzenia nie wptywato na ruch drogowy ani nie stanowi-
to zagrozenia dla uczestnikow ruchu.

Uruchomienie .........ccceieiiiiieniiee e 99
Uruchamianie silnika ..........cccccociieiiinnneen. 100
Eksploatacja ..o 101
Konserwacja i pielegnacja............cccccecee.. 102
Przechowywanie..........ccccccoceveiienennnnn, 103
N F=T o] = - S 103
Pomoc w przypadku zaktécen................... 104
GWaraNCa ...vveeeeiiieeeeeiiieeeeeiee e e eeeee e 105
9%
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Przeglad produktu (1 A)

1 | Dzwignia sprzegajaca napedu jezdnego

Raczka

Dzwignia sprzegajaca napedu slimakowego

Silnik

2
3
4 | Wyrzutnik $niegu z zabezpieczeniem
5
6

Dzwignia wyboru biegow, 5 biegéw do jazdy
w przdd i 2 biegi do jazdy wstecz

~

Korba reczna do regulacji wyrzutnika

8 | Tabliczka

9 | Slimak przeno$nika

10 | Plozy o regulowanej wysokosci

12 | Os$wietlenie*

13 | Koto topatkowe

14 | Narzedzie czyszczace
(przymocowane do tarczy)

15 | Plyta zgarniajaca

16 | Wtyczka Swiecy zaptonowe;j

17 | Circuit Protector

* | Tylko w modelu Snow-Line 620E I

Symbole na urzadzeniu

Uwaga! Zachowac szczegolng ostroznos¢ przy
obstudze.

Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy
przeczytac instrukcjg obstugi!

Przebywac z dala od obszaru wyrzutnika.
Niebezpieczenstwo w wyniku wyrzucania $niegu.

Nie dotyka¢ wyrzutnika $niegu!

Nie dotykac slimaka przeno$nika ani na nim
nie stawac.

Whytaczy€ silnik przed wszelkimi pracami przy
urzadzeniu.

)| | Stosowac okulary ochronne i stuchawki ochronne!

Nie dotyka¢ wirujacych elementéw —
niebezpieczenstwo wciggniecia.

Przed rozpoczeciem prac konserwacyjnych i na-
prawczych odiaczy¢ wtyczke $wiecy
zaptonowej.

Nie dopuszcza¢ os6b trzecich do obszaru
zagrozenia.

Rozréznienie typow

Typ Hop M

560 11 560 mm 182 cm?
62011 620 mm 212 cm?
620E Il 620 mm 212 cm®
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Odsniezarka AL-KO

Zakres dostawy

1 od$niezarka

1 narzedzie do czyszczenia

1 instrukcja obstugi i montazu

1 wykaz czesci zamiennych

1 klucz do $wiecy zaptonowe;

1 instrukcja obstugi silnika

1 raczka

1 wyrzutnik $niegu

3 zestaw do mocowania wyrzutnika $niegu
1 korba reczna do regulacji wyrzutu

1 dzwignia wyboru biegéw

4 wymienne sworznie $cinane z zawleczkami
zabezpieczajacymi

2 kluczyk silnika

W 1 oswietlenie (620E II)

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

& Uwagal!
Urzadzenia wolno uzywac tylko w nienagan-
nym stanie technicznym.

& Uwaga - niebezpieczenstwo zranienia!

Nie wolno wytacza¢ urzadzen zabezpieczaja-
cych i ochronnych!

A Uwaga — niebezpieczenstwo pozaru!

Nie przechowywac zatankowanego urzadze-
nia w budynkach, w ktérych opary benzyny
moga mie¢ stycznos$¢ z otwartym ogniem lub
iskrami.

Obszar wokot silnika, wydechu, skrzynki
akumulatora i zbiornika paliwa utrzymywaé
w stanie wolnym od benzyny i oleju.

B Przed rozpoczeciem uzytkowania zapoznac sie
z zasadami bezpiecznej obstugi, w szczegoinosci
w zakresie zatrzymywania urzadzenia.

B Zapewni¢, aby osoby postronne, w szczegélnosci
dzieci i zwierzeta domowe, nie zblizaty sie do ob-
szaru zagrozenia.

B Obstugujacy maszyne jest odpowiedzialny za wy-
padki z udziatem os6b trzecich oraz za szkody na
ich mieniu.

Dzieci oraz osoby, ktore nie zapoznaly sie z zasa-
dami obstugi, nie moga uzywac urzadzenia.

Przestrzegac lokalnych przepiséw dotyczacych
minimalnego wieku osob dopuszczonych do obstugi
urzadzenia.

Nie obstugiwac urzadzenia, bedac pod wptywem
alkoholu, narkotykéw oraz lekarstw.
Nosi¢ odpowiednie ubranie robocze
odziez zimowa,
solidne i nieslizgajace sie obuwie,
ochrona oczu (okulary ochronne lub maska
ochronna),
stuchawki ochronne.

Pracowac¢ tylko przy wystarczajacym $wietle
dziennym lub sztucznym. Dostosowac predko$c¢.
Chodzi¢, nigdy nie biegac.

Konczyny i inne czesci ciata oraz odziez trzymaé

z dala od $limaka przeno$nika i kota fopatkowego.
Przestrzegac lokalnych przepiséw dotyczacych
czasu pracy.

Gotowego do pracy urzadzenia nie wolno pozosta-
wia¢ bez nadzoru.

Zwraca¢ uwage na $liska powierzchnie. Niebez-
pieczenstwo poslizgu, zwtaszcza podczas jazdy
wstecz. Dostosowac predkos¢.

Uzytkowa¢ urzadzenie wytacznie w catkowicie
zmontowanym stanie i z dziatajacymi urzadzeniami
zabezpieczajacymi.

Przed kazdym uzyciem skontrolowa¢ urzadzenie

pod katem uszkodzen, przed ponownym uzyciem
wymieni¢ uszkodzone czesci.

Przed uruchomieniem silnika wysprzegli¢ naped
jezdny i $limak przenosnika.

W nastepujacych przypadkach wytgczyé¢ silnik, za-
czekac, az urzadzenie wystygnie i odtaczy¢ wtycz-
ke Swiecy zaptonowej:

w przypadku pozostawieniu urzadzenia bez
nadzoru,

podczas czyszczenia i prac konserwacyj-
nych,

przed wszystkimi pracami regulacyjnymi,
po wystapieniu usterek,

przed zwolnieniem blokad,

przed przystapieniem do usuwania zatorow,
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po kontakcie urzadzenia z ciatami obcymi,

gdy pojawig sie zaktdcenia w dziataniu urza-
dzenia oraz nietypowe drgania.

B Dokladnie sprawdzi¢ caty oczyszczany teren. Usu-
na¢ wycieraczki, sanki, deski, przewody i inne ciata
obce.

B Nie uzywac urzadzenia na stromych zboczach —
niebezpieczenstwo poslizgniecia i przewrécenial
Na pochytych powierzchniach zachowa¢ wigksza
ostrozno$¢ przy zawracaniu i zakrecaniu.

B Wysoko$¢ ptyty zgarniajacej z ptozami dopaso-
wac do podtoza. Nie zgarnia¢ zwiru ani innych ciat
obcych.

B Nigdy nie podnosic ani nie przenosi¢ urzadzenia
z pracujacym silnikiem.

B Podczas wlewania benzyny lub oleju silnikowego
nie je$¢, nie pi¢ ani nie palic.

B Nie wdycha¢ oparéw benzyny.

B Wyrzucany $nieg nie moze stanowi¢ zagrozenia
dla oséb i zwierzat ani powodowaé uszkodzenia
budynkoéw, pojazdéw i innych obiektéw. Na ulicach
zwraca¢ uwage na to, aby uzywanie urzadzenia nie
wptywato na ruch drogowy ani nie stanowito zagro-
zenia dla uczestnikow ruchu.

B Nie dotyka¢ wyrzutnika $niegu podczas pracy
urzadzenia.

B Nie dotyka¢ obszaru wokot $limaka przenosnika
i kota topatkowego ani nie wehodzi¢ na nie podczas
pracy urzadzenia.

B Nie uzywac urzadzenia do oczyszczania dachow.

Montaz

A Uwaga!
Urzadzenia wolno uzywac dopiero po zakon-
czeniu montazu.

Wymagane narzedzia

B 2x klucz widlasty lub oczkowy o rozwartosci 10
B Klucz widlasty lub oczkowy o rozwarto$ci 13

B Klucz imbusowy 5 mm
[

Szczypce uniwersalne ptaskie lub szczypce ze
zwezonymi koncami

m  Srubokret

m  Olej w sprayu

B Sprezarka powietrzna z manometrem (zawor sa-
mochodowy)

Kolejnosé¢ krokow montazowych

Zaczepianie i regulacja ciegien Bowdena

ﬂ Procedura dotyczy zaréwno ciegien Bowdena
napedu jezdnego i napedu $limakowego.

1. Poprowadzi¢ ciegno Bowdena do gory:

Poprowadzi¢ ciegno $limaka przez otwor

w blaszce wyboru biegéw (k&1 3-1).
Poprowadzi¢ ciegno napedu jezdnego

w gore pod blaszka wyboru biegéw (ex 3-2).

2. Wykreci¢ $rube z haczykiem z nakretki regu-
lacyjnej (o1 4-1). Nakretka zabezpieczajaca
pozostaje na $rubie.

Odchyli¢ dzwignie sprzegajaca w gore (i1 5).
Haczyk po wewnetrznej stronie raczki zaczepic
w otworze na dzwigni sprzegajacej (xsx 6).

5. Nakreci¢ nakretke regulacyjng na zawieszong
Srube, az ciegto nie bedzie zwisac (bedzie lekko
naprezone) (k& 7-1).

Podczas dokrecania przytrzymywacé ciegno,
aby nie ulegto skreceniu.

6. Dokreci¢ nakretke zabezpieczajaca (ke 7-2).
» Ciegna Bowdena sg wyregulowane.

Montaz dzwigni wyboru biegow

1. Przetozy¢ wstepnie zmontowang dzwignie
wyboru biegéw przez blaszke wyboru biegow (
©1 8-1).

2. Wyja¢ Srube mocujaca ze sworznia przytacze-
niowego i zatozy¢ dzwignie wyboru biegdw (
©9).

3. Przymocowaé dzwignie wyboru biegow za
pomoca poziomej $ruby mocujacej (1 10-1).
Jeszcze nie
dokrecac $ruby.

4. Za pomocg $ruby regulacyjnej ustawi¢ nachyle-
nie dzwigni w taki sposob, aby zaczepita sie ona
w wyztobieniu pierwszego biegu (1) (1 8-2).

5. Zabezpieczy¢ $rube regulacyjng (k=1 10-2).
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6. Dokreci¢ $rube mocujaca nakretka samozabez-
pieczajaca (xsx 10-1).
» Dzwignia wyboru biegow jest zamonto-
wana.

Montaz wyrzutnika $niegu

1. Lekko naoliwi¢ powierzchnie $lizgowa wyrzutnika
$niegu na od$niezarce olejem w sprayu (&1 11).
Zatozy¢ wyrzutnik (1 11).

Wihozy¢ $ruby mocujace w dolna, wigksza ptytke
prowadzaca i zatozy¢ na nig mniejsza ptytke
prowadzacy (en 12-1).

4. Wiozyc¢ ptytki prowadzace od dotu do wyrzutnika
i dokreci¢ nakretkami samozabezpieczajacymi
(xe2 12-2).

5. Powtdrzy¢ procedure przy dwoch pozostatych
prowadnicach.

» Wyrzutnik $niegu jest zamontowany.

Montaz korby recznej wyrzutnika $niegu

1. Wymontowac¢ uchwyt z korby, wykrecajac $rube
mocujaca (ks 13).

2. Wiozy¢ korbe reczng strong uchwytu od dotu do
prowadnicy na raczce (xe1 14).

3. Wymontowa¢ zawleczke zabezpieczajacq
i tarcze po spodniej stronie za pomoca szczypiec
(xox 15).

4. Wiozy¢ korbe reczng do dolnej prowadnicy na
wyrzutniku $niegu. Wyrzutnik $niegu musi by¢
ustawiony w taki sposdb, aby spirala korby
recznej
wpasowata si¢ w rowki wyrzutu (xsx 16-1).

Jezeli przesunigcie korby recznej do prowadnicy
bedzie niemozliwe lub utrudnione, moze by¢
wymagane wyregulowanie gérnej prowadnicy.
W tym celu lekko poluzowac $ruby i ponownie
dokreci¢ po

wyregulowaniu (ex 14-1).

5. Zatozy¢ tarcze i wetkng¢ zawleczke zabezpie-
Cczajaca za pomocy szczypiec (k1 17-1).

6. Zagig¢ koncowki zawleczki zabezpieczajacej
(xsx 18).

7. Nakreci¢ uchwyt na korbe (a1 19).

» Korba reczna jest zamontowana.

Kontrola ci$nienia w oponach

Maksymalne dopuszczalne ci$nienie powietrza jest
podane na oponach (k&1 20-1). Wskazoéwka: 1 bar =
ok. 14,5 psi

Napompowac kota rownomiernie za pomoca sprezarki.

Montaz oswietlenia (620E II)

1. Zalozy¢ wstepnie zmontowang lampe od przodu
przez raczke i przymocowac za pomocg $rub
mocujgcych (ex 21-1). Nie przekreca¢ ani nie
uszkodzi¢ przewodow!

2. Dokreci¢ lampe przy uzyciu podktadki i nakretki
samozabezpieczajace;.

3. Przymocowa¢ przewody do raczki za pomocag
tacznikow kablowych.
» OS$wietlenie jest zamontowane.

Tankowanie i nalewanie oleju silnikowego

ﬂ Zawsze przestrzegac dotaczonej instrukci
obstugi silnika.

Przed uruchomieniem nalezy wla¢ olej silnikowy i za-
tankowac od$niezarke.

@ Ostrzezenie — niebezpieczenstwo pozaru!
Benzyna i olej sa w duzym stopniu tatwopalne!

Srodki eksploatacyjne

Benzyna Olej silnikowy

Rodzaj Normalna benzy-
na bezotowiowa

(86 oktanow lub

wigcej)

W silniku mozna
stosowac paliwo

E10.

llos¢ na- 31 0,61
petnienia

Zalecany olej:
SAE 5W-30
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Bezpieczenstwo

A Ostrzezenie!

Nigdy nie uruchamia¢ silnika w zamknie-
tych pomieszczeniach. Niebezpieczenstwo
zatrucia!

B Benzyne i olej przechowywaé¢ w przeznaczonych do
tego pojemnikach.

B Przed odstawieniem urzadzenia w zamknigtych po-
mieszczeniach zaczekac, az ostygnie.

B Jezeli w zbiorniku znajduje sie benzyna, zwréci¢
uwage na to, aby w zamknigtym pomieszczeniu nie
byto dostepne zrodto zaptonu, takie jak ogrzewanie,
suszarka do odziezy itd.

B Benzyne i olej wlewac i usuwac wytacznie przy wy-
taczonym, zimnym silniku na wolnym powietrzu.
W Nigdy nie przepetnia¢ zbiornika (benzyna zwigksza
swojq objetos¢).
B Nie pali¢ podczas tankowania.
B Nie otwierac korka wlewu zbiornika przy pracuja-
cym lub goracym silniku.
B Wymieni¢ uszkodzony zbiornik lub korek wlewu.
B Zawsze mocno zamyka¢ pokrywe zbiornika.W razie
wycieku benzyny:
Nie wigczac silnika wysokopreznego.
Nie podejmowaé préb uruchomienia zapto-
nu.

Zebra¢ rozlang benzyne za pomocg $rodka
wigzacego lub szmaty i poddaé utylizacji
zgodnie z przepisami.
Wyczysci¢ urzadzenie.

B W razie wycieku oleju silnikowego:
Nie wigczac silnika.

Zebrac rozlany olej za pomoca $rodka wig-
zacego lub szmaty i poddaé utylizacji zgod-
nie z przepisami.

Wyczysci¢ urzadzenie.

ﬂ Zuzyty olej:

= Nie wyrzucac¢ razem z normalnymi odpadami.

= Nie wylewa¢ do kanalizaciji, $ciekow ani do
gruntu.

Zaleca sie oddanie zuzytego oleju w zamknigtym
pojemniku do odpowiedniego punktu zbiorki lub
punktu obstugi klienta.

Napetnianie silnika
1. Odkreci¢ pokrywe wlewu oleju (o1 22 -1) i odto-
zy¢ zamkniecie w czystym miejscu.
Wiac olej przy uzyciu lejka.
Sprawdzi¢ poziom napetnienia.
Szczelnie zamkna¢ otwor wlewu oleju i wyczy-
Scic.
Prawidtowa kontrole poziomu oleju opisano w instruk-
cji obstugi silnika.

Wilewanie benzyny

1. Odkreci¢ pokrywe zbiornika (k& 22 -2) i odtozy¢
ja w czystym miejscu.

2. WIa¢ benzyne przy uzyciu lejka.

3. Szczelnie zamkna¢ otwor wiewu zbiornika
i wyczyscic.

Uruchomienie

A Uwaga!

Nie wolno uzywac¢ uszkodzonego urzadzenial
Przed kazdym uruchomieniem urzadzenia
przeprowadzi¢ kontrole wzrokowa.

K&l Symbol kamery na nastepnych stronach odwo-
tuje sie do ilustracji na stronach 4-7.

Ustawianie wysokosci zgarniania

A Uwaga — niebezpieczenstwo zranienia!
Wysoko$¢ zgarniania regulowac tylko przy
wytaczonym silniku i zatrzymanym $limaku
przeno$nika!

ﬂ Wysokos¢ zgarniania ustawi¢ w taki sposéb,
aby nie byt zgarniany zwir ani inne ciata obce.
= Uwzgledni¢ duze nieréwnosci, na przyktad
koleiny, klapy studzienek kanalizacyjnych lub
kamienie brukowe.

1. W celu przeprowadzenia regulacji ustawi¢
urzadzenie na rbwnym podfozu.
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2. Odkreci¢ $ruby zaciskowe ptoz z lewej i prawej
strony (&1 23-1).

3. Podnies¢ plyte zgarniajacq na wymagang,
wysoko$c¢ i dokreci¢ ptozy. Uwazaé przy tym, aby
obie ptozy byly ustawione symetrycznie i ptyta
zgarniajaca przebiegata rownolegle do podtoza (
61 23-2).

ﬂ = Jezeli ptozy s zuzyte (przetarta krawedz zuzy-
cia (xex 24-1)), obroci¢ je o 180° i uzy¢ drugiej
strony (xea 24).

= Informacje na temat pézniejszego zamowienia
— patrz karta cze$ci zamiennych.

Kontrola ci$nienia w oponach

Cisnienie w oponach nalezy sprawdzi¢ przed pierw-
szym uruchomieniem zimg, a nastgpnie co najmniej
co trzy miesigce w trakcie eksploatacji.

Maksymalne dopuszczalne ci$nienie powietrza jest
podane na oponach (k¥ 20-1). Wskazéwka: 1 bar =
ok. 14,5 psi

Kontrola urzadzenia

Przed kazdym uruchomieniem sprawdzic, czy cztery
sworznie $cinane (xex 25-1) sg w prawidtowym stanie.

Zerwane sworznie $cinane zamieni¢ na oryginalne
cze$ci zamienne. Stosowanie niedopuszczonych cze-
§ci zamiennych moze spowodowac powazne uszko-
dzenia urzadzenia! Informacje na temat pdzniejszego
zamowienia — patrz karta cze$ci zamiennych.

Sprawdzi¢ wszystkie elementy obstugowe, urzadzenia
zabezpieczajace, nakretki, Sruby i sworznie urzadze-
nia pod katem kompletnoci, prawidtowego osadzenia
i stanu.

Uruchamianie silnika

A Uwaga — niebezpieczenstwo zatrucia!

Nigdy nie uruchamia¢ silnika w zamknigtych
pomieszczeniach.

Symbol pozycji na urzadzeniu:

N =[]

Przepustnica

CLOSE
OPEN.

Gaz
Szybko  wol-
no

K =

Kluczyk silnika
Wyt.
Wi

Zawor o
paliwva  za- C:_]

mkn.

Géra

Przycisk
zaptonnika

=)0\ <«

1. Sprawdzi¢ poziom oleju i paliwa.
Otworzy¢ zawor paliwa (xex 27).

Proces rozruchu

2

3. Ustawi¢ przepustnice w pozycji WL. (xex 27-1).

4. 3 razy nacisngg przycisk zaptonnika w odste-
pach ok. 2 sekund (xex 28-1). Przy temperatu-
rach ponizej 10°C przycisk zaptonnika nacisna¢
5 razy.

5. Ustawi¢ dzwignie gazu w pozycji Szybko
(xen 29).

6. Wiozy¢ kluczyk silnika (x=a 30-1).
Rozruch reczny:

7. Lekko pociagna¢ linke rozruchowa, az bedzie
odczuwalny pierwszy opdr, nastepnie wyciggnaé
ja ciagtym ruchem i pozwoli¢ na ponowne
zwinigcie (a1 31)
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230 V Proces rozruchu (620E II)

Wytaczanie silnika
1. Ustawi¢ dzwignie gazu w pozycji Powoli <=~
(xn 34).
Aby zapobiec zamarznigciu, pozwoli¢ na wy-
bieg slimaka przeno$nika i kota fopatkowe-
go, az bedg wolne od $niegu.
2. Obroci¢ kluczyk silnika do pozyciji Stop i wyjaé
go
(w2 35-1).
» Silnik zostanie wytgczony.
3. Obrdci¢ zawér paliwa do pozycji Zamkn. (x 35).
A Uwaga — powazne obrazenia!
Silnik pracuje jeszcze przez chwilg po wyta-
czeniu. Po wytaczeniu upewnic sie, ze silnik
przestat pracowac.

Eksploatacja

A Uwaga — niebezpieczenstwo zranienia!
Nosi¢ odziez robocza i ochronna.
= odziez zimowa,
= obuwie zimowe odporne na $lizganie,
= okulary ochronne lub maska ochronna,
= stuchawki ochronne.

Uruchamianie trybu zgarniania

1. Przeprowadzi¢ procedure uruchomienia.
2. Sprawdzi¢ pozycje wyrzutnika $niegu.
Ustawi¢ kierunek wyrzutnika za pomoca kor-
by recznej (21 36-1).
Ustawi¢ wysoko$¢ wyrzucania (s 36-2).
3. Uruchomic silnik.
4. Uaktywni¢ bieg napedu jezdnego (i1 36-3):
1 do 5 to biegi do jazdy w przdd, przy czym
1 to bieg najwolniejszy, a 5 to bieg najszyb-
szy.
R11i R2 to biegi do jazdy wstecz, przy czym
R1 to bieg powolny, a R2 to bieg szybszy.
5. Nacisng¢ dzwignie sprzegajaca napedu slimako-
wego (e 37).
A Uwaga — powazne obrazenia!
Nie dotykac wirujacych slimakow. Zapewnic,
aby osoby postronne i zwierzeta nie zblizaty
sie do urzadzenia.
6. Nacisng¢ dzwignie sprzegajaca napedu jezdne-
go (xa 37).
» Od$niezarka rusza.

Zatrzymywanie trybu zgarniania

1. Zwolni¢ dzwignie sprzegajaca napedu slimako-
wego i jezdnego (wysprzeglic) (ex 38-1).
Aby zapobiec zamarznigciu, pozwoli¢ na wy-
bieg $limaka przeno$nika i kota topatkowe-
go, az bedg wolne od $niegu.
» Od$niezarka zatrzymuje sie, $limak
przeno$nika i koto topatkowe przestajg
pracowac.
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Zmiana biegu napedu jezdnego

1. Zwolni¢ dzwignie sprzegajaca napedu $limako-
wego i jezdnego (wysprzeglic) (xex 38-1).

Bieg zmienia¢ zawsze w wysprzeglonym
stanie, w przeciwnym razie moze doj$¢ do
uszkodzenia urzadzenia!

2. ZmieniC bieg za pomoca dzwigni wyboru biegéw
(xsx 38-2).

Usuwanie zatoréw z wyrzutnika $niegu

Przyczyna nieprawidtowego wyrzucania $niegu moga,

by¢ osady $niegu i lodu na $limakach przenos$nika

i w kanale wyrzutnika.

1. Zwolni¢ dzwignie sprzegajaca napedu $limako-
wego i jezdnego (wysprzegli¢) (e238-1).

2. Wylaczy¢ silnik.

3. Odtaczy¢ wtyczke Swiecy zaptonowe;j.

4. Zapomocg narzedzia pomocniczego (xex 39-1)
ostroznie usuna¢ $nieg z kanatu wyrzutnika i ze
$limaka przenosnika.

Jezeli wyrzucanie $niegu jest wcigz niewystarczajace,

udac sie do specjalistycznego warsztatu.

Konserwacja i pielegnacja
& Uwaga - niebezpieczenstwo zranienia!
= Przed przystapieniem do prac konserwacyjnych
i pielegnacyjnych zawsze wytgczac silnik i odta-
czy¢ wtyczke Swiecy zaptonowej.
= Silnik pracuje jeszcze przez chwilg po wyta-
czeniu. Po wytaczeniu upewnic sie, ze silnik
przestat pracowac.

B Po kazdym uzyciu wyczysci¢ urzadzenie. W szcze-
golnosci usuwac pozostatosci rozrzucanej soli.

B Nie pryska¢ wodg na urzadzenie.
Woda, ktéra przedostanie si¢ do wnetrza urzadze-
nia, moze doprowadzi¢ do usterek (uktad zaptono-
wy, gaznik).

B Zawsze wymienia¢ uszkodzony ttumik.

B Przestrzega¢ planu konserwacii.

B Przestrzegac instrukcji obstugi silnika.
Plan konserwacji

Po pierwszych 5 godzinach pracy

Sprawdzi¢ olej silnikowy (patrz instrukcja
obstugi silnika).

Przed kazdym uzyciem
Sprawdzi¢ poziom oleju (patrz instrukcja
obstugi silnika).
Sprawdzi¢ sworznie $cinane.
Sprawdzi¢ urzadzenie pod katem uszko-
dzen.

Co trzy miesiace
Sprawdzi¢ ci$nienie w oponach.
NaoliwiC pierécien wyrzutnika Sniegu olejem
w sprayu (e1 11).

Raz w roku
Wymieni¢ $wiece zaptonowg, (patrz instruk-
cja obstugi silnika).
Nasmarowac $limak przenosnika.

Smarowanie $limaka przeno$nika

Za pomocg, praski smarowej wcisngé ok. 2-3 suwy
smaru uniwersalnego do gniazda smarowego (xsx 40).
Konserwacja napedu kot

Regulacja ciggta Bowdena

Jezeli przy pracujacym silniku nie mozna wigczyé
napedu két, nalezy wyregulowa¢ odpowiednie ciegto
Bowdena.

A Uwagal!
= Regulacje ciegta Bowdena przeprowadzaé przy
wytaczonym silniku.
= Jezeli nie jest mozliwe wytaczenie napedu
jezdnego, wytaczy¢ silnik i nie podejmowac
préb naprawiania, ale niezwiocznie udac sie do
specjalistycznego warsztatu!

Odkreci¢ nakretke zabezpieczajacq (xea 41-1).

2. Obréci¢ element regulacyjny ciegna Bowdena
w kierunku strzatki (1 41-2), aby ciegno nie
zwisato przy uniesionej dzwigni sprzegajacej
(aby byto lekko naprezone). Podczas obracania
przytrzymywac ciggno, aby nie ulegto skreceniu.
Dokreci¢ nakretke zabezpieczajaca.

W celu sprawdzenia ustawienia uruchomi¢ silnik
i wiaczy¢ naped kot.

5. Jezeli wcigz nie jest mozliwe prawidtowe
zasprzeglenie i wysprzeglenie napedu kot,
nalezy odda¢ urzadzenie do specjalistycznego
warsztatu.
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Konserwacja napedu $limakowego
Regulacja ciegta Bowdena

Jezeli przy pracujacym silniku nie mozna wiaczy¢ na-
pedu $limakowego, nalezy wyregulowa¢ odpowiednie
ciegto Bowdena.

A Uwaga!
= Regulacje ciegta Bowdena przeprowadzac przy
wytgczonym silniku.
= Jezeli nie jest mozliwe wytaczenie napedu $li-
makowego, wytaczy¢ silnik i nie podejmowaé
préb naprawiania, ale niezwtocznie udac sie
do specjalistycznego warsztatu!

Odkreci¢ nakretke zabezpieczajacy (121 41-1).

2. Obroéci¢ element regulacyjny ciegna Bowdena
w kierunku strzatki (xs1 41-2), aby ciegno nie
zwisato przy uniesionej dzwigni sprzegajacej
(aby byto lekko naprezone). Podczas obracania
przytrzymywac ciggno, aby nie ulegto skreceniu.

3. Dokreci¢ nakretke zabezpieczajaca.

W celu sprawdzenia ustawienia uruchomi¢ silnik
i wiaczy¢ naped $limakowy.

5. Jezeli wcigz nie jest mozliwe prawidtowe
zasprzeglenie i wysprzeglenie napedu $limako-
wego, nalezy odda¢ urzadzenie do specjalistycz-
nego warsztatu.

Wymiana sworzni $cinanych

Po zablokowaniu $limaka przenosnika, w celu ochro-

ny uzytkownika i urzadzenia, moze dojs¢ do zerwania

sworzni $cinanych (k&1 25-1).

ﬂ = Zerwane sworznie $cinane zamieni¢ na orygi-
nalne czesci zamienne. Stosowanie niedopusz-

czonych czesci zamiennych moze spowodowac
powazne uszkodzenia urzadzenial

= Informacje na temat pdzniejszego zamowienia
— patrz karta czesci zamiennych.

1. Whytaczy¢ urzadzenie i odtgczy¢ wtyczke Swiecy
zaptonowej.
Usuna¢ uszkodzone sworznie $cinane (xe1 42-2).
Sprawdzi¢ watek pod katem uszkodzen.

Whozy¢ nowe sworznie $cinane i zabezpieczy¢ je
zawleczka (1 42-1).

Przechowywanie

Przy diuzszym przechowywaniu urzadzenia, na przy-
ktad po zimie, przestrzegac nastepujacych punktow:

A Uwaga — niebezpieczenstwo wybuchu!

Nie przechowywa¢ urzadzenia w poblizu
otwartych ptomieni lub zrédet ciepta.

B Oproznianie gaznika:
Uruchomi¢ silnik.
Zamkna¢ zawor paliwa.
Zaczekaé, az silnik sie zatrzyma.
B Poczeka¢ na ostygnigcie silnika.

B Urzadzenie przechowywa¢ w miejscu suchym i nie-
dostepnym dla dzieci oraz oséb nieupowaznionych.

B Oprozni¢ lub catkowicie napetni¢ zbiornik benzyny.
Wyja¢ kluczyk silnika.
B Odiaczy¢ wtyczke Swiecy zaptonowe;.

Naprawa

Naprawy moga by¢ wykonywane wytgcznie przez
specjalistyczny personel.

Sprawdzenie przez specjaliste jest zawsze wyma-
gane:

B po najechaniu na przeszkode,

H  po nagtym zatrzymaniu silnika,

B w razie uszkodzenia $limaka przenosnika lub kota
topatkowego.

Utylizacja
~===p Zuzytych urzadzen, baterii oraz akumu-
w latoréw nie wyrzuca¢ wraz z odpadami
‘@ z gospodarstwa domowego!
Opakowanie, urzadzenie i akcesoria wypro-
dukowane sg z materiatow nadajacych sie do
recyklingu i nalezy odpowiednio je utylizowac.
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Pomoc w przypadku zaktocen

A Uwaga!

Przed przystapieniem do wyszukiwania usterek zawsze wytgczy¢ silnik i odtaczy¢ wtyczke Swiecy

zaptonowej.

Zaktocenie

Rozwiazanie

Silnik nie zapala.

= Wla¢ benzyne.

= Ustawi¢ dzwignie gazu w pozycji ,Start”.

= Wigczy¢ przepustnice, uruchomi¢ zaptonnik.

= Sprawdzi¢ $wiece zaptonowe, ewentualnie wymienic.

Moc silnika si¢ zmniejsza.

= Wyczysci¢ kanat wyrzutnika/obudowe.
= Oczyscic $limak przenosnika i koto topatkowe ze $niegu i lodu.
= Zmniejszy¢ predkos¢ robocza.

Naped kot nie dziata przy nacisnietej
dzwigni sprzegajace;.

= Wyregulowac ciegto Bowdena.
= Udac sie do warsztatu obstugi klienta.

Nie mozna wytaczy¢ napedu kot
(nie wysprzegla si¢).

= Wytgczyc silnik.
= Nie podejmowac préby naprawienia!
= Udac sie do warsztatu obstugi klienta.

Slimak przenosnika nie obraca sie
przy nacisnietej dzwigni sprzegajace;.

= Zerwane sworznie $cinane, wymienic.
= Wyregulowac ciegto Bowdena.
= Udac sie do warsztatu obstugi klienta.

Nie mozna wytaczy¢ limaka przeno$ni-
ka (nie wysprzegla sie).

= Wytgczyc silnik.
= Nie podejmowac préby naprawienia!
= Udac sie do warsztatu obstugi klienta.

Urzadzenie wykazuje wyjatkowo silne
drgania.

= Sprawdzi¢ $limak przenosnika i koto topatkowe.

Urzadzenie $ciaga na jedng strone.

= Sprawdzi¢ cisnienie w oponach, dopasowac.
= Sprawdzi¢ ptozy, wyregulowac lub wymienic.

W przypadku zaktocen, ktdre nie zostaty wyszczegolnione w tej tabeli oraz tych, ktdrych nie sg Pafstwo
w stanie usung¢ sami, nalezy zwrdci¢ sie do naszego dziatu obstugi klienta.
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Gwarancja

Ewentualne btedy materiatowe oraz produkcyjne w urzadzeniu usuwamy zgodnie z naszym wyborem poprzez
naprawe lub dostawe zastepczg przed ustawowo okre$lonym terminem uptywu prawa do dochodzenia rosz-
czen z tytutu wad. Termin uptywu reguluje kazdorazowo prawo obowigzujace w kraju, w ktérym urzadzenie
zostato zakupione.

Nasze zobowigzanie gwarancyjne obowiazuje tylko Gwarancja wygasa w przypadku:
w przypadku:

B prawidlowego obchodzenia sie z urzadzeniem,
B przestrzegania instrukcji obstugi,
B stosowania oryginalnych czesci zamiennych.

podijecia préb napraw urzadzenia,
dokonania zmian technicznych w urzadzeniu,
btedéw montazowych,

zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem
(np. w ramach dziatalnosci gospodarczej lub ko-
munalnej).

Z gwarancji wytaczone sg;

B uszkodzenia lakieru spowodowane normalnym zuzyciem,

W czesci ulegajace zuzyciu, ktore w karcie czesci zamiennych zamieszczone sq w ramce [ XXX XXX (X)]
B silniki spalinowe — dla nich obowigzujg oddzielne przepisy gwarancyjne danego producenta silnika.

Okres gwaranciji rozpoczyna si¢ od dnia zakupu przez pierwszego odbiorce. W tym przypadku obowigzuje data
na oryginalnym dowodzie zakupu.

W przypadku dochodzenia roszczeh gwarancyjnych nalezy zwrécié sie z tym o$wiadczeniem gwarancyjnym
oraz paragonem potwierdzajacym zakup urzadzenia do sprzedawcy, u ktérego urzadzenie zostato zakupione lub
do najblizszego autoryzowanego punktu obstugi klienta. Niniejsze zobowigzanie gwarancyjne nie narusza prawa
kupujacego do dochodzenia roszczen u sprzedawcy z tytutu wad.
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Snéhova fréza AL-KO

K této piirucce

B Pred montazi si prectéte tuto dokumentaci. Je to
podminkou bezpecnosti prace a bezporuchové ma-
nipulace. Pred pouzitim se seznamte s ovladacimi
prvky a pouzitim stroje.

B Dodrzujte bezpe¢nostni a vystrazné pokyny v této
dokumentaci a na pfistroji.

B Tato dokumentace je trvalou soucasti popsaného
vyrobku a pfi prodeji by méla byt spolu s nim kupci
pfedana.

Vysvétleni znakl

Pozor!

Pfesnym dodrZovanim téchto vystraznych
pokynli Ize zabranit poranéni osob a/nebo
hmotnym Skodam.

ﬂ Zvlastni pokyny pro lep$i srozumitelnost
a manipulaci.

K@ Symbol fotoaparatu odkazuje na vyobrazeni.

Obsah
K &0 PFTUCCE ... 106
POPIS VYTODKU .....c.ocveecicicecsceceeens 106

Pristroj se nesmi pouzivat k vydélecnym Ucelim...... 106
Bezpecnostni a ochranna zafizeni

Obsah baleni.......ccccceevicriieece e

Popis vyrobku

V této dokumentaci je popsano vice typt snéhovych

hu, vykonem motoru a tim, zda jsou vybaveny elek-
trickym startérem a osvétlenim.

Identifikujte sv(ij model pomoci produktovych vyobra-
zeni, popisu a typového Stitku.

Pouziti v souladu s uréenim

Toto zafizeni je ureno vyhradné k uklizeni snéhu
kolem domu a ve dvore, na menSich parkovistich a
odstavnych plochach v soukromé sféfe.

Jakeékoliv jiné pouziti nad tento ramec se povazuje za
pouziti v rozporu s uréenim.

Mozné nespravné pouziti

B Toto zafizeni neni vhodné k pouziti na vefejnych
prostranstvich, parcich, sportovistich a také v ze-
médélstvi a lesnictvi.

Pristroj se nesmi pouzivat k vydéle¢nym uceldm.
Bezpecnostni a ochranna zafizeni
A Pozor - nebezpeci poranéni!

Bezpecnostni a ochranna zafizeni se nesmi
odstavovat z provozu!

Spojkova paka
Bezpecnostni pokyny ..., 108 o s L .
B Na zafizeni jsou umistény dvé spojkové paky na vodi-
MOMAZ. ottt 109 ¢im madlu. V okamziku nebezpedi obé spojkové paky
Tankovani a pinéni motorovym olejem....................... 110 uvolnéte.
Uvedeni do provozu ..........ccccceeiriniieniesneces 1M1 u §pojk0vé paky pro Snekovy pohon vyhozu snéhu.
L Snekovy pohon se zastavi.
SPUSEENT MOLOTU ..o 112 o ) )
B Spojkova péka pro pohon pojezdu. Pohon pojezdu
PIOVOZ ...ttt 113 se zastavi.
Udrzba @ 08EtfOVaN .....c.vvvsvvvsvvsvrs 14 Nastavitelny vyhoz snéhu
USHIAANEAT....coorontnn e "5 Nastavte vjhoz snéhu tak, aby odletujici snih nemohl
(0] - TSN 115  ohrozit osoby nebo zvifata ani poskodit budovy, vozi-
dla nebo cokoli jiného.
Pomoc pfi poruchach...........cceevvinierrninereenn, 116 '
Zaruka 17 Na silnicich dbejte na to, abyste nenarudovali silniéni
""""""""""""""""""""""""""""""""""""" provoz a neohroZovali jeho U&astniky.
106 Preklad originalniho névodu k pouziti
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Pfehledné informace o vyrobku (e A) Symboly na pfistroji

Pozor!

Obzvlastni opatrnost pfi manipulaci.

Pfed uvedenim do provozu si pfectéte provozni
navod!

R
g Nezdrzujte se v mistech vyhozu.
¥

1 | Spojkovéa paka pro pohon pojezdu

Vodici madlo

Spojkova paka pro Snekovy pohon

Misto vyhozu je nebezpecné.

Motor

2
3
4 | \lyhoz snéhu
5
5 Nesahejte do vyhozu!

Voli¢ prevodového stupné, 5 rychlostnich
stupfl pro chod vpfed a 2 pro chod vzad

Nesahejte ani nestoupejte do oblasti Sneku!

~

Ruéni klika pro nastaveni vyhozu snéhu Pfed veSkerymi pracemi na fréze vypnéte

motor.

8 | Ochranny stit

9 | Podavaci $nek Noste ochranu o€i a sluchu.

10 | Vyskovs nastavitelné liziny xc \l;ltgéz:?jte do rotujicich ¢asti, nebezpeci
Iy | Pred provadénim udrzby a oprav odpojte
12 | Osvétleni* B3 | [konektor zapalovaci svicky.
13 | Kolo vjhozu @ V ohrozené oblasti se nesmi zdrzovat cizi osoby.
14 | Cistici nastroj (upevnény na ochranném &titku) Rozlieni typu
15 | Odklizeci deska Typ <-> M
16 | Konektor zapalovaci svicky 560 Il 560 mm 182 cm?
620 11 620 mm 212 cm?
* | Pouze u Snow-Line 620E I 620E Il 620 mm 212 cm?

469186_e 107



Snéhova fréza AL-KO

Obsah baleni

1x snéhova fréza

1x nastroj na Cisténi

1x provozni a montazni navod

1x seznam nahradnich dild

1x kli¢ na zapalovaci svicky

1x navod k motoru

1x vodici madlo

1x vyhoz snéhu

3x montazni sada pro vyhoz snéhu
1x runi klika pro nastaveni vyhozu
1x voli¢ pfevodového stupné,

4x nahradni stfizny kolik s pojistnymi zavlackami
2x motorovy kli¢

1x osvétleni (620E I1)

Bezpecnostni pokyny

A Pozor!

Pouzivejte pristroj jen v technicky bezvadném
stavu!

A Pozor - nebezpeci poranéni!

Bezpecnostni a ochranna zafizeni se nesmi
odstavovat z provozu!

& Pozor - nebezpeci pozaru!
Natankovana fréza se nesmi ukladat v budo-
vach, v nichz by vypary benzinu mohly pfijit do
styku s otevienym ohném nebo jiskrami!
Zabrante zne€isténi oblasti motoru, vyfuku,

schranky akumulatoru a palivové nadrze
benzinem a olejem.

B Pred pouzitim se seznamte s bezpecnym zpuso-
bem zachazeni, zejména se zastavenim frézy.

B Zabrante pfistupu cizich osob, zejména déti, a do-
maécich zvifat do nebezpecné oblasti.

B Ridi¢ stroje nebo uZivatel je odpovédny za nehody,
kterych jsou ucastny jiné osoby nebo jejich majetek.

B Déti a osoby, které nejsou sezndmeny s obsluhou,
nesmi pfistroj pouZivat.

B Dodrzujte mistni pfedpisy o minimélnim véku obslu-
hujici osoby

Nepouzivejte pfistroj pod vlivem alkoholu, drog
nebo Iéku.

Noste vhodny pracovni odév
zimni obleceni
pevnou a protiskluzovou obuv
ochranu o€i (ochranné bryle a $tit)
ochranu sluchu

Pracujte jen za dostate¢ného denniho svétla nebo
umélého osvétleni. Pfizplsobte rychlost okolnos-
tem. VZdy jdéte, nikdy nebézte.

Zabrarite kontaktu trupu, koncetin a odévl s poda-
vacim $nekem a kolem vyhozu.

DodrZujte mistni pfedpisy ohledné pracovni doby.

Pristroj pfipraveny k provozu nenechévejte bez
dohledu.

Pozor na hladkém podkladu. Nebezpedi uklouz-
nuti, zejména pfi couvani. Pizplsobte rychlost
okolnostem.

Provozujte frézu pouze ve zcela smontovaném sta-
vu a s funkEnimi bezpeénostnimi zafizenimi.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte frézu, zda neni
poskozena, pred pouzitim nechte vyménit posko-
zené dily.
Pred spusténim motoru vypojte spojku pohonu
pojezdu i podavaciho $neku (obé spojkové paky
svisle).
V nasledujicich pfipadech vypnéte motor, vyckejte
zastaveni zafizeni a odpojte konektor zapalovaci
svicky:

pfi opusténi pfistroje

pfi CiSténi a udrzbé

pfed provedenim nastaveni

pfi vyskytu z&vad

pfed uvolfiovanim zablokovani

pfed odstranénim ucpani

po kontaktu s cizimi télesy

pfi poruchéch a neobvyklych vibracich na

pfistroji
Peclivé a upIné zkontrolujte terén, ktery budete
uklizet. Odstranite rohozky, sarky, prkna, kabely
ajiné cizi télesa.
Nepouzivejte pfistroj na pfikrych svazich, nebezpe-
¢i smyku a prevrZenil Na Sikmych plochach zvyste
pozornost pfi otaceni.
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B Nastavte vySku odklizeci desky s kluznymi lizinami
podle charakteru podkladu. Nezachytte frézou Stérk
nebo jina cizi télesa.

B P¥istroj nikdy nezvedejte nebo nepfenasejte s bézi-
cim motorem.

B P¥i pnéni benzinem nebo motorovym olejem nejez-
te, nepijte ani nekurte.

B Nevdechujte benzinové vypary.

B Odletujici snih nesmi ohrozit osoby ani zvifata
nebo poskodit budovy, vozidla nebo dalSi pfedméty.
Na silnicich dbejte na to, abyste nenaruSovali silni¢-
ni provoz a neohrozovali jeho Ucastniky.

B Nesahejte do vyhozu snéhu, pokud je pfistroj
v chodu.

B Nesahejte ani nestoupejte do blizkosti podavaciho
Sneku a kola vyhozu, pokud je pfistroj v chodu.

B Nikdy neprovadéjte Uklid na stfechach.

Montaz

A Pozor!

Pristroj se smi provozovat az po Uplném
smontovani.

Potiebné naradi

2x vidlicovy nebo ockovy kli¢ vel. 10

vidlicovy nebo ockovy kli¢ vel. 13

inbusovy kli¢ 5 mm

kombinované nebo Uzké ploché klesté
Sroubovak

olej ve spreji

hustilka s manometrem (automobilovy ventilek)

Poradi pii montazi
Zavéseni a nastaveni bovdenovych lanek

ﬂ Tento postup plati pro bovdenova lanka poho-
nu pojezdu a Snekového pohonu.

1. Zavedte bovdenové lanko nahoru:
Prostrcte lanko Sneku otvorem v plechu voli-
¢e rychlostnich stupfiti (xex 3-1).
Prostrcte lanko pohonu pojezdu pod ple-

chem voli¢e rychlostnich stupriGi nahoru
(w1 3-2).

2. VySroubuijte Sroub s hackem ze sefizovaci
matice
(xsx 4-1). Pojistna matice zlistane na Sroubu.
Viyklopte spojkovou paku nahoru (1 5).
Zavéste hagek smérem z vnitini strany vodiciho
madla do otvoru na spojkové pace (ke 6).

5. Nasroubujte sefizovaci matici na zavéseny
Sroub, az se lanko neprovésuije (je lehce
napnuté)

(sx7-1).
Béhem Sroubovani lanko pfidrzujte, aby se
nepfekroutilo.

6. Utahnéte pojistnou matici (xea 7-2).

» Bovdenova lanka jsou nastavena.

Montaz volice pfevodového stupné

1. Prostréte pfedmontovany voli¢ pfevodového
stupné plechem (e 8-1).

2. VySroubujte montazni Sroub z pfipojovaciho
Cepu
a nasadte voli¢ pfevodového stupné (ke 9).

3. Zafixujte voli¢ pfevodového stupné horizontalnim
montaznim Sroubem (k&1 10-1). Sroub jesté
nedotahujte.

4. Nastavte sefizovacim Sroubem sklon paky voli¢e
tak, aby zaskocila do vyfezu prvniho pfevodove-
ho stupné (1) (e 8-2).

Zajistéte sefizovaci Sroub (xex 10-2).

Utahnéte montéZni Sroub samojistici matici
(xsx10-1).

» Voli¢ pfevodového stupné je namontovan.

Montaz vyhozu snéhu

1. Lehce namazte kluznou plochu vyhozu snéhu
na snéhové fréze olejem ve spreji (121 11).
Nasadte vyhoz snéhu (i1 11).
Nasadte montazni Srouby do spodni, vétsi vodici
desky a nasadte menSi vodici desku (xex 12-1).

4. Nasadte zdola vodici desky do vyhozu a pfiSrou-
bujte je samojisticimi maticemi (1 12-2).

5. Opakujte postup u obou zbyvajicich vodicich
desek.
» Vyhoz snéehu je namontovan.
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Montaz ruéni kliky pro vyhoz snéhu

1. VySroubujte montazni Sroub rukojeti a demontuj-
te rukojet z kliky (xex 13).

2. Zastrcte rucni kliku do vodici drazky na vodicim
madlu stranou pro rukojet dol(i (k1 14).

3. Sejméte kleStémi pojistnou zavlacku a podloZzku
na spodni strané (k1 15).

4. Zastrcte runi kliku do spodni vodici drazky na
vyhozu snéhu. Vyhoz snéhu musi byt umistén
do takoveé polohy, aby spirala rucni kliky zapadla
do drazek vyhozu (1 16-1).

Pokud klikou nelze pohnout k dolni vodici drazce
nebo pokud to Ize jen ztézka, bude pravdépo-
dobné nutné ponékud sefidit horni vodici drazku.
PFi tom povolte Srouby a po sefizeni je opét
utahnéte

(xex 14-1).

5. Nasadte podlozku a klestémi zastréte pojistnou
zavlacku (2 17-1).

Konce pojistné zavlacky ohnéte (xex 18).
NaSroubujte na kliku rukojet’ (xx 19).
» Ruéni klika je namontovana.

Kontrola tlaku v pneumatikach

Maximalni pfipustny tlak v pneumatikach je uveden
pfimo na nich (x 20-1). Upozornéni: 1 bar = cca
14,5 psi

Rovnomérné nahustéte pneumatiky hustilkou.

Montaz osvétleni (620E II)

1. Prostréte pfedmontovanou svitilnu vodicim ma-
dlem montaznim Sroubem zepredu (s 21-1).
Dbejte, aby se kabel neprekroutil nebo nepo-
Skodil!

Utahnéte svitilnu s podlozkou samojistici matici.
Zafixujte kabel uchytkami na vodicim madilu.

» Osvétleni je namontovano.
Tankovani a pInéni motorovym olejem

VZdy se fidte dodanym névodem k obsluze
motoru.

Pfed uvedenim do provozu je nutné motor naplnit mo-
torovym olejem a natankovat frézu.

@ Vystraha - nebezpeci pozaru!
Benzin i olej jsou vysoce hoflave!

Provozni kapaliny

Benzin Motorovy olej
Druh BéZny benzin / Doporuceni
bezolovnaty SAE 5W-30
(86 oktanti nebo
vice)
Motor splfiuje
normu E10.
Mnozstvi | 31 061
napiné
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Bezpecnost

A Vystrahal!

Nikdy nenechte motor béZet v uzavfenych
mistnostech. Nebezpedi otravy!

Benzin a olej skladujte pouze v nadobéach, které
jsou k tomu ur€eny.

B Prfed uskladnénim pfistroje v uzavienych prosto-
rach jej nechte vychladnout.

B Pokud je dosud v nadrzi benzin, dbejte na to, aby
v uzavfené mistnosti nebyly zadné zdroje vzniceni
jako topeni, susicka pradla atd.

B Benzinem a olejem pliite nebo je vypoustéjte pouze
venku po vypnuti a vychladnuti motoru.

B Neprepliujte nadrz (benzin se rozpina).
B P¥i tankovani nekuite.
B Neotvirejte uzavér nadrze, pokud motor bézi nebo
je horky.
B PoSkozenou nadrZ nebo uzavér nadrze vymérite.
B Viko n&drZe vzdy pevné uzavfete.Pokud benzin
vyteCe:
Nespoustéjte motor
Zabranite jeho zapéleni
Vlytekly benzin nechte vsaknout do ab-
sorpénich material(i nebo hadrl a fadné
zlikviduijte.
Ocistéte zarfizeni
B Pokud vytece motorovy olej:
Nespoustéjte motor

Vlytekly olej nechte vsaknout do absorpénich
materialt pro olej nebo do hadrl a fadné
zlikviduijte.

Ocistéte zafizeni
ﬂ Pouzity olej:
= nelikvidujte s odpadky
= nevylévejte do kanalizace, odpadu ani na zem

Doporu¢ujeme odevzdat pouzity olej v uzavienych
nadobach v pfislusné sbérné nebo servisnim
stfedisku.

PInéni motorovym olejem

1. VySroubuijte viko piniciho hrdla pro olej (xex 22-
1), odlozte tento uzavér na Cisté misto.

2. Nalijte olej nalevkou.

3. Zkontrolujte stav napiné.

4. Pevné uzavfete plnici hrdlo a odistéte je.

Informace o spravném provadéni kontroly stavu oleje
naleznete v navodu k motoru.

Tankovani benzinu

1. Vy3roubujte viko nadrze (w1 22-2) a odlozte je
na Cisté misto.

2. Natankujte benzin nélevkou.

3. Pevné uzaviete pinici hrdlo nadrze a ocistéte je.

Uvedeni do provozu

A Pozor!

Poskozeny pfistroj se nesmi pouzivat!
Pfed kazdym uvedenim do provozu provedte
vizualni kontrolu.

K& Symbol fotoaparatu na nasledujicich stranach
odkazuje na vyobrazeni na str. 4-7.

Nastaveni vysky odklizeni
Pozor - nebezpeci poranéni!

VySku odklizeni nastavujte jen tehdy, pokud je
motor zastaven a podavaci Snek je v klidu.

ﬂ = V/ySku odklizeni nastavte tak, aby nemohlo dojit
k za chyceni Stérku nebo jinych cizich téles.
= Vlyhnéte se velkym nerovnostem, napf. vyje-
tym kolejim, vikiim kanalli nebo dlazebnim
kostkam.

1. Pred nastavenim postavte pfistroj na rovny
podklad.

2. Povolte upinaci Srouby kluznych lizin na levé
i pravé strané (xex 23-1).

3. Nadzvednéte odklizeci desku do poZzadované
vy$ky a utahnéte kluzné liziny. Pfi tom dbejte
na to, aby obé liziny byly smérem doll vysunuty
stejnomérné, aby odklizeci deska byla rovnobéz-
né vyrovnana s podkladem (ke 23-2).
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Snéhova fréza AL-KO

ﬂ = Pokud jsou kluzné liziny opotiebené (okraj
(o2 24-1) je prodreny), obratte je 0 180° a pou-
Zijte druhou stranu (xea 24).

= Udaje pro doobjednani viz karta nahradnich
dila.

Kontrola tlaku v pneumatikach

Zejména pred prvnim uvedenim do provozu v zimé Skrtici kiapka \
a poté béhem pouivani, neiméné viak kaZdé time- = {}
sice, kontrolujte tlak v pneumatikach.
: P OPEN

Maximalni pipustny tlak v pneumatikéch je uveden pii- Plyn 9
mo na nich (k&x 20-1). Upozornéni: 1 bar = cca 14,5 psi Rychle  po-

malu
Kontrola zafizeni Klicek motoru
Pfed kazdym spusténim zkontrolujte, zda jsou Ctyfi Vyp
stfizné koliky (ea 25-1) neposkozené. Zap
Odltrzené stfizné koliky nahradte originalnimi nahrad- Paliyovy OFF
nimi dily. Pfi pouZiti neschvalenjch néhradnich dild V‘f”t'l Uza- ONC:_T
se pfistroj miize vazné poskodit! Udaje pro doobjed- vren
nani viz karta nahradnich dildi.

Ote-

Zkontrolujte vSechny ovladaci prvky, bezpecnostni vien

zafizeni, matice, Srouby a Cepy zafizeni, zda jsou Upl-
né, utazené a neposkozené.

Spusténi motoru

A Pozor - nebezpe¢i otravy!

Nikdy nenechte motor béZet v uzavfenych

mistnostech.

Polohové znacky na pfistroji

Tlacitko startéru

=)0\ <«

Nastartovani

1. Zkontrolujte stav oleje a paliva.

2. Otevrete palivovy ventil (k= 27).

3. Nastavte Skrtici klapku do polohy ZAP (xex 27-1).
4

Stisknéte 3x tlacitko startéru v asovych
intervalech cca 2 sekund (xex 28-1). Pfi teplotach
niz8ich nez 10 °C stisknéte tlacitko startéru 5x.

Nastavte packu plynu do polohy Rychle (= 29).
Zastrcte klicek motoru (xx 30-1).
Ruchni start:

N m> 9o

Lehce pfitahnéte lanko startéru, az pocitite
odpor, poté je prudce vytahnéte a opét je nechte
pomalu navinout (k1 31).
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230 V Nastartovani (620E 1)

Vypnuti motoru

1. Nastavte paku plynu do polohy Pomalu <>
(xen 34).

Aby se zabranilo zamrznuti, nechte podava-
ci 8nek a kolo vyhozu dobihat tak dlouho,
az z nich opada co nejvice snéhu.

2. Otocte klicek motoru do polohy Stop a vytahnéte
jej (e1 35-1). U 620E Il vytahnéte i klicek
zapalovani.

» Motor se vypne.
3. Palivovy ventil otocte do polohy Uzavien (ke 35).
A Nebezpeci vazného urazu!
Motor mize dobihat. Po vypnuti se ujistéte,
Ze motor opravdu stoji.

Provoz

A Pozor - nebezpeci poranéni!
Pouzivejte pracovni a ochranny odév.
= zimni obleceni
= neklouzavou zimni obuv
= ochranné bryle nebo ochranny $tit
= ochranu sluchu

Zahajeni odklizeni

1. Uvedte frézu do provozu.
2. Zkontrolujte polohu vyhozu snéhu a
nastavte smér vyhozu ruéni klikou (= 36-1).
Nastavte vySku vyhozu (s 36-2).
Spustte motor.
Zaradte rychlostni stupeni pohonu pojezdu
(xsx 36-3):
Stupné 1 az 5 jsou pro jizdu vpred, pfi-
¢emz 1 je nejpomalejsi a 5 nejrychlejsi rych-
lostni stupen.
R1 a R2 jsou stupné pro couvani, pficemz
R1 je pomalejsi a R2 rychlejsi rychlostni
stupen.
5. Stisknéte spojkovou paku pro $nekovy pohon
(ke 37).
A Nebezpeci vazného trazu!
Nesahejte do rotujiciho Sneku. Zabrarite
pfistupu osob i zvifat.
6. Stisknéte spojkovou paku pro pohon pojezdu
(xen 37).
» Snéhova fréza se da do pohybu.

Zastaveni odklizeni

1. Uvolnéte spojkovou paku pro pohon Sneku i
pohon pojezdu (rozpojte spojku) (xex 38-1).
Aby se zabranilo zamrznuti, nechte podava-
ci $nek a kolo vyhozu dobihat tak dlouho, az
z nich opada co nejvice snéhu.

» Snéhova fréza se zastavi, zastavte poda-
vaci $nek i kolo vyhozu.
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Razeni rychlostnich stupiiti pohonu pojezdu
1. Uvolnéte spojkovou paku pro pohon Sneku i
pohon pojezdu (rozpojte spojku) (ki 38-1).

Rychlostni stupné fadte pouze pii rozpojeni
spojky, zafizeni by se jinak mohlo poskodit!

2. Zafadte rychlost fadici pakou (wex 38-2).

Odstranéni prekazek, které ucpaly vyhoz

snéhu

Pokud nadéle nefunguje spravné vyhoz snéhu, miize

to byt zplisobeno snéhovymi a ledovymi zmrazky na
podavacim Sneku a v kanalu vyhozu.

1. Uvolnéte spojkovou paku pro pohon Sneku i
pohon pojezdu (rozpojte spojku) (ki 38-1).
Viypnéte motor.

Odpojte konektor zapalovaci svicky.

Pomocnym néfadim (1 39-1) opatrné odstrarite
snih z kanalu vyhozu a z podavaciho Sneku.

Pokud vyhoz snéhu ani poté nefunguje spravné, vy-
hledejte odborny servis.

Udrzba a osetfovani
& Pozor - nebezpeci poranéni!
= Pfed vSemi pracemi na Udrzbé a oSetfovani
vzdy vypnéte motor a odpojte konektor zapalo-
vaci svicky.
= Motor mlze dobihat. Po vypnuti se uijistéte, ze
motor opravdu stoji.

PFistroj po kazdém pouziti vycistéte. Odstrante ze-

jména zbytky posypove soli.

B P¥istroj neostfikujte vodou.
Vniknuti vody muze zpUsobit poruchy (zapalovani,
karburéatoru).

B Vzdy vyménte vadny tiumic.

B Dodrzujte plan udrzby.

B Ridte se navodem k motoru.

Plan udrzby
Po prvnich 5 hodinach provozu
Vymérite motorovy olej (viz navod k motoru).

Pred kazdym pouzitim
Zkontrolujte stav oleje (viz navod k motoru).
Zkontrolujte stfizny kolik.
Zkontrolujte, zda pfistroj neni poSkozen.

Kazdé ti mésice
Zkontrolujte tlak v pneumatikéach

Namazte krouzek vyhozu snéhu olejem ve
spreji (1 11).

Kazdoroéné
Vlymérite zapalovaci svicky (viz navod
k motoru).
Namazte podavaci $nek.

Mazani podavaciho Sneku

Vilacte cca 2-3 zdvihy mazaciho listu univerzalni tuk
do maznice (=1 40).

Udrzba pohonu pojezdu
Nastaveni bovdenového lanka

Pokud po zapnuti motoru nelze zapnout pohon pojez-
du, je tfeba nastavit pfislusné bovdenové lanko.

A Pozor!

= Bovdenové lanko nastavujte, pouze je-li motor
vypnuty.

= Pokud pohon pojezdu nelze vypnout, vypnéte
motor, nepokousejte se o opravu, ale ihned
vyhledejte odborny servis!

1. Povolte pojistnou matici (ka1 41-1).

2. Otacejte sefizovaci ¢asti u bovdenového lanka
ve sméru Sipky (ka1 41-2), aZ neni bovdenové
lanko pfi vyklopeni spojkové paky vzharu pro-
vésené (je lehce napnuté). Béhem Sroubovani
lanko pfidrzujte, aby se neprekroutilo.

Utahnéte pojistnou matici.
Pro kontrolu nastaveni spustte motor a zapnéte
pohon pojezdu.

5. Pokud pohon pojezdu stale nelze zapojit ani
odpoijit, je tfeba pfistroj odvézt od odborného
servisu.
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Udrzba $nekového pohonu
Nastaveni bovdenového lanka

Pokud po zapnuti motoru nelze zapnout $nekovy po-
hon, je tfeba nastavit pfislusné bovdenové lanko.

A Pozor!

= Bovdenové lanko nastavujte, pouze je-li motor
vypnuty.

= Pokud Snekovy pohon nelze vypnout, vypnéte
motor, nepokousejte se o opravu, ale ihned
vyhledejte odborny servis!

Povolte pojistnou matici (xex 41-1).

2. Otacejte sefizovaci ¢asti u bovdenového lanka
ve sméru Sipky (k21 41-2), aZ neni bovdenové
lanko pfi vyklopeni spojkové paky vzhlru pro-
vésené (je lehce napnuté). Béhem Sroubovani
lanko pfidrzujte, aby se neprekroutilo.

3. Utahnéte pojistnou matici.

Pro kontrolu nastaveni spustte motor a zapnéte
Snekovy pohon.

5. Pokud 8nekovy pohon stéle nelze zapojit ani
odpoijit, je tfeba pfistroj odvézt od odborného
servisu.

Vyména stfiznych kolik(

Po zablokovani podavaciho $neku se mohou kvdli

bezpecnosti provozovatele a pfistroje odtrhnout stfiz-

né koliky (o1 25-1).

ﬂ = Odtrzené stfizné koliky nahradte originalnimi
nahradnimi dily. Pfi pouZiti neschvalenych na-
hradnich dilli se pfistroj mize vazné poskodit!

= Udaje pro doobjednani viz karta nahradnich dild.
1. Viypnéte pfistroj a odpojte konektor zapalovaci
svicky.
Odstrarite poSkozené stfizné koliky (xeu 42-2).
Zkontrolujte hfidel, zda neni poSkozena.
Nasadte nové stfizné koliky a zajistéte je zavlac-
kou (=1 42-1).

Uskladnéni

Pfi delSim uskladnéni pfistroje, napf. po zimé, vénuijte
pozornost nasledujicim bodim:

Pozor - nebezpeci vybuchu!

Pfistroj nikdy neskladujte v blizkosti oteviené-
ho ohné nebo tepelnych zdrojl.

B \Vyprazdnéni karburatoru:
Spustte motor.
Uzaviete palivovy ventil.
Viy¢kejte, neZ motor zhasne.
B Nechte motor vychladnout.

B Uskladnéte pfistroj v suchu na misté nepfistupném
détem a nepovolanym osobam.

B Benzinovou nadrz vypustte nebo zcela natankuijte.
W \Vytahnéte klicek motoru.
B Odpojte konektor zapalovaci svicky.

Oprava

Opravy smi provadét jen specializované servisy.
Odborna kontrola je vzdy zapotrebi:

B po najeti na pfekazku

B pfi nahlém zastaveni motoru

B pii poskozeni podavaciho Sneku nebo kola vyhozu

Likvidace

=== Pfistroje, baterie nebo akumulatory, které
w doslouzily, nelikvidujte s domovnim

¢/ 3\ odpadem!
Obal, pristroj a pfislusenstvi jsou vyrobeny z re-

cyklovatelnych material( a musi se pfislusné
likvidovat.

469186_e
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Pomoc pfi poruchach

Pozor!

Pfed vyhledanim zavady vzdy vypnéte motor a odpojte konektor zapalovaci svicky.

Porucha

Reseni

Motor nenaskodi.

= Doplrite benzin.

= Nastavte packu plynu do polohy ,Start".

= Otevrete Skrtici klapku, spustte startér.

= Zkontrolujte zapalovaci svicky, popF. je vyméte.

Viykon motoru klesa.

= Vycistéte kanal vyhozu / kryt.
= Zbavte podavaci $nek a kolo vyhozu snéhu a ledu.
= Snizte pracovni rychlost.

Pohon pojezdu pfi stisknuti spojkové
paky nefunguje.

= Upravte nastaveni bovdenového lanka.
= lyhledejte z&kaznicky servis.

Pohon pojezdu nelze zastavit
(nelze rozpojit spojku).

= Vypnéte motor.
= NepokouSejte se o opravu!
= lyhledejte zakaznicky servis.

Podavaci Snek se pfi stisknuti spojkové
paky neotadi.

= Stfizny kolik odtrzen, vyméite jej.
= Upravte nastaveni bovdenového lanka.
= lyhledejte zakaznicky servis.

Snekovy pohon nelze zastavit
(nelze rozpojit spojku).

= Vypnéte motor.
= NepokouSejte se o opravu!
= lyhledejte zakaznicky servis.

Pfistroj ma mimoradné silné vibrace.

= Zkontrolujte podavaci $nek a kolo vyhozu.

Pfistroj tahne na jednu stranu.

= Zkontrolujte tlak v pneumatikach, upravte jej.

= Zkontrolujte kluzné liziny, nastavte je nebo vymérite.

V/ pfipadé poruch, které nejsou v této tabulce uvedeny nebo je nemizete odstranit sami, se prosim obratte

na pfislusny zakaznicky servis.
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Zaruka

Pfipadné materialové nebo vyrobni vady na pfistroji odstranime béhem zakonné promiceci Ihity pro naroky na
odstranéni vad podle nasi volby opravou nebo dodanim nahradniho vyrobku. Promiéeci Ihdta je uréena pravem
dané zemé, ve které byl pfistroj zakoupen.

Na$ pfislib zaruky plati jen v pfipadé: Zaruka zanika v pfipadé:
B fadné manipulace s pfistrojem B pokust o opravu pfistroje
B dodrZovani navodu k obsluze W technickych Uprav pfistroje
W pouziti originlnich nhradnich dill B chyby pfi montazi
B pouziti v rozporu s urenim (napf. komeréniho
nebo komunalniho pouziti)
Ze z&ruky jsou vylouceny:

B poskozeni natéru zplisobena béznym opotiebenim
W dily podiéhajici opotiebenti, které jsou oznaceny na seznamu nahradnich dili oramovanimXXX XXX (X)]
B Spalovaci motory — pro ty plati vlastni zaru¢ni ustanoveni pfislusného vyrobce motoru

Zaruéni doba pocina bézet dnem nakupu koncovym odbératelem. Uréujici je datum na originalnim dokladu
0 koupi.

V/ pfipadé uplatnéni zaruky se prosim obratte s timto prohlaSenim o zaruce a dokladem o koupi na svého prodej-
ce nebo nejblizsi autorizovany zakaznicky servis. Timto pfislibem zaruky z(stavaji zakonné naroky kupujiciho
na odstranéni vady vici prodavajicimu nedotéeny.
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Informéacie o tomto navode

B Pred uvedenim do prevadzky si preCitajte tento
navod. To je predpokladom pre bezpecnl pracu a
bezporuchovi manipulaciu. Pred pouzitim sa oboz-
namte s ovladacimi prvkami a pouZivanim stroja.

B DodrZiavajte bezpecnostné pokyny a vystrazné
upozornenia uvedené v tomto navode a na pristroji.

B Tato dokumentacia je neoddelitelnou sti¢astou
popisaného vyrobku a pri predaji by sa mala spolu
s vyrobkom odovzdat kupujlicemu.

Vysvetlenie znaciek

Pozor!

Désledné dodrziavanie tychto vystraznych
upozorneni moze zabranit Skodam na zdravi
0s0b afalebo vecnym Skodam.

Specialne pokyny pre lepsiu zrozumitefnost
a manipulaciu.

Ke2 Symbol kamery odkazuje na obrazky.

Popis vyrobku

V tejto dokumentacii sa popisuju viaceré typy sneho-
vej frézy AL-KO. Typy sa odliSuju podfa Sirky odpra-
tavania, intenzity motora a ¢i maju elektricky Startér a
osvetlenie.

|dentifikujte va$ model na zaklade obrazkov vyrobku,
popisu a typového Stitku.

Ugel poutzitia
Tento pristroj je uréeny vyluéne na odpratavanie sne-

hu okolo domu a vo dvore, ako aj na mensich parko-
viskach a odstavnych plochach v sikromnej oblasti.

Akékolvek iné pouzitie alebo pouzitie nad tento ramec
sa povazuje za pouZitie v rozpore s ucelom.

Pripady nespravneho pouzivania

B Tento pristroj nie je vhodny na pouZivanie na ve-
rejnych priestranstvach, v parkoch, na Sportovis-
kach, ako ani na pouzivanie v polnohospodarstve
alesnictve.

B Pristroj sa nesmie prevadzkovat v priemyselnej

Obsah oblasti.
Bezpecnostné hranné prvk
Informé&cie 0 tomto NAVOde ..........ccrvvvvvevriciririne 18 ezpecnostné a ochranne prvky
- ¢ ial
PODIS VJIODKU oo 18 A Pozor - nebezpecenstvo poranenia!

} . ) Bezpecnostné a ochranné prvky nesmiete
Bezpecnostné a ochranng prvky ... 118 za Ziadnych okolnosti vyradit z prevadzky!
Rozsah dodavky .........cccvvvieieninieeeescees 120
Bezpednostné PoKYNY ............eerrereeereerrreeeeeeee 120  Paka spojky
MONAZ....ooeeeesoeseeeses s 121 Na pristroji sa nachadzaju dve paky spojky na vo-

) ) . ) diacom drzadle. V momente nebezpecenstva obidve
Tankovanie a naplnenie motorového oleja................ 122 paky spojky pustite.
Uvedenie do prevadzky ............ccvevevneincirerciennineen: 123 B Pika spojky pre zévitovkovy pohon odhadzovada
T 1oL C 1 PO 124 snehu. Zavitovkovy pohon sa zastavi.
PreVAAZKA e 195 M Paka spojky pre jazdny pohon. Jazdny pohon sa
. zastavi.
Udrzba a starostlivost............cccvereenncneinnen: 126
) Prestavitelny odhadzova¢ snehu
SKIOVANIE ......couvvceicieicee 127
Odhadzova¢ snehu nastavte tak, aby odhadzovany
OPraVa....ooveeieiicieesse et 127 s o
sneh nemohol ohrozit Ziadne osoby a zvierata ani ne-
Pomoc pri poruchach...........cocevvvrneininincneisineens 128 mohol poskodit budovy, vozidla alebo iné predmety.
2 11 N 129  Davajte pozor, aby ste na uliciach neobmedzovali
cestnu dopravu ani neohrozovali U¢astnikov cestnej
premavky.
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Prehlad produktu (=1 A)

Symboly na pristroji

; - : p Pozor! Vyzaduje sa mimoriadna opatrnost pri
1 Pak‘a spojky pre jazdny pohon manipulicii,
2 | Vodiace drzadlo N Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod
3 | Paka spojky pre zavitovkovy pohon na obsluhu!
, . . DrZte mimo dosahu oblasti odhadzovania. Ne-
4 | Odhadzova¢ snehu s ochranou proti vtiahnutiu & bezpedenstvo v dbsledku odhadzovania snehu.
5 | Motor _ .
. % Nesiahajte do odhadzovaca snehu!
6 | Voliaca paka prevodovych stupriov, 5 rychlost- — : . :
nych stupfiov pre jazdu dopredu a 2 spiatotné @ Nesiahajte ani nevstupujte do dopravnej
. zavitovky!
prevodové stupne T P
(o} Motor pred vSetkymi pracami na pristroji
7 | Rutné kiuka na prestavenie odhadzovaca stor) | vypnite.
8 | Stit Noste ochranu oéi a ochranu sluchu.
9 | Dopravna zavitovka s Nesiahaite do rotujlicich Gasti, hrozi nebezpe-
10 | Vj3kovo prestavitelné kizné lyziny “ censtvo vtiahnutia.
Ty | | Pred Udrzbovymi a opravarenskymi pracami
EH | |vytiahnite konektor zapalovacej sviecky.
12 | Osvetlenie* @ Dbaijte na to, aby sa tretie osoby nachadzali
i bezpeénej oblasti.
13 | Odhadzovacie koleso MIMO NEbEZPECne] Obiast
14 | Cistiaci nastroj (upevneny na &tite) Rozlisenie typu
15 | Odpratavacia lista Typ <-> M
16 | Konektor zapalovacej sviecky 560 I 560 mm 182 cm?
62011 620 mm 212 cm?
* | Iba pri Snow-Line 620E I 620E Il 620 mm 212 cm®
469186_e 119



AL-KO snehova fréza

Rozsah dodavky

1x snehova fréza

1x nastroj na Cistenie

1x navod na obsluhu a montaz

1x zoznam nahradnych dielov

1x klu€ na zapalovacie sviecky

1x navod pre motor

1x vodiace drZzadlo

1x odhadzovac¢ snehu

3x upevnovacia stprava odhadzovaca snehu
1x rucna kluka pre prestavenie odhadzovaca
1x voliaca paka prevodovych stupriov

4x nahradny strizny kolik s poistnymi zavlackami
2x kIa€ od motora

1x osvetlenie (620E 1)

Bezpecnostné pokyny

& Pozor!

Pristroj pouzivajte iba v technicky bezchyb-
nom stave!

& Pozor - nebezpecenstvo poranenial

Bezpecnostné a ochranné prvky nesmiete za
Ziadnych okolnosti vyradit z prevadzky!

A Pozor - nebezpecenstvo poziaru!

Natankovany pristroj neuschovévajte v budo-
vach, v ktorych by sa mohli benzinové vypary
dostat do kontaktu s ohiiom alebo iskrami!

Oblast okolo motora, vyfuku, priehradky na
batériu, palivovej nadrZe udrZiavajte bez
benzinu, oleja.

Pred pouzitim sa oboznamte s bezpe¢nou manipu-
laciou, zvIast so zastavenim pristroja.

Tretie osoby, zvI&st deti a doméace zvierata, drzte
mimo nebezpecnej oblasti.

Ten, kto vedie a pouziva stroj, je zodpovedny za
Urazy sposobené inym osobam a za poskodenie
cudzieho majetku.

Deti a osoby, ktoré nie si oboznamené s obsluhou,
nesmu pristroj pouzivat.

DodrZiavajte miestne ustanovenia pre minimalny
vek obsluhujucej osoby.

Pristroj neobsluhujte pod vplyvom alkoholu, drog
alebo liekov.

Noste primerany pracovny odev.
Zimné oblecenie
Pevnu a protiSmykova obuv
Ochrana o€i (ochranné okuliare alebo
ochranny §tit)
Ochrana sluchu

Pracujte iba pri dostato¢nom dennom svetle alebo
umelom osvetleni. Prispdsobte rychlost. Kracajte,
nikdy nebeZte.

Trup, koncatiny a obleCenie drzte v bezpecnej
vzdialenosti od dopravnej zavitovky a odhadzova-
cieho kolesa .
Respektujte miestne ustanovenia pre prevadzko-
vy Cas.
Pristroj pripraveny na prevadzku nenechavajte bez
dozoru.Davajte pozor na hladky podklad. Nebezpe-
¢enstvo poSmyknutia, zvlast pri civani. Prispdsob-
te rychlost.
Pristroj prevadzkuijte iba kompletne namontovany
s fungujdcimi ochrannymi zariadeniami.
Pred kazdym pouzitim skontrolujte pristroj vzhla-
dom na poskodenia, pred pouzitim nechajte posko-
dené diely vymenit.
Pred Startom motora odpojte jazdny pohon a zavi-
tovkovy dopravnik (obidve paky spojky zvislo).
V nasledujucich pripadoch odstavte motor, pockaijte
na zastavenie pristroja a vytiahnite konektor zapa-
[ovacej sviecky:

pri opusteni pristroja,

pri Cistiacich a Udrzbovych pracach,

pred nastavovacimi pracami,

po vyskyte poruch,

pred uvolnenim blokovani,

pred odstranenim upchavok,

po kontakte s cudzimi telesami,

ked sa vyskytnu poruchy a nezvycajné vib-

récie na pristroji.

B Upratovany terén uplne a starostlivo skontrolujte.

Odstranite rohoze spred dveri, sane, dosky, kable
a iné cudzie telesa.
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Pristroj nepouzivajte na strmych svahoch, hrozi
nebezpecenstvo poSmyknutia a preklopenial Na
Sikmych plochach zvyste pozornost pri otacani.
VySku odpratavacej listy s klznymi lyZinami na-
stavte podla podkladu. Nezachytavajte Strk ani iné
cudzie telesa.

Pristroj nikdy nedvihajte ani nenoste s beziacim
motorom.

Pri plneni benzinu alebo motorového oleja nejedz-
te, nepite, ani nefajcite.

Nevdychujte benzinové vypary.

Odhadzovany sneh nesmie ohrozit osoby a zviera-
ta alebo poskodit budovu, vozidla alebo iné pred-
mety. Davajte pozor, aby ste na uliciach neobme-
dzovali cestnu dopravu ani neohrozovali U¢astnikov
cestnej premavky.

Nesiahajte do odhadzovaca snehu, kym pristroj
beZi.

Nesiahajte ani nevstupuijte do blizkosti dopravnej
zavitovky, kym pristroj beZi.

Nikdy neodpratévajte sneh na strechach.

Montaz

A Pozor!

Pristroj smiete pouzivat len po Uplnom
zmontovani.

Potrebny nastroj

2x rozvidleny alebo ockovy kIu¢, otvor klti¢a 10
Rozvidleny alebo ockovy kltU¢, otvor kltuca 13
KIG¢ na skrutky s vnatornym Sesthranom 5 mm
Kombinované alebo Spicaté klieste

Skrutkovaé

RozpraSovaci olej

Hustilka s manometrom (autoventil)

Poradie montaze

Zavesenie a nastavenie bovdenovych laniek

ﬂ Postup plati rovnako pre bovdenové lanka

1.

b

jazdného pohonu a zavitovkovy pohon.

Zavedte bovdenové lanko smerom hore:

Tah zavitovky vedte cez otvor v plechu vol-
by prevodovych stupfiov (ke 3-1).
Tah jazdného pohonu vedte pod plechom
volby prevodovych stupiiov smerom hore
(ko2 3-2).
Viykritte skrutku s hacikom z prestavovacej ma-
tice (w1 4-1). Kontramatica zostava na skrutke.
Paku spojky vyklopte nahor (e 5).Zaveste hacik
vnutornej strany vodiaceho drzadla do otvoru na
pake spojky (k21 6).
Otocte prestavovaciu maticu na zavesenu
skrutku, kym uz nebude tah previsat (je mierne
napnuty)
(sx7-1).
Pocas otacania drzte tazné lanko pevne, aby sa
nepretocilo.

Kontramaticu pevne utiahnite (1 7-2).
» Bovdenové lanka su nastavené.

Montaz voliacej paky prevodovych stupriov

1.

Predmontovanu voliacu paku prevodovych
stupriov zavedte cez plech volby prevodovych
stupriov

(xox 8-1).

Odstrante upevriovaciu skrutku z pripojovacie-
ho ¢apu a nasadte voliacu paku prevodovych
stupfiov (k1 9).

Voliacu paku prevodovych stupiov zafixujte
horizontalnou upeviiovacou skrutkou (xex 10-1).
Skrutku zatial neutahuijte pevne.

Pomocou nastavovacej skrutky nastavte sklon
paky tak, aby zaskocila vo vyreze prvého prevo-
dového stupna (1) (k=1 8-2).

Nastavovaciu skrutku upevnite pomocou kontra-
matice (xsx 10-2).

Upevnovaciu skrutku so samopoistnou maticou
pevne utiahnite (1 10-1).

» Voliaca paka prevodovych stupriov je
namontovana.

469186_e
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Montaz odhadzovaca snehu

1. Klznd plochu odhadzovaca snehu na snehovej
fréze jemne naolejujte rozpraSovacim olejom
(xex 11).
Nasadte odhadzovac (1 11).

Zastréte upeviiovacie skrutky do dolnej, vacsej
vodiacej platne a nastr¢te mensiu vodiacu platiu
(xox 12-1).

4. Zastrcte vodiace platne zdola do odhadzovaca
a zaistite pomocou samopoistnych matic (x
12-2).

5. Postup zopakuijte na oboch ostatnych vedeniach.

» Odhadzovac¢ snehu je namontovany.

Montaz ruénej kfuky pre odhadzovac snehu

1. Odstrante rukovat na kluke, za tymto ucelom
vyskrutkujte upeviiovaciu skurtku (ke 13).

2. Zastrcte ruénu kluku uchopnou stranou zdola do
vedenia na vodiacom drzadle (=1 14).

3. Odstrarite poistnu zavlacku a podlozku na spod-
nej strane pomocou kliesti (xex 15).

4. Zastréte ruénl kluku do dolného vedenia na
odhadzovaci snehu. Odhadzova¢ snehu sa musi
umiestnit tak, aby sa Spirala ruénej kluky hodila
do drazok odhadzovaca (ke 16-1).

Ak by sa rucnou klukou nedalo pohybovat alebo
by sa fou dalo pohybovat k dolnému vedeniu
iba tazko, méZze byt potrebné mierne dodatocné
nastavenie horného vedenia. Pritom trochu
uvolnite skrutky a po nastaveni ich znova pevne
utiahnite

(xox 14-1).

5. Nastrcte podlozku a poistnu zavlacku pomocou
kliesti (xex 17-1).

Konce poistnej zavlacky ohnite (xex 18).

Naskrutkujte rukovat na kluku (ki 19).
» Rucéna kluka je namontovana.

Kontrola tlaku pneumatik

Maximalny dovoleny tlak pneumatik je uvedeny na
pneumatike (ke 20-1). Upozornenie: 1 bar = cca 14,5

psi

Napumpujte rovnomerne pneumatiky pomocou hus-
tilky.

Montaz osvetlenia (620E II)

1. Predmontovanu lampu s upeviiovacou skrutkou
zastrcte zdola cez vodiace drzadlo (xex 21-1).
Kabel nepretocte ani neposkodte!

2. Lampu s podlozkou a samopoistnou maticou
pevne utiahnite.

3. Zaistite k&bel kablovymi spojkami na vodiacom
drZadle.
» Osvetlenie je namontované.

Tankovanie a naplnenie motorového oleja

ﬂ VZdy re$pektujte sii¢asne dodany navod na
obsluhu motora.

Pred uvedenim do prevadzky musite napinit motoro-
vy olej a natankovat snehovu frézu.

& Varovanie - nebezpecenstvo poZiaru!
Benzin a olej st velmi silno z&palné!

Prevadzkovy prostriedok

Benzin Motorovy olej
Druh Normalny benzin / | Odporucanie
bezolovnaty SAE 5W-30
(86-oktanovy
alebo vyssi)
Motor je vhodny
pre E10.
Mnozstvo | 31 061
napine
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Bezpecnost’

A Varovanie!

Motor nikdy nenechaijte bezat v uzatvorenych
miestnostiach. Nebezpecenstvo otravy!

B Benzin a olej uschovajte v nadrZiach, ktoré st na
to urCené.

B Pred odstavenim v uzatvorenych miestnostiach
nechajte pristroj vychladnut.

B Ked sa v nadrzi eSte nachadza benzin, davajte po-
zor na to, aby sa v uzatvorenej miestnosti nenacha-
dzal Ziadny zapalny zdroj, ako vykurovacie teleso,
susicka bielizne atd.

B Benzin a olej dopliiajte alebo vyprazdiuite pri vyp-
nutom, studenom motore.

B Nadrz neprepliiajte (benzin sa rozpina).

B Pri nadrzi nefajCite.

B Uzaver nadrze pri beziacom alebo hordicom motore
neotvarajte.

B Poskodenu nédrZ alebo uzaver nadrze vymerite.

B Kryt nadrze zatvorte vzdy pevne.Ked je benzin
vytegeny:

motor nestartujte,
zabrarite pokusom o zapélenie,
vyte€eny benzin nasajte sorpénym pros-
triedkom alebo handrou a odborne zlikvi-
dujte,
vyistite pristroj.

B Ked je motorovy olej vyteCeny:
motor nestartujte,
vyte€eny motorovy olej nasajte sorpénym
prostriedkom oleja alebo handrou a odborne
zlikvidujte,
vyCistite pristroj.

ﬂ Stary olej:

= nevylievajte do odpadu,
= do kanalizacie, odtoku ani na zem.

Odport¢ame odovzdat stary olej v uzatvorenej
nadobe na vhodnych zbernych miestach alebo na
zakaznickom mieste.

PInenie motorového oleja

1. Odskrutkujte piniaci kryt oleja (1 22 -1), uzaver
ulozte na Cistom mieste.

2. Naplrite olej pomocou lievika.

3. Skontrolujte stav naplnenia.

4. Otvor na plnenie oleja pevne uzavrite a vycistite.

Pre spravnu kontrolu stavu naplnenia oleja reSpektuj-
te navod pre motor.

Naplnenie benzinu

1. Odskrutkujte kryt nadrze (xex 22 -2), uloZte ho na
Cistom mieste.

2. Naplrite benzin pomocou lievika.

3. Plniaci otvor nddrZe pevne uzavrite a vyCistite.

Uvedenie do prevadzky

Pozor!
Poskodeny pristroj sa nesmie pouzivat!

Pred kazdym uvedenim do prevadzky vykonaj-
te vizualnu kontrolu.

KeX Symbol kamery na nasledujlcich stranach
odkazuje na obrazky, strana 4-7.

Nastavenie vysky odpratavania
Pozor - nebezpecenstvo poranenia!

V/ySku odpratavania prestavujte iba pri vypnu-
tom motore a zastavenej dopravnej zavitovke.

ﬂ = V/ySku odpratavania nastavte tak, aby sa nemo-
hol zachyftit Strk alebo iné cudzie telesa.
= Zohladnite velké nerovnosti, napriklad vyjaz-
dené kolaje, kanalové poklopy alebo dlazobné
kamene.

1. Za Ucelom prestavenia pohybuijte pristrojom na
rovnom podklade.

2. Uvolnite upinacie skrutky klznych lyzin viavo
a vpravo (e 23-1).

3. Odpratavaciu listu nadvihnite na poZzadovanu
vySku a kizné lyziny pevne utiahnite. Pritom
déavajte pozor na to, aby kizné lyziny stéli v
rovnakej vzdialenosti dole, aby odpratavacia lista
prebiehala paralelne so zemou (a1 23-2).

469186_e

123



AL-KO snehova fréza

ﬂ = Ked st klzné lyZiny opotrebované (brusny okraj
(o2 24-1) prebriseny), otocte ich 0 180° a pou-
zite druh( stranu (a1 24).
= Pre dodato¢nu objednavku pozri kartu nahrad-
nych dielov.

Kontrola tlaku pneumatik

ZvI48t pred prvym uvedenim do prevadzky a potom,
poCas prevadzkovej doby, minimaine kazdé tri mesia-
ce, skontrolujte tlak pneumatik.

Maximalny dovoleny tlak pneumatik je uvedeny na
pneumatike (k&1 20-1). Upozornenie: 1 bar = cca 14,5
psi

Kontrola pristroja

Pred kazdym Startom skontrolujte, ¢i st Styri strizné
koliky (xe1 25) neporusené.

Opotrebované strizné koliky vymerfite za originalne
nahradné diely. Pri pouZiti neschvalenych nahradnych
dielov sa méze pristroj vazne poskodit! Pre dodatog-
nu objednavku pozri kartu nahradnych dielov.

V8etky ovlddacie prvky, bezpeCnostné zariadenia,
matice, skrutky a Capy pristroja skontrolujte vzhladom
na kompletnost, pevné osadenie a neporusenost.

Start motora

Pozor - nebezpecenstvo otravy!

Motor nikdy nenechaijte beZat v uzatvorenych
miestnostiach.

Znacka polohy na pristroji
Sytic

CLOSE
OPEN

Plyn
rychlo po-
maly

KIu¢ motora
Vyp
Zap

Kohutik OFF

paliva ¢
Zatv J

Otv
Zéakladny gombik

Proces Startu

1. Skontrolujte stav oleja a paliva.

2. Otvorte kohtik paliva (= 27).

3. Syti¢ nastavte do polohy CLOSE (xex 27-1).
4

Stlagte 3x zakladny gombik v éasovom intervale
cca 2 sekundy (rex 28-1). Pri teplotach pod 10 °C
stlatte 5x zakladny gombik.

Pohnite pakou plynu do polohy rychlo (xsx 29).
Zastréte kIu¢ motora (xsx 30-1).
Manualny Start:

N moo

Lanko Startéra lahko pritiahnite, kym nebude
citelny prvy odpor, potom ho plynulo vytiahnite a
nasledne nechajte pomaly opéat navindt (= 31).
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230 V Proces Startu (620E I1)

Vypnutie motora

1. Paku plynu nastavte do polohy pomaly <=
(xx 34).
Aby sa zabréanilo zamrznutiu, nechajte do-
pravnu zévitovku a odhadzovacie koleso
pomaly dobiehat, kym nebudu takmer tpine
ocistené od snehu.

2. KIu¢ motora otocte do polohy Stop a vytiahnite
ho
(xox 35-1).
» Motor sa vypne.
3. Kohdtik paliva otocte do polohy Zatv (xex 35).
A Pozor, tazké poranenie!
Motor méZe dobiehat. Po vypnuti sa uistite,
Ze motor stoji.

Prevadzka

A Pozor - nebezpecenstvo poranenial
Pouzivajte pracovné a ochranné oblecenie.
= Zimné oblecenie
= ProtiSmykova zimng obuv
= Ochranné okuliare alebo ochranny §tit
= Ochrana sluchu

Start odpratavacej prevadzky

1. Vykonajte uvedenie do prevadzky.
2. Skontrolujte polohu odhadzovaca snehu a
nastavte smer odhadzovaca pomocou ru¢-
nej kluky (1 36-1).
Nastavte vySku odhadzovaca (s 36-2).
NasStartujte motor.
Zaradte prevodovy stupef pre jazdny pohon
(xx 36-3):
1 az 5 st rychlostné stupne pre chod dopre-
du, priom 1 je najpomalSi a 5 je najrychlejsi
prevodovy stupen.
R1 a R2 sU spiatoéné prevodoveé stupne,
pricom R1 je pomaly a R2 je rychlejsi prevo-
dovy stuperi.
5. Zatlatte paku spojky pre zavitovkovy pohon
(xex 37).
A Pozor, tazké poranenie!
Nesiahajte do otacajlcej sa zavitovky. Osoby
a zvierata drzte mimo dosahu.
6. ZatlaCte paku spojky pre jazdny pohon (xex 37).
» Snehova fréza sa uvedie do pohybu.

Zastavenie odpratavacej prevadzky

1. Pustite (odpojte) paku spojky pre zavitovkovy
ajazdny pohon (xex 38-1).
Aby sa zabranilo zamrznutiu, nechajte do-
pravnu zavitovku a odhadzovacie koleso
pomaly dobiehat, kym nebudu takmer dpine
ocistené od snehu.

» Snehova fréza zostane stat, zastavte do-
pravnu zavitovku a odhadzovacie koleso.

469186_e
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Zmena rychlostného stupia pre jazdny pohon
1. Pustite (odpojte) paku spojky pre zavitovkovy
ajazdny pohon (e 38-1).
Rychlostny stuper mefite iba pri odpojeni,
pristroj by sa inak mohol poskodit!
2. Zmena rychlostného stupfia pomocou rychlost-
nej paky (xex 38-2).

Odstranenie upchani v odhadzovaci snehu

Ked sa uz sneh viac neodhadzuje spravne, mézu byt
pri¢inou usadeniny snehu a ladu na dopravnych zavi-
tovkach a v kanali odhadzovaca.

1. Pustite (odpojte) paku spojky pre zavitovkovy
ajazdny pohon (xex 38-1).
Vlypnite motor.
Viytiahnite konektor zapalovacej sviecky.
Pomocnym néstrojom (ka1 39-1) odstrarite opa-
trne sneh z kanéla odhadzovaca a z dopravnej
zavitovky.

Pri pretrvavajicom nedostato¢nom odhadzovani sne-

hu vyhladajte odbornu dielfiu.

Udrzba a starostlivost

Pozor - nebezpecenstvo poranenial

= Pred vSetkymi udrzbovymi a oSetrovacimi pra-
cami vzdy vypnite a vytiahnite konektor zapalo-
vacej sviecky!

= Motor méZze dobiehat. Po vypnuti sa uistite,
ze motor stoji.

W Pristroj po kaZzdom pouziti vycistite. Zvlast odstran-
te zvySky posypovej soli.

W Pristroj nestriekajte vodou!
Vniknuta voda méZze viest k poruchadm (zapalovacie
zariadenie, splyfovac).

W Chybny timi€ hluku vzdy vymeite.

B ReSpektujte plan udrzby.

B Re3pektujte ndvod na udrzbu.

Plan udrzby
Po prvych 5 prevadzkovych hodinach

\lymente motorovy olej (pozri navod k mo-
toru).

Pred kazdym pouzitim
Skontrolujte stav oleja (pozri navod k mo-
toru).
Skontrolujte strizny kolik.
Skontrolujte pristroj vzhlfadom na po$ko-
denia.

Kazdé tri mesiace
Skontrolujte tiak pneumatik.

Naolejujte kruzok odhadzovaca snehu roz-
praSovacim olejom (xx 11).

Rocne
Vlymerite zapalovaciu svieCku
(pozri navod k motoru).

Namazte dopravnu zavitovku.

Mazanie dopravnej zavitovky

Viytlacte cca 2 — 3 zdvihy univerzalneho tuku pomocou
mazacieho lisu do tlakovej maznice (xex 40).

Udrzba pohonu kolies
Nastavenie bovdenového lanka

Ak sa pri beziacom motore neda viac zapnut pohon
kolies, musi sa nastavit zodpovedajlice bovdenového
lanka.

A Pozor!

= Bovdenové lanko prestavujte iba pri vypnutom
motore.

= Ak sa jazdny pohon neda vypnut, vypnite mo-
tor, nepokusSajte sa o opravu, ale ihned vyhla-
dajte Specializovany podnik!

1. Uvolnite kontramaticu (xex 41-1).

2. Otocte prestavovaciu ¢ast na bovdenovom lanku
do smeru $ipky (k21 41-2), kym viac nebude bov-
denové lanko pri pake spojky vyklopenej nahor
previsat (je mierne napnuté). PoCas otacania
drzte tazné lanko pevne, aby sa nepretocilo.

3. Kontramaticu pevne utiahnite.

4. Na kontrolu nastavenia nastartujte motor a
zapnite pohon kolies.

5. Ak sa pohon kolies nedéa este bezpecne zapojit
a odpojit, musi sa pristroj odniest do Specializo-
vaného podniku.
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Udrzba zavitovkového pohonu
Nastavenie bovdenového lanka

Ak sa pri beziacom motore neda viac zapnut pohon
zavitovky, musi sa nastavit zodpovedajuce bovdeno-
vé lanko.

A Pozor!

= Bovdenove lanko prestavujte iba pri vypnutom
motore.

= Ak sa pohon zavitovky neda vypnut, vypnite
motor, nepokUsajte sa o opravu, ale ihned vy-
hradajte Specializovany podnik!

Uvolnite kontramaticu (k=1 41-1).

2. Otocte prestavovaciu ¢ast na bovdenovom lanku
do smeru Sipky (k21 41-2), kym nebude viac bov-
denové lanko pri pake spojky vyklopenej nahor
previsat (je mierne napnuté). PoCas otaCania
drzte tazné lanko pevne, aby sa nepretoCilo.

3. Kontramaticu pevne utiahnite.

Na kontrolu nastavenia nastartujte motor a
zapnite pohon zavitovky.

5. Ak sa pohon zavitovky neda este bezpecne
zapojit a odpojit, musi sa pristroj odniest do
Specializovaného podniku.

Vymena strizného kolika

Po blokade dopravnej zavitovky sa mdzu, kvoli bez-
pecnosti prevadzkovatela a pristroja, odtrhnut' strizné
koliky (xex 25-1).

ﬂ = Opotrebované strizné koliky vymenite za ori-
ginalne nahradné diely. Pri pouziti neschvale-
nych nahradnych dielov sa mdZze pristroj vazne
poskodit!

= Pre dodatocnu objednavku pozri kartu nahrad-
nych dielov.

1. Vypnite pristroj a vytiahnite konektor zapalovace;
sviecky.

2. Odstrarite poSkodené strizné koliky (k=1 42-2).

Skontrolujte hriadel vzhfadom na poSkodenia.

4. VloZte nové strizné koliky a zabezpecte ich
poistnou zavlackou (ren 42-1).

w

Skladovanie

Pri dihSom uskladneni pristroja, napriklad po zime,
berte do tvahy nasledujlce body:

A Pozor - nebezpecenstvo vybuchu!

Pristroj neskladujte pri zdrojoch otvorenych
plameniov alebo tepelnych zdrojoch.

B Vyprazdnenie splynovaca:
Nastartujte motor.
Zatvorte kohutik paliva.
Pockaijte, kym motor zastane.
W Nechajte motor vychladndt.

W Pristroj skladujte na suchom mieste a mimo dosahu
deti a nepovolanych osob.

B Vyprazdnite benzinovl nadrz alebo ju Uplne na-
plrite.

m  Vytiahnite kfu¢ motora.
B Vytiahnite konektor zapalovacej sviecky.

Oprava

Opravarenské prace smu vykonavat iba $pecializo-
vané podniky. Odborna kontrola je vZdy potrebna:
W po nabehnuti na prekazku,

B prinahlom zastaveni motora,

B pri poskodenej dopravnej zavitovke alebo odhadzo-
vacom kolese.

Likvidacia

~===> Staré pristroje, batérie alebo akumulatory
w nelikvidujte prostrednictvom domového
/" odpadu!

©* Obal, pristroj a prisluSenstvo su vyrobené z re-
cyklovatelnych materiélov a treba ich vhodne
zlikvidovat.

469186_e
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Pomoc pri poruchach

Pozor!

Pred hladanim poruchy vzdy vypnite motor a vytiahnite konektor zapalovacej sviecky.

Porucha

RieSenie

Motor nenaskodi.

= Doplrite benzin.

= Paku plynu nastavte do polohy ,Start".

= Zapnite sytic, stlacte zakladny gombik.

= Skontrolujte zapalovacie sviecky, pripadne ich vymerite.

Viykon motora vynechéva.

= Vycistite kanal odhadzovacalteleso.
= Dopravnu zavitovku a odhadzovacie koleso ocistite od snehu a ladu.
= Znizte pracovnu rychlost.

Pohon kolies pri zatla¢enej pake spojky
nefunguije.

= Bovdenové lanko dodato¢ne nastavte.
= Vlyhladajte dielfiu zakaznickeho servisu.

Pohon kolies sa neda viac zastavit
(viac sa neodpdja).

= Vypnite motor.
= NepokuSajte sa o opravu!
= Vlyhladajte dielfiu zakaznickeho servisu.

Dopravné zavitovka sa neotaca pri zatla-
¢enej pake spojky.

= Strizny kolik odtrhnuty, vymerite ho.
= Bovdenové lanko dodatocne nastavte.
= lyhladajte dielfiu zakaznickeho servisu.

Pohon zavitovky sa neda viac zastavit
(viac sa neodpdja).

= Vypnite motor.
= NepokusSajte sa o opravu!
= lyhladajte dielfiu zakaznickeho servisu.

Pristroj vibruje mimoriadne silno.

= Skontrolujte zavitovku a odhadzovacie koleso.

Pristroj taha na jednu stranu.

= Skontrolujte tlak pneumatik, prispdsobte ho.
= Skontrolujte klzné lyziny, nastavte ich alebo vymerite.

Pri poruchach, ktoré nie s uvedené v tejto tabulke alebo ktoré neviete sami odstranit, sa obratte na nas

prislusny zakaznicky servis.
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Zaruka

Pripadné chyby materialu alebo vyrobné chyby na pristroji odstranime pocas zékonnej premliacej lehoty pre
naroky na odstranenie chyby podla naej volby opravou alebo ndhradnym dodanim. Premi¢acia lehota sa ur€uje
vzdy podla legislativy krajiny, v ktorej bol pristroj kipeny.

Zaruku poskytujeme len pri: Zaruka zanika pri:
B odbornej manipulacii s pristrojom, B pokusoch o opravu pristroja,
B dodrZiavani navodu na obsluhu, W technickych zmenach na pristroji,
B pouzivani originélnych nahradnych dielov. B chybnej montazi,
B pouzivani pristroja v rozpore s jeho uréenim
(napr. na priemyselné alebo komunalne ucely).
Zaruka sa nevztahuje na:

B poskodenia laku, ktoré sa vzdy povazuju za bezné opotrebovanie,
W diely podliehajlce rychlemu opotrebovaniu, ktoré si v zozname nahradnych dielov oznacené ramce-

kom XXX XXX (X)]

B spalovacie motory — pre ne platia samostatné zaru¢né podmienky prislu$ného vyrobcu motorov.

Zaru¢na doba zacina plynat diiom kupy prostrednictvom prvého odberatela. Rozhodujuci je datum na origina-
lom doklade o kupe.

V/ pripade uplatriovania naroku na poskytnutie zaruky sa obréatte s tymto vyhlasenim o zaruke a dokladom o kipe
na vasho predajcu alebo na najbliz8i autorizovany zakaznicky servis. Tymito zaru€nymi podmienkami zostavaju
zakonné néroky kupujuceho na odstranenie chyb voci preddvajucemu nedotknuté.
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A kézikonyvroél

B Beszerelés el6tt olvassa el ezt a dokumentaciot.
Ez az eléfeltétele a biztonsdgos munkanak és a za-
varmentes kezelésnek. Hasznélat el6tt ismerkedjen
meg a motor kezeldelemeivel és hasznalataval.

B Kovesse a jelen dokumentacioban és a késziléken
talalhaté biztonsagi és figyelmeztetd utasitasokat.

B Ajelen dokumentacié az ismertetett termék allando
kisérbeleme, és eladasa esetén at kell adni
a vasarlonak.

A jelek magyarazata

Figyelem!
Ennek a figyelmeztetd utasitdsnak a pontos
kovetése altal elkeriilheték a személyi sériilé-
sek és / vagy anyagi karok.

ﬂ Egyedi utasitasok a jobb érthetdségre és
kezelésre vonatkozoan.

KeX A fényképezGgépet jelols szimbolum az
abrakra utal.

Tartalomjegyzék

AKEZIKONYVIOL......cooeeccc e 130
Atermék [eirdsa........ccovvviiniieiniiiesc 130
Biztonsagi és védelmi felszerelések............oocuvnunce. 130
Szallitott tartoz€KOK ..o, 132
Biztonsagi Utasitasok..........oveveerrirrviennrreierenns 132
OSSZESZEIEIBS ...ccovee s 133
Tankolas és motorolaj betoltése .............cocovvvvrriennn. 134
Uzembe EIYEZES ... 135
A motor beinditasa...........cccocueiriininiininiicinicis 136
UZEMEHELES. ..o 137
Karbantartas és gondozas............cccovvvvvinireirennnnns 138
TATOIES......oovecc s 139
JAVIEAS oo 139
LeSEIEItEZES. . ..o 139
Segitség zavarok €Setén ..........ccccovvvverieieirinin, 140
JOLANIAS oo 141

A termék leirasa

Ez a dokumentacié az AL-KO homarok tobb tipusat
ismerteti. Az egyes tipusok esetén eltér a tisztitasi
szélleség, a motor teljesitménye, és nem mindegyik
rendelkezik elektromos inditéval és vilagitassal.

A termékekrdl készilt képek, a leiras és a tipustabla
alapjan keresse meg sajat modelljét.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a készlilék kizarolag ho eltakaritdséara alkalmas
magantertleten a hdz és udvar kortl, valamint kisebb
parkolo- és tarolohelyeken.

Ettl eltérd vagy ezen tulmend hasznalati méd nem
rendeltetésszer(i hasznalatnak mindsiil.

Esetleges hibas hasznalat

B Akészilék nem alkalmas nyilvanos teriileten,
parkokban, sportlétesitményekben, valamint mezg-
gazdaséagi és erdégazdalkodési terileten torténd
hasznélatra.

B Akészilék nem mikodtethetd ipari kornyezetben.

Biztonsagi és védelmi felszerelések
A Figyelem - sériilésveszély!

A biztonségi és védelmi felszereléseket tilos
kikapcsolni!

Kuplungkiemel6

A késziiléken két kuplungkiemeld talalhatd a vezetd-
karon. Veszélyes helyzetben mindkét kuplungkieme-
16t el kell engedni.

B Kuplungkiemeld a hokidobd csigahajtasahoz.
A csigahajtas leall.
B Kuplungkiemel6 a hajtomiihoz. A hajtomi leall.

Allithaté hokidobo

Ugy allitsa be a hokidobét, hogy a kidobott hé ne
sérthessen meg embereket, allatokat, illetve ne okoz-
hasson kart épliletben, jarmiiben és egyéb értéktar-
gyakban.

Az utcan (igyeljen arra, hogy ne akadalyozza a forgal-
mat, illetve ne veszélyeztesse a kozlekeddket.
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A termék attekintése (@1 A)

Szimbolumok a késziiléken

iemeld a haitémiihé Figyelem!
1 Kuplu[lgk|emelo @ hajtomégz Kiilénds dvatossaggal kezelje.
2| Vezetdkar Uzembe helyezés elétt olvassa el a hasznalati
3 | Kuplungkiemel a csigahajtashoz — | utasitast!
4 | Hokidobo benyulas elleni védelemmel gévolfidg?nl el : dengSittﬁtﬂlettﬁl-
‘eszélyt jelent a kidobott ho.
5 | Motor =
6 | Fokozatkapcsolo, 5 fokozat eléremenetben Ne kapaszkodjon a hékidobdbal
2 hétramenetben’ ’ Ne kapaszkodjon a szallitocsigaba, illetve ne
. . e 2 Iépjen ra!
7 | Kézikar a kidobéas beallitasdhoz = | Kapcsolja ki a motort, ha munkat végez
8 | Pajzs sTop| a kész(iléken.
9 | Szallitécsiga | Viseljen szem- és flilvedat.
10 | Allithaté magassagu cstiszotalpak Ne nyuljon a forgé alkatrészek kozé —
becsipédésveszély.
Karbantartasi és javitasi munkak el6tt hizza
12 | Vilagitas* ki a qyujtc}qyertya dugéjat. "
13 | Kidobokerek Egzglr;%idjen masokat a veszélyes terlilet
14 | Tisztitdszerszam (a pajzsra erdsitve .
(@pa ) Tipusok
15 | Tisztitlemez
o - Typ <-> M
16| Grdtbgyertya dugdja 560 Il 560 mm 182 cm?
X - 62011 620 mm 212 cm?
* | Csak a Snow-Line 620E Il esetén
620E II 620 mm 212 cm?
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Szallitott tartozékok

1x Hoémaro

1x Tisztitdszerszam

1x Hasznalati és szerelési utasitas
1x Pétalkatrészek listaja

1x Gyertyakulcs

1x Motor hasznalati utasitasa

1x Vezet6kar

1x Hokidobd

3x Rogzitékészlet hokidobohoz

1x Kézikar a kidobo beallitdsahoz
1x Fokozatkapcsold

4x Potnyirdcsapok biztositoszegekkel
2x Motorkulcs

1x Vilagitas (620E 1)

Biztonsagi utasitasok
& Figyelem!

Akeésziilek csak mszakilag kifogastalan
allapotaban hasznalhatd!

A Figyelem - sériilésveszély!

Abiztonsagi és védelmi felszereléseket tilos
kikapcsolni!

A Figyelem - égésveszély!

A benzinnel feltolttt késziléket ne tarolja
olyan épiiletben, ahol a benzingdz nyilt Iang-
gal vagy szikraval érintkezhet!

Ne taroljon benzint és olajat a motor, a kipufo-
g0, az akkumulatortart6 és az izemanyagtar-
taly korl.
Hasznalat el6tt ismerkedjen meg a készlilék biz-
tonsagos kezelésével, killdndsen a leallitasanak
modjaval.
Mas személyeket, kiilondsen gyermekeket és hazi-
allatokat tartson tavol a veszélyes teriilettdl.
A gép kezelbje vagy hasznaléja felel a méas szemé-

lyekkel és tulajdonukkal bekovetkezett balesetekért.

A gyermekek és azok a személyek, akik nincse-
nek tisztaban a kezelésével, nem hasznalhatjak

a késziiléket.

Vegye figyelembe a kezel6személy alsé korhatara-
ra vonatkozd helyi rendelkezéseket.

Akésziiléket tilos alkohol, kabitoszer vagy gyogy-
szer hatasa alatt kezelni.
A célra alkalmas munkaruhazatot kell viselni
téli runazat
szilard és csuszasmentes |&bbeli
szemvédo (véddszemiiveg vagy szemel-
lenzd)
filvédd
Csak kielégitd nappali fény vagy mesterséges meg-
vilagitas mellett szabad dolgozni. Megfeleld sebes-
séggel haladjon. Mindig sétaljon, ne fusson.
Testét, végtagjait és runazatat tartsa tavol a szalli-
tdcsigatol és a kidobokeréktdl.
Vegye figyelembe az izemeltetési id6re vonatkozd
helyi rendelkezéseket!
Az Gizemképes készliléket tilos felligyelet nélkil
hagyni.
Ugyeljen a cstiszos talajra. Cstiszasveszély all
fenn, kiilondsen hatramenetben. Megfelelé sebes-
séggel haladjon.
Akészlilék csak akkor lizemeltethetd, ha teljesen
fel van szerelve, és (izemképes allapotban vannak
a védelmi felszerelések.
Akésziilék sértetlenségét hasznélat elétt mindig
ellendrizni kell, hasznéalat el6tt a megsériilt alkatré-
szeket ki kell cserélni.
A motor inditasa el6tt a hajtomUvet és a szallitocsi-
gat ki kell oldani (mindkét kuplungkiemeld fliggéle-
ges helyzetben).
Akdvetkezd esetekben llitsa le a motort, varja
meg, mig a kész(ilék teljesen leall, és hiizza ki
a gyujtogyertya dugojat:
ha eltavozik a késziilektdl
tisztitasi és karbantartasi munkék soran
beallitasok elbtt
lizemzavar felmerilésekor
elakadasok megsziintetése elétt
eltémédések megsziintetése el6tt
idegen targgyal torténd érintkezés utan
ha zavarok Iépnek fel, és szokatlan mddon
razkodik a készulék
Ellendrizze teljesen és alaposan a megtisztitan-
do terliletet. Tavolitsa el a labtorléket, szankokat,
deszkakat, kabeleket és egyéb targyakat.
Akészliléket ne hasznélja meredek emelkedén —
csuszas- és eldblésveszély! Lejtds fellileten
kiilonds dvatossaggal forduljon meg.
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Osszeszerelés 6.

Aftisztitblemez és a csuszbtalpak magassagét a ta-
lajnak megfelelden allitsa be. Ne hajtson kavicsokra
és hasonld targyakra.

Akésziléket tilos megemelni vagy vinni, amikor
mikddésben van a motor.

Abenzin betdltése soran tilos enni, inni és doha-

nyozni. 1.

Ne lélegezze be a benzingézt.

Ugyelien arra, hogy a kidobott hé ne veszélyeztes-
sen embereket és allatokat, illetve ne tegyen kart
épuletekben és egyéb értéktargyakban. Az utcan
lgyeljen arra, hogy ne akadalyozza a forgalmat,
illetve ne veszélyeztesse a kozlekedoket.

Ne kapaszkodjon a hokidobdba, amig a készilék
lizemben van.

Ne kapaszkodjon a szallitocsigaba vagy

a kidobokerékbe, illetve ne 1épjen a kozellkbe,
amig a készlilék (izemben van.

Tetdn soha ne végezzen tisztitast.

A Figyelem!

A sziikséges szerszamok

Akésziilek csak teljes dsszeszerelése utan
lizemeltethetd.

2x Villas- vagy csillagkulcs, SW 10

Villas- vagy csillagkulcs, SW 13 2
Hatszdglet(i csavarkulcs, 5 mm 3.
Kombinalt vagy csip&fogo

Csavarhuzo

Kendolaj 4.

Pumpa manométerrel (gépjarmiszelep)

Az Osszeszerelés sorrendje

A bowdenhuzalok beakasztasa és beallitasa

A hajtémi és a csigahajtas bowdenhuzaljai
esetén azonos modon kell eljarni.

Vezesse felfelé a bowdenhuzalt:
Vezesse &t a csiga huzaljat a fokozatallitd
lemez nyilasan (xex 3-1).
Vezesse felfelé a hajtom( huzaljat a fokozat-
allité lemez alatt (xex 3-2).

Csavarja ki a csavart a kamposszeggel egyiitt az
allitoanyabol (xsx 4-1). Az ellenanya a csavaron
marad.

Hajtsa fel a kuplungkiemel6t (xex 5).

Akassza be a kampot a vezetékar belsé oldala-
rél a kuplungkiemeldn lévo furatba (xsx 6).

Csavarja az allitbanyat a beakasztott csavarra
addig, amig a huzal mar nem 1dg tul (kissé
megfeszlil) (xx 7-1).

A csavaras soran tartsa stabilan a huzalt, hogy
ne csavarodhasson meg.

Hlzza meg az ellenanyat (11 7-2).

» A bowdenhuzalok beallitasa ezzel befeje-
z8dott.

A fokozatkapcsolo felszerelése

1.

Vezesse at az elére felszerelt fokozatkapcsolot
a fokozatallito lemezen (xex 8-1).

Vegye ki a rogzitécsavart a csapbdl, majd
helyezze fel a fokozatkapcsolot (5x 9).

Rogzitse a fokozatkapcsolét a vizszintes
rogzitcsavarral (kea 10-1). Még ne huzza meg
a csavart.

Beallitdcsavarral allitsa be Ugy a kapcsold délés-
sz0gét, hogy az az elsé fokozat (1) mélyedésébe
bekattanjon (1 8-2).

Rogzitse a beallitocsavart (ke 10-2).

HUzza meg a rogzitécsavart és az dnbiztositd

anyat (1 10-1).

» Ezzel a fokozatkapcsolé felszerelése
befejez6dott.
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A hoékidobo felszerelése

1. Finoman olajozza be a hokidobd cstiszofeliiletét
a hémarén (ex 11).

Helyezze fel a hokidobot (1 11).

Helyezze a rogzitécsavarokat az also, nagyobb
vezetlemezbe, majd helyezze fel a kisebbik
vezetblemezt (k1 12-1).

4. Helyezze alulrél a vezetélemezeket a
hokidobdba, majd hiizza meg az énbiztositd
anyakkal (wex 12-2).

5. Ismételje meg a fenti mlveletet a masik ketté
vezetblemezzel.

» Ezzel a hokidobd felszerelése befejez6-
dott.

A hokidobo kézikarjanak felszerelése

1. Tavolitsa el a fogantyut a kézikarrdl; ehhez
csavarja ki a rogzitécsavarokat (xea 13).

2. Tegye a kézikart a vezetdkaron Iévé sinbe Ugy,
hogy a fogantyu alul van (1 14).

3. Az als6 oldalon tavolitsa el a biztositészeget és
a tarcsat egy fogéval (ex 15).

4. Tegye a kézikart a hokidob6 alsé vezetésinjébe.
A hbkidobot ugy kell beigazitani, hogy a kézikar
spiréljai a hokidobd hornyaiba illeszkedjenek
(xox 16-1).

Ha a kézikar nem vagy csak nehezen éllithatd
az alsé vezetdsinhez, akkor szlikség lehet a fel-
sO vezetdsin utanallitdsara. Ehhez kissé lazitsa
meg a csavarokat, majd a beéllitas utén huzza
meg ket (o1 14-1).

5. Helyezze fel a tarcsat, és fogoval helyezze be
a biztositoszeget (xen 17-1).

Hajlitsa meg a biztositoszegek végeit (= 18).
Csavarozza a fogantyut a kézikarra (sx 19).
» Ezzel a kézikar felszerelése befejez6dbtt.

A guminyomas ellenérzése

A megengedett maximéalis guminyomas a gumikon
olvashat6 (w1 20-1). Megjegyzés: 1 bar = kb. 14,5 psi

A gumikat pumpalja fel a pumpaval azonos mérték-
ben.

A vilagitas felszerelése (620E II)

1. El6Irél dugja at a vezetdkaron az el6re 6sz-
szeszerelt lampat a rogzitécsavarokkal egyiitt (
@ 21-1). Ne csavarja meg vagy sértse meg a
kabelt!

2. Hlzza meg a lampét a tarcsaval és az 6nbizto-
sit6 anyakkal.

3. Kabelkdtozdvel rogzitse a kabelt a vezetékarra .
» Ezzel a vilagitas felszerelése befejez6dott.

Tankolas és motorolaj betoltése

ﬂ Mindig kévesse a motorhoz mellékelt haszna-
lati utasitast.

Uzembe helyezés el6tt motorolajat kell betdlteni, és
a hémaréba benzint kell tankolni.

Figyelem — égésveszély!

A benzin és az olaj nagymértékben gyulékony!

Anyag
Benzin Motorolaj
Tipus Normalbenzin / Javaslat:
6lommentes SAE 5W-30
(86-0s vagy
magasabb oktan-
szamu)
A motorhoz alkal-
mas az E10.
Toltési 31 061
mennyi-
ség
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A Figyelem!
A motort soha ne jarassa zart térben. Mérge-
zésveszely!
B Abenzint és az olajat kizarélag csak erre alkalmas
tartalyban térolja.

B Zart helyiségbe torténd behelyezés elétt hagyja
lehdiini a késztiléket.

B Ha a tankban van még benzin, ligyeljen arra, hogy
a zart helyiségben ne legyen szikraforras, példaul
fiités, ruhaszarit6 stb.

B Abenzint és az olajat kizarélag kikapcsolt, hideg
motor mellett, a szabadban toltse be, illetve iritse
le.

B Ne toltse tdl a tankot (a benzin kitagul).
B Tankolas kdzben ne dohanyozzon.

W Jar6 vagy forré motor mellett ne nyissa fel a tank-
sapkat.
B Cserélje ki a sérllt tanksapkat.

B Atank fedelét mindig stabilan zarja. Ha kifolyt a
benzin:

Ne inditsa el a motort.
Ne kisérelje meg a gyujtaskapcsolast.
Akifolyt benzint kétéanyaggal vagy egy

ronggyal itassa fel, &s szakszer(ien selej-
tezze le.

Tisztitsa meg a berendezést.
W Ha kifolyt a motorolaj:
Ne inditsa el a motort.

A kifolyt motorolajat két6anyaggal vagy egy
ronggyal itassa fel, és szakszer(ien selej-
tezze le.

Tisztitsa meg a berendezést.

ﬂ Féaradt olaj:

= ne Ontse a hulladék kozé

= ne Ontse a csatornahalézatba, a lefolydcsébe
és a foldre

Azt tanécsoljuk, hogy a faradt olajat egy zért tartaly-
ban, erre alkalmas leadéhelyen vagy egy iigyfélszol-
gélati ponton adja le.

Motorolaj betoltése

1. Csavarozza le az olajtartaly fedelét (xex 22 -1),
a sapkat helyezze le egy tiszta helyre.

2. Toltsdn be olajat egy tolcsér segitségével.

3. Ellendrizze a toltdttségi szintet.

4. Stabilan zarja az olajtartaly fedelét, majd tisztitsa
meg.

Az olajszint megfeleld ellendrzéséhez kdvesse a mo-

tor hasznalati utasitasat.

Benzin betoltése

1. Csavarozza le a tank fedelét (122 -2), és
helyezze egy tiszta helyre.

2. Toltsén be benzint egy tolcsér segitségével.

3. Stabilan zarja a tanknyilast, majd tisztitsa meg.

Uzembe helyezés

A Figyelem!

A sériilt berendezés nem vehet6 hasznalatba!

Uzembe helyezés elétt mindig végezzen
vizulis ellenérzést.

K@l A kovetkezé oldalakon lathatd kamera szim-
boélumok a 4-7 oldalakon talalhatd abrakra
utalnak.

A tisztitasi magassag beallitasa
A Figyelem - sériilésveszély!

A tisztitasi magassag csak kikapcsolt motor és
allé szallitdcsiga mellett allithato at.

ﬂ = Aftisztitasi magassagot ugy allitsa be, hogy
a készulék kavicsokat vagy egyéb targyakat
ne szedhessen be.
= Vegye figyelembe a nagyobb egyenetlensé-
geket, példaul az Uthibakat, csatornafedeleket
vagy a burkolatkdveket.

1. Abedllitashoz helyezze a késziléket sik talajra.

2. Oldja ki bal és jobb oldalon a csuszétalpak
szoritocsavarjait (2 23-1).

469186_e

135



AL-KO homard

3. Emelje a tisztitolemezt a kivant magaségra,
majd huzza meg a csUszotalpakat. Ekdzben
ugyeljen arra, hogy mindkét csuszétalp azonos
tavolsagra legyen a talajtol, hogy ezaltal a tiszti-
tolemez a talajjal parhuzamosan alljon (ka1 23-2).

ﬂ = Ha a csuszotalpak kopottak (a peremiik
(xex 24-1) kicsorbult), forditsa meg 6ket 180°-
ban, és hasznalja a masik oldalukat (xex 24).
= Ha rendelni szeretne, hasznalja a potalkatré-
szeket tartalmazo lapot.

A guminyomas ellenérzése

Kiilondsen télen, az elsé lizembe helyezés alkalma-
val, majd a rendszeres hasznalat soran harom havon-
ta ellendrizze a guminyomast.

A megengedett maximalis guminyomas a gumikon
olvashat¢ (w1 20-1). Megjegyzés: 1 bar = kb. 14,5 psi

A késziilék ellen6rzése

Inditas el6tt mindig ellendrizze, hogy a négy nyirocsap
(xex 25-1) sértetlen-e.

Az eltért nyirécsapokat cserélje eredeti alkatrészek-
re. Ha nem jovahagyott potalkatrészeket hasznal, a
késziilék sulyosan megrongalddhat! Ha rendelni sze-
retne, hasznalja a potalkatrészeket tartalmazo lapot.

Ellenérizze, hogy rendelkezésre &ll-e, stabilan rog-
zitve vannak-e, és sértetlen allapotban vannak-e a
késziilék kezeldelemei, biztonsagi felszerelései, a
csavaranyak, a csavarok és a csapszegek.

A motor beinditasa
A Figyelem — mérgezésveszély!
A motort soha ne jarassa zart térben.

Jelolések a késziiléken:

Fojtas

CLOSE

OPEN

Gazadas

Gyors las-
st

Motorzar
gle STOP 1 @

Uzemanyagcsap oFF

Ki

Be
Inditogomb

Inditas

1. Ellenérizze az olaj és az lizemanyag szintjét.
2. Nyissa meg az lizemanyagcsapot (&1 27).

3. Afojtast allitsa CLOSE pozicidba (xex 27-1).

4. Nyomja meg az inditdgombot 3-szor kb. 2 ma-

sodpercenként (xsx 28-1). 10 °C alatti hdmérsék-
let esetén 5-szdr nyomja meg az inditbgombot.

A gazkart allitsa Gyors pozicidba (xex 29).
Helyezze be a motorkulcsot (xex 30-1).
Kézi inditas:

N m> 9o

Finoman huzza meg az inditozsinért addig, amig
ellenallast nem érez, majd gyorsan hizza ki,
ezutan pedig lassan engedje vissza (1 31).
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230 V Indités (620E Il)

A motor kikapcsolasa

1. Agazado kart lassan éllitsa <> pozicioba
(w2 34).
Abefagyas megakadalyozasa érdekében
a széllitécsigat és a kidobokereket hagyja
addig futni, amig teljesen mentesek nem
lesznek a hotol.

2. Amotorkulcsot forditsa leallitasi poziciéba, majd
huzza ki (ex 35-1).
» A motor leall.
3. Forditsa az izemanyagcsapot ki’ pozicioba
(xox 35).
A Figyelem - sulyos sériilés!
A motor kikapcsolas utdn még mozgésban
lehet. Kikapcsolas utan gy6z6djon meg arrdl,
hogy a motor leéllt.

Uzemeltetés

A Figyelem - sériilésveszély!
Viseljen munka- és védéruhazatot.
= téli ruhazat
= cslszasmentes téli labbeli
= véddszemliveg vagy szemellenzd
= fillvédo

A tisztitasi lizemmoéd inditasa
1. Végezze le az lizembe helyezést.
2. Ellen6rizze a hokidobd allasat, és
Akézikarral allitsa be a kidobasi iranyt
(w2 36-1).
Allitsa be a kidobasi magassagot (1 36-2).
Inditsa be a motort.
Helyezze a hajtomit valamelyik fokozatba
(xen 36-3):
Az 1-5 fokozat az eléremenet: az 1-es a leg-
lassabb, az 5-0s a leggyorsabb fokozat.
Az R1 és az R2 a hatramenet: az R1 a las-
su, az R2 a gyorsabb fokozat.
5. Nyomja meg a csigahajtas kuplungkiemeldjét
(ko 37).
A Figyelem - sulyos sériilés!
Ne nydljon a forgé csigak kozé. Tartson tavol
mas személyeket és az allatokat.

6. Nyomja meg a hajtémi kuplungkiemeldjét (s
37).
» A homaré mozgasba lenddil.

A tisztitasi lizemmod leallitasa

1. Engedje el a csigahajtas és a hajtémi kuplungki-
emeldjét (szétkapcsolas) (xsx 38-1).
A befagyas megakadalyozéasa érdekében
a szallitécsigat és a kidobokereket hagyja
addig futni, amig teljesen mentesek nem
lesznek a hotol.
» A homaré megall, a szallitécsiga és
a kidobokerék leall.
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Hajtom(i fokozatvaltasa
1. Engedje el a csigahajtas és a hajtdmi kuplungki-
emel6jét (szétkapcsolas) (xex 38-1).
A fokozatot mindig szétkapcsolva valtson,
kilonben a késziilék karosodhat!
2. Afokozatvaltoval valtson fokozatot (xex 38-2).

Eltom6dés megsziintetése a hokidoboban

Ha a hot a készilék mar nem megfeleld modon dobja
ki, akkor elképzelhetd, hogy ezt a szallitocsigakon és
a kidobocsatornaban felgytilemlett ho- és jéglerako-
dasok okozzak.
1. Engedje el a csigahajtas és a hajtdmi kuplungki-
emeldjét (szétkapcsolas) (1 38-1).
Kapcsolja ki a motort.
Huzza ki a gyujtégyertya dugojat.
Szerszammal (k1 39-1) dvatosan tavolitsa el a
hét a kidobdcsatornabol és a szalitesigabdl.
Ha ezek utdn sem megfeleléen végzi a késziilék
a ho kidobasat, keresse fel a szakszervizt.
Karbantartas és gondozas
& Figyelem - sériilésveszély!
= Akarbantartési és gondozasi munkak el6tt
mindig kapcsolja ki a motort, €s a gyujtogyertya
dugdjat huzza ki.
= Amotor kikapcsolas utdn még mozgasban
lehet. Kikapcsolas utan gy6z6djon meg arrol,
hogy a motor leéllt.

B Akészuléket minden hasznélat utén tisztitsa meg.
Kiléndsen ligyeljen a jegmentesitd so eltavolita-
sara.

B Akészuléket ne permetezze le vizzel!
Abehatol6 viz izemzavart okozhat (gyujtéberende-
zés, porlaszto).

B Ameghibasodott hangtompitét cserélje ki.
B Kovesse a karbantartasi tervet.
B Kovesse a motor hasznalati utasitasat.

Karbantartasi terv

Az elsd 5 lizemoéra utan

Cserélie a motorolajat (la4sd a motor haszna-
lati utasitasat).

Minden hasznalat el6tt
Ellenérizze az olajszintet (lasd a motor hasz-
nalati utasitasat).
Ellenérizze a nyirécsapokat.

Ellendrizze, hogy a késziilék nem sérilt-e
meg.

Harom havonta
Ellendrizze a guminyomast.

Kendolajjal olajozza be a hdkidobo gy(rdjét
(o2 11).

Evente

Cserélje ki a gyujtogyertyat (Iasd a motor
hasznalati utasitasat).
Kenje be a szallitocsigat.

A szallitocsiga kenése

Zsirzdpréssel nyomjon kb. 2-3 adagnyi univerzalis
zsirt a zsirzégombba (21 40).
A kerékmeghaijtas karbantartasa

A bowdenhuzal beallitasa

Ha jard motor mellett a kerékmeghajtas mar nem kap-
csol be, be kell allitani a megfelelé bowdenhuzalt.

A Figyelem!

= A bowdenhuzalt kikapcsolt motor mellett allitsa
be.

= Ha a hajtém{ nem kapcsolhato ki, allitsa le
a motort, és ne kiséreljen meg javitast végezni,
hanem azonnal keresse fel a szakszervizt!

1. Oldja ki az ellenanyat (ex 41-1).

2. Forditsa el a bowdenhuzalon 1&vé allitoele-
met a nyil iranyaba addig(xex 41-2), amig a
bowdenhuzal felhajtott kuplungkiemeld mellett
mar nem log tul (kissé megfeszil). A csavaras
sorén tartsa stabilan a huzalt, hogy ne csavarod-
hasson meg.

3. Huzza meg az ellenanyat.

4. Abeadllitas ellenérzéséhez inditsa be a motort,
majd kapcsolja be a kerékmeghajtast.

5. Ha a kerékmeghajtas még mindig nem kapcsol
be, illetve szét biztonsagosan, akkor a készlilé-
ket szakmiihelybe kell szallitani.
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A csigameghajtéas karbantartasa
A bowdenhuzal beallitasa

Ha jar6 motor mellett a csigameghajtas mar nem kap-
csol be, be kell allitani a megfelelé bowdenhuzalt.

A Figyelem!
= A bowdenhuzalt kikapcsolt motor mellett allitsa
be.
= Ha a csigameghajtas nem kapcsolhato ki, al-
litsa le @ motort, és ne kiséreljen meg javitast
végezni, hanem azonnal keresse fel a szak-
szervizt!

Oldja ki az ellenanyat (xex 41-1).

2. Forditsa el a bowdenhuzalon 1évé allitoele-
met a nyil iranyaba addig(xex 41-2), amig a
bowdenhuzal felhajtott kuplungkiemeld mellett
mar nem log tal (kissé megfeszil). A csavaras
soran tartsa stabilan a huzalt, hogy ne csavarod-
hasson meg.

3. Huzza meg az ellenanyat.
Abeallitas ellendrzéséhez inditsa be a motort,
majd kapcsolja be a csigameghajtast.

5. Ha a csigameghajtas még mindig nem kapcsol
be, illetve szét biztonsagosan, akkor a készlilé-
ket szakmihelybe kell szallitani.

A nyirécsapok cseréje

Miutan eltdmddott a szallitécsiga, a felhasznald és a
készllék biztonsaga érdekében, a nyirdcsapok (ke
25-1) leszakadhatnak.

ﬂ = Az eltort nyirocsapokat cserélje eredeti alkatré-
szekre. Ha nem jovahagyott pétalkatrészeket
hasznal, a késztilék sulyosan megrongalédhat!

= Ha rendelni szeretne, hasznalja a pétalkatré-
szeket tartalmazo lapot.
1. Kapcsolja ki a késziiléket, és hizza ki a gyUjto-
gyertya dugojat.
Tévolitsa el a sérlilt nyirocsapokat (xex 42-2).
3. Ellendrizze, hogy a tengely nem sértilt-e meg.

4. Helyezzen be 0j nyirécsapokat, és régzitse 6ket
biztositdszegekkel (ko1 42-1).

Tarolas

A berendezés hosszabb ideig tarto tarolasa esetén,
példaul tél utan, igyeljen a kdvetkezdkre:

A Figyelem - robbanasveszély!

A berendezést ne tarolja nyilt lang vagy héfor-
ras kozelében.

B Uritse le a porlasztot:
Inditsa be a motort.
Zarja el az izemanyagcsapot.
Vérjon, amig a motor leall.

W Hagyja lehdilni a motort.

B Akészileket szaraz allapotban, gyermekek és ille-
téktelen személyektdl tavol tarolja.

m  Uritse le vagy teljesen téltse fel a benzintankot.
W \Vegye ki a kulcsot a motor.
B Huzza ki a gyujtogyertya dugdjat.

Javitas

A javitasi munkakat kizardlag hivatalos szervizmi-
hely végezheti el.
Mindig szakember altali ellendérzés sziikséges:

B Akadalyra torténd rahajtas utan;
B Amotor hirtelen leallasa esetén;
B Ha megsériilt a szallitocsiga vagy a kidobokerék.

Leselejtezés

===> Afoloslegessé valt késziilékeket, eleme-
ket és akkumulatorokat tilos a haztartasi
/™ hulladékkal egyiitt leselejtezni!
A csomagolas, a késziilék és a tartozékok

Ujrahasznosithato anyagokbol késziiltek, ezért
ennek megfelelden kell 6ket leselejtezni.
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Segitség zavarok esetén

A Figyelem!

A hiba okanak megkeresése el6tt mindig htizza ki a motorbdl a gyUjtégyertya dugdjat.

Uzemzavar

Megoldas

A motor nem indul be.

= Toltson be benzint.

« Allitsa a g4zado kart ,inditas” helyzetbe.

= Kapcsolja be a fojtast, nyomja meg az inditdgombot.

= Ellendrizze a gyujtogyertyakat, sziikség esetén cserélje 6ket.

A motor teljesitménye csokken.

= Tisztitsa meg a kidobdcsatornat/burkolatot.
= Tavolitsa el a hot és a jeget a szallitcsigarol és a kidobokerékrdl.
= Csokkentse az lizemi sebességet.

A kerékmeghajtas nem miikddik benyo-
mott kuplungkiemelé mellett.

» Allitsa be a bowdenhuzalt.
= Keresse fel a hivatalos szervizm(ihelyt.

A kerékmeghajtas nem éll le
(nem kapcsol szét).

= Kapcsolja ki a motort.
= Ne kiséreljen meg javitast végezni!
= Keresse fel a hivatalos szervizm(ihelyt.

A szallitécsiga nem forog, amikor be van
nyomva a kuplungkiemel®.

= Eltortek a nyirocsapok; cserélje 6ket.
» Allitsa be a bowdenhuzalt.
= Keresse fel a hivatalos szervizm(ihelyt.

A széllitécsiga nem all le
(nem kapcsol szét).

= Kapcsolja ki a motort.
= Ne kiséreljen meg javitast végezni!
= Keresse fel a hivatalos szervizm(ihelyt.

A késziilék szokatlanul erésen razkadik.

= Ellenérizze a szallitocsigat és a kidobokereket.

Akésziilék az egyik iranyba hiz.

= Ellendrizze a guminyomast; hozza helyre.
= Ellendrizze a csuszotalpakat, allitsa be vagy cserélje ki dket.

Forduljon Ugyfélszolgalatunkhoz, ha olyan hibat észlel, amely nem szerepel a fenti tablazatban, vagy

amelyet nem tud megsz(intetni.
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Jotallas

Akészillékkel kapcsolatos anyag- vagy gyartasi hibakat megsziintetjik a szavatossagi igény torvény altal eldirt
elévilési hatéaridején belll, sajat dontéstink szerint javitassal vagy pétalkatrész biztositasaval. Az eléviilési ha-
taridét annak az orszagnak a rendelkezése szabalyozza, ahol a készilléket vasaroltak.

Jotallasunk csak az alabbi esetekben érvényes: A jotallas érvényét veszti:
B Akészilék szakszer( kezelése B Javitds megkisérlése a készilléken
B Ahasznélati utasitas kovetése B Miszaki modositasok a készilléken
B Eredeti potalkatrészek hasznélata B Szerelési hiba

B Nem rendeltetésszer(i hasznélat

(pl. ipari vagy kommunalis hasznéalat)

Nem terjed ki a jotéllas a kdvetkezdkre:

B Festékhibak, amelyeknek oka a rendes elhasznalodas
W Kopo alkatrészek, amelyek a potalkatrészkartyan a kvetkezovel vannak jeldlve: [ XXX XXX (X)]

B Belsd égésli motorok — Az ilyen motorokra a mindenkori motor gyartéjanak kilon garancialis rendelkezései érve-
nyesek

A garancialis id8szak akkor kezd6dik, amikor az elsd felhasznald megvasarolja a készliléket. Az eredeti vasarlasi
bizonylaton szerepld datum az irdnyado.

Ha a jotallast szeretné érvényesiteni, forduljon ezzel a jotallassal és a vasarlasi bizonylattal kereskedéjéhez
vagy a legkozelebbi hivatalos tigyfélszolgalatunkhoz. A j6tallds nem érvényteleniti a vevé torvényes szavatos-
sagi igényeit az elado felé.
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Om denne handbog

B Las denne dokumentation fer ibrugtagning. Hand-
bogen er en forudsaetning for, at arbejdet udfares
sikkert, og at driften er problemfri. Gar dig fortrolig
med betjeningselementerne og brugen af maski-
nen, fgr du tager den i anvendelse.

B Folg sikkerhedsadvarslerne og -henvisningerne
i denne dokumentation samt pa maskinen.

B Denne dokumentation er en permanent bestanddel
af produktbeskrivelsen og skal overdrages i forbin-
delse med evt. salg af maskinen.

Signaturforklaring

Advarsel!
Omhyggelig overholdelse af disse advar-
selshenvisninger kan forebygge person- og
tingsskade.

ﬂ Seerlige henvisninger, der kan forbedre forsta-
elsen og handteringen af produktet.

KeA Kamerasymbolet refererer il illustrationer.

Produktbeskrivelse

Denne dokumentation indeholder beskrivelser af flere
typer AL-KO snefraesere. Typerne adskiller sig ved
ryddebredde og motorstarrelse, og om de er udstyret
med elstarter og belysning.

Identificer din model ved hjeelp af produktbilleder, be-
skrivelsen og typeskiltet.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Denne maskine er udelukkende egnet til snerydning
omkring huse og pa gardspladser samt mindre parke-
ringspladser og private arealer.

Produktet er ikke beregnet til en anden eller mere vidt-
gaende anvendelse.

Mulig fejlanvendelse

B Denne maskine er ikke beregnet til anvendelse pa
offentlige anlaeg, i parker, sportsanleeg eller i forbin-
delse med land- eller skovbrug.

W Maskinen ma ikke benyttes erhvervsmaessigt.

Indholdsfortegnelse Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger
Om denne handbog /\ Advarsel - fare for kvaestelser!
Produktbeskrivelse .........c.oocvrerrenevneinesiiseineis Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger ma
i ift!

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger................... 142 aldrig sesttes ud af drift
Medfalgende dele..........ccovvviniiniineinininreneine 144 Koblingshandtag
SIKKGEUSNBMISNINGO ... 144 Pa maskinen sidder to koblingshandtag pa styrehand-
SAMING. .cvoveveieriee s i 145 taget. Hvis der opstar en farlig situation, slipper man
Tankning og pafyldning af motorolie...............ccoceune 146 begge koblingshandtag.
IDFUGEAGNING - rrrrrereersesesessessesseseeesensn 147 ™ Koblingshandtag til sneudkastets snegledrev:

Snegledrevet stopper.
R L e — 148 m Koblingshandtag til keredrev: Keredrevet stopper.
DIt 149

Justerbart sneudkast

Pleje og vedligeholdelse..........cccovvivenininricrinnnns 150 . R )

_ Indstil sneudkastet, sa den udkastede sne ikke kan
OPDVANING ..o 151 udgere en fare for personer eller dyr eller beskadige
REPAIALION ..o 151  bygninger, keretgjer eller andet.

Hjeelp ved driftsforstyrrelSer............coouvvvvvverrrrriornnne. 152  Pas pa ikke at hindre trafikken pa vejen eller veere til
GArANt.....vvcveeeiee s 153 gene for andre trafikanter.
142 Overseettelse af original brugsanvisning
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Produktoversigt (1 A) Symbole am Gerit
. . . Advarsel!
! Kobhng?shandtag fil koredrev Udvis seerlig forsigtighed ved betjening.
2 | Styrehandtag m Lees betjeningsvejledningen far ibrugtagning!
3 | Koblingshandtag til snegledrev — - -
— & Hold afstand til udkastomradet. Fare som falge
4 | Sneudkast med handsikring af sneudkast.
5 | Motor % For ikke haenderne ind i sneudkastet!
6 | Gearvaslgerhandtag, 5 fremad- og 2 bakgear @‘ Far ikke haender eller fedder ind i transport-
7 | Handsving til udkastets stilling sneglen!
8 | Skjold +f | Sluk motoren for ethvert arbejde pa maskinen.
o Tra.ns;.)ortsnegl . ) Ber gjen- og hgrevaemn.
10_| Hojdejusterbare glidesko xc‘ Hold haenderne fra roterende dele; der er risiko
<Y for at blive trukket ind.
- 5 | | Treek teendrarsstikket af for vedligeholdelses-
12 | Bel I
© ysm‘ng EH | | og reparationsarbejde.
13_| Siynghiu @ Serg for, at andre ikke naermer sig fareomradet.
14 | Renggringsveerktej (fastgjort pa skjoldet)
15 | Ryddeplade Typeforskelle
16 | Teendrarsstik Typ <-> M
560 Il 560 mm 182 cm?
* | Kun ved Snow-Line 620E Il 62011 620 mm 212 cm?
620E Il 620 mm 212 cm?

469186_e
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Medfelgende dele u

Sikkerhedshenvisninger

1x snefraeser

1x rengaringsveerktgj

1x betjenings- og monteringsvejledning
1x reservedelsliste

1x teendrarsnogle

1x motorvejledning

1x styrehandtag

1x sneudkast

3x fastgorelsessaet til sneudkast

1x handsving til udkastets stilling u
1x gearvaelgerhandtag

4x reserve-brydebolte med lasesplitter
2x motornagler

1x belysning (620E If)

& Advarsel! -

Maskinen ma kun anvendes, nar den er i
teknisk fejlfri stand! |

A Advarsel - fare for kvaestelser!

& Advarsel - brandfare!

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger ma ™
aldrig seettes ud af drift!

Opbevar ikke den optankede maskine i
bygninger, hvori benzindampe kan komme i
kontakt med &ben ild eller gnister!

Hold omradet omkring motor, udstgdning,
batteriboks og breendstoftank fri for benzin og
olie.

Redskabet ma ikke betjenes under pavirkning af
alkohol, narkotika eller medicin.

Benyt passende arbejdstgj
Vinterpaklaeedning
Hardt og skridsikkert fodtgj
@jenvaern (beskyttelsesbriller eller beskyt-
telsesskaerm)
Hareveern

Arbejd kun i klart dagslys eller ved tilstraekkelig

god kunstig belysning. Afpas hastigheden. G4, lgb
aldrig.

Hold kroppen, lemmerne og tgjet veek fra transport-
sneglen og slynghjulet.

Overhold de geeldende lokale regler for brugstids-
punkter.

Efterlad ikke redskabet i driftsklar tilstand uden
opsyn.

Veer forsigtig pa glat underlag. Risiko for at skride,
iseer ved bagleens karsel. Afpas hastigheden.

Lad kun maskinen veere i drift fuldstaendig monteret
og med fungerende beskyttelsesanordninger.
Kontrollér altid maskinen for beskadigelser fer brug,
og fa udskiftet beskadigede dele, far maskinen
bruges.

Kobl kgredrevet og transportsneglen fra fgr motor-
start (begge koblingshandtag vandret).

| felgende tilfeelde skal du stoppe motoren, afvente
at maskinen star stille og traekke teendrersstikket
ud:

Nar du gar veek fra maskinen

Ved renggrings- og vedligeholdelsesarbej-
der

Far ethvert indstillingsarbejde

Nar der optreeder fejl
B Setdig fer brug ind i, hvordan maskinen handteres For blokeringer ophasves
sikkert ,0g isaer hvordan den stoppes. . . )
For tilstopninger afhjeelpes
B Hold andre, iseer bgrn og husdyr, veek fra fareom- Eft f
radet er kontakt med fremmedlegemer
W Den person, der fgrer maskinen, eller brugeren er \,;lig;adtﬁarnfs:egomgqsirirfgri og uszadvanlige
ansvarlig for ulykker, der involverer andre personer P '
og ejendom. | Kontrollér omhyggeligt omradet, der skal ryddes.
®  Bom og personer, der ikke er fortrolige med betje- Fjern darmatter, keelke, breedder, kabler og andre
; . : . fremmedlegemer.
ningen, ma ikke betjene maskinen.
®  Overhold lokale bestemmelser vedr. minimumsal-
der for betjening af maskinen.
144 Overseettelse af original brugsanvisning
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B Anvend ikke maskinen pa stejle skraninger; fare for
at skride og veelte! Udvis seerlig forsigtighed ved
vending pa skra arealer.

B Tilpas ryddepladens hgjde i forhold til underlaget
ved hjeelp af glideskoene. Undga at tage grus eller
andre fremmedlegemer med op.

B Loft eller beer aldrig maskinen, mens motoren karer.

B Undlad at spise, drikke eller ryge ved pafyldning af
benzin eller motorolie.

B Undga at indande benzindampe.

B Den udkastede sne ma ikke veere til fare for perso-
ner og dyr eller beskadige bygninger, karetgjer eller
andet. Pas pa ikke at hindre trafikken pa vejen eller
veere til gene for andre trafikanter.

B For ikke handen ind i sneudkastet, mens maskinen
karer.

B Hold haender og fedder veek fra transportsneglen
og slynghjulet, mens maskinen karer.

B Ryd aldrig sne pa tage.

Samling
A Advarsel!

Maskinen ma farst tages i brug, nar den er
feerdigsamlet.

Nodvendigt veerktej

2x gaffel- eller ringnagle 10 mm

Gaffel- eller ringnagle 13 mm
Unbrakonggle 5 mm

Kombi- eller spidstang

Skruetraekker

Smerespray

Daekluftpumpe med manometer (autoventil)

Monteringsrakkefalge
Pasatning og indstilling af bowdenkabler

Fremgangsmaden er den samme for bowden-
kablerne til bade keredrev og snegledrev.

1. Fer bowdenkablet opad:
Far snegledrevskablet igennem abningen
i gearveelgerpladen (xea 3-1).
For karedrevskablet opad under gearveel-
gerpladen (i1 3-2).

2. Skru skruen med krog af justeringsmatrikken
(w1 4-1). Kontramgtrikken skal blive pa skruen.
Vip koblingshéndtaget opad (xa 5).

Heegt krogen pa styrehandtagets inderside i
boringen i koblingshandtaget (xx 6).

5. Skru justeringsmetrikken ind i den isatte skrue,
indtil kablet ikke lzengere haenger ned (er let
speendt) (xex 7-1).

Hold fast i kablet, mens du skruer, sa det ikke
drejer sig.

6. Speend kontramgtrikken (xeu 7-2).

» Bowdenkablerne er nu indstillet.

Montering af gearveelgerhandtag

1. For det formonterede gearveelgerhandtag gen-
nem gearveelgerpladen (xea 8-1).

2. Tag monteringsskruen af tilslutningsbolten, og
seet gearveelgerhandtaget pa (&1 9).

3. Fastger gearveelgerhandtaget med den vand-
rette monteringsskrue (1 10-1). Vent med at
spaende skruen fast.

4. Indstil handtagets haeldning med justerings-

skruen, sa det gar i indgreb i udsparingen i
farste gear (1)
(xox 8-2).
Spaend justeringsskruen kontra (w1 10-2).
6. Spaend monteringsskruen fast med den selvia-
sende metrik (k1 10-1).
» Gearvaelgerhandtaget er nu monteret.
Montering af sneudkast

1. Sprejt lidt smerespray pa sneudkastets glide-
flade pa snefreeseren (s 11).
Seet udkastet pa (1 11).

Seet monteringsskruer i den nederste, store sty-
replade, og szt den lille styreplade pa (ke 12-1).

4. Set styrepladerne i udkastet nedefra, og skru

dem fast med de selvidsende metrikker (xea
12-1).

5. Gentag proceduren ved de andre fgringer.
» Sneudkastet er nu monteret.
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Montering af handsving til sneudkast

1. Tag grebet af handsvinget ved at skrue monte-
ringsskruen ud (=1 13).

2. Seet handsvinget med grebssiden i faringen pa
styrehandtaget nedefra (xe1 14).

3. Fjern lasesplitten og skiven pa undersiden med
en tang (k= 15).

4. Szt handsvinget i den nederste faring pa

sneudkastet. Sneudkastet skal positioneres,
sa handsvingets spiral passer ind i noterne i
udkastet (xsx 16-1).

Hvis handsvinget kun vanskeligt eller slet ikke
kan beveeges til den nederste fering, kan det
vaere ngdvendigt at efterjustere den gverste
fgring. Det gares ved at lgsne skruerne lidt og
spaende dem igen efter justeringen (xx 14-1).

5. Seet skiven pa, og saet lasesplitten i med en tang
(o2 17-1).
Buk lasesplittens ender om (ks 18).
Skru grebet pa handtaget (&1 19).
» Héandsvinget er nu monteret.

Kontrol af daktryk

Det maksimalt tilladte deektryk star pa deekkene
(e 20-1). Bemeerk! 1 bar = ca. 14,5 psi

Pump daekkene ensartet med en daekluftpumpe.

Montering af belysning (620E II)

1. Seet den formonterede lampe med monterings-
skrue igennem styrehandtaget forfra (xex 21-1).
Undga at sno eller beskadige kablet!

2. Speend lampen med skive fast med en selvla-
sende matrik.

3. Fastger kablet til styrehandtaget med kabel-
strips.

» Belysningen er nu monteret.

Tankning og pafyldning af motorolie

ﬂ Folg altid den medfalgende betjeningsvejled-
ning til motoren.

Fer ibrugtagning skal der pafyldes motorolie, og der
skal tankes benzin pa snefraeseren.

m Advarsel - brandfare!
Benzin og olie er yderst brandfarlige!

Forbrugsstoffer
Benzin Motorolie
Type Normalbenzin / Anbefaling:
blyfri (86 oktan SAE 5W-30
eller hgjere)
Motoren taler E10.
Mangde |31 0,61
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Sikkerhed

A Advarsel!

Lad aldrig motoren kere i lukkede rum. Forgift-
ningsfare!

W Benzin og olie ma kun opbevares i beholdere, der
er beregnet til formalet.

B |ad maskinen kgle af, far den henstilles i et lukket
rum.

B Huvis der stadig er benzin i tanken, skal man sgrge
for, at der ikke er anteendelseskilder i det lukkede
rum som f.eks. fyringsanleeg, tarretumbler osv.

B Benzin og olie ma kun fyldes pa og temmes af
udenders, og nar motoren er standset og afkelet.

B Undga at overfylde tanken (benzin udvider sig).
B Rygning er forbudt ved tankning.

m  Abn ikke tankdaekslet, mens motoren karer eller er
driftsvarm.

B Udskift en evt. beskadiget tank eller tankdzaeksel.
B Luk altid tankdeekslet fast.
B Gor fglgende, hvis der er Igbet benzin ud:
Start ikke motoren
Undga startforsag
Sug den udlgbne benzin op med bindemid-
del eller klude, og bortskaf den miljgmaes-
sigt korrekt
Renggr maskinen
B Gor falgende, hvis der er Igbet motorolie ud:
Start ikke motoren
Sug den udlgbne motorolie op med oliebin-
demiddel eller klude, og bortskaf den miljg-
meessigt korrekt

Renggr maskinen

ﬂ Spildolie:

= Ma ikke bortskaffes med husholdningsaffaldet

= Ma ikke heeldes i kloakken, aflgbet eller ud pa
jorden.

Vi anbefaler, at spildolie afleveres i en lukket behol-
der til en egnet modtagestation eller et kundeservice-
veerksted.

Pafyldning af motorolie

1. Skru oliepafyldningsdaekslet (ka1 22-1) af, og leeg
det et rent sted.

2. Fyld olie pa igennem en tragt.

3. Kontrollér fyldningsniveauet.

4. Luk oliepafyldningsabningen fast, og renger den.

Folg motorvejledningen for at kontrollere oliestanden
korrekt.

Pafyldning af benzin

1. Skru tankdaekslet (ex 22-2) af, og leeg det et rent
sted.

2. Fyld benzin pa igennem en tragt.

3. Luk tankpafyldningsébningen fast, og renger de

Ibrugtagning

Advarsel!

En beskadiget maskine ma ikke benyttes.
Udfar en visuel kontrol far hver ibrugtagning.

KeA Kamerasymbolet pa de felgende sider henviser
til illustrationerne, side 4-7.

Indstilling af ryddehgjde
A Advarsel - fare for kvaestelser!

Juster kun ryddehgjden, nar motoren er sluk-
ket, og transportsneglen star stille!

ﬂ = Indstil ryddehgjden, sa der ikke samles grus
og andre fremmedlegemer op.
= Tag hensyn til stgrre ujsevnheder som
f.eks. hjulspor, kloakdaeksler eller brosten.

1. Flyt maskinen hen pa et plant underlag for at
udfere indstillingen.

2. Lasn glideskoenes klemskruer til venstre og
hajre
(xex 23-1).

3. Left ryddepladen til den gnskede hgjde, og
spaend glideskoene fast. Sgrg da for, at begge
glidesko star lige langt nede, sa ryddepladen
star parallelt med jorden (xex 23-2).
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ﬂ Hvis glideskoene er slidte (sleebekant (xex 24-1)
slidt igennem), skal de drejes 180°, s den an-
den side anvendes (1 24).

= Se reservedelskortet for efterbestilling.

Kontrol af daektryk

Kontrollér deekirykket iseer for den ferste ibrugtag-
ning om vinteren og sidenhen i driftstiden mindst hver
tredje maned.

Det maksimalt tilladte deektryk star pa deekkene
(xsx 20-1). Bemeerk! 1 bar = ca. 14,5 psi

Kontrol af maskinen

Kontrollér far hver start, om de fire brydebolte (xea
25-1)er intakte.

Erstat knaekkede brydebolte med originale reserve-
dele. Ved brug af ikke-godkendte reservedele kan
maskinen blive alvorligt beskadiget! Se reservedels-
kortet for efterbestilling.

Kontrollér, at alle maskinens betjeningselementer,
sikkerhedsanordninger, matrikker, skruer og bolte er
komplette, sidder korrekt og er intakte.

Start af motoren

A Advarsel - forgiftningsfare!
Lad aldrig motoren kare i lukkede rum.

Positionstegn pa motoren:
Choker |

CLOSE
OPEN

Gas _q
Hurtigt  lang- 9

somt

Motornggle
Fra
T 1 )

Braendstofhane oFF

LUK- ONC4.J

ket

Aben
Primerknap

Startproces

1. Kontrollér olie- og breendstofstanden.

2. Abn breendstofhanen (e 27).

3. Stil chokeren i position CLOSE (xex 27-1).
4

Tryk 3x pa primerknappen med ca. 2 sekunder
mellem hvert tryk (xex 28-1). Ved temperaturer
under 10 °C trykkes 5x pa primerknappen.

Flyt gashandtaget til Hurtigt (xex 29).
Seet motorngglen (xex 30-1) i.
Manuel start:

N m> 9o

Treek let i startersnoren, indtil der farst meerkes
modstand; traek sa rask igennem, og lad derefter
snoren rulle sig langsomt op igen (k=1 31).
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230 V Startproces (620E II)

Slukning af motoren

1. Stil gashandtaget i position Langsomt =~
(xx 34).

For at forhindre fastfrysning ber transport-
snegl og slynghjul labe efter, indtil de sa vidt
muligt er frigjort for sne.
2. Drej motorngglen il Stop, og treek den ud
(xex 35-1).
» Motoren standser.
3. Drej breendstofhanen i position Til (k=a 35).
A Advarsel om alvorlige kveestelser!
Motoren kan have et vist efterlgb. Forvis dig

om, at motoren star helt stille, efter at du har
slukket for den.

Drift

A Advarsel - fare for kvaestelser!
Anvend arbejdstgj og veernemidler.
= Vinterpakleedning
= Skridsikre vintersko
= Beskyttelsesbriller eller beskyttelsesskeerm
= Horeveern

Start af snerydning

1. Gennemfor ibrugtagningen.
2. Kontrollér sneudkastets position. Dernaest:
Indstil udkastretningen med handsvinget
(w2 36-1).
Indstil udkasthgjden (= 36-2).
3. Start motoren.
4. Velg gear for kegredrevet (xex 36-3):
1 il 5 fremadgear, hvor 1 er det langsomste,
o0g 5 er det hurtigste gear.
R1 og R2 er bakgear, hvor R1 er det lang-
somste, og R2 er det hurtigste gear.
5. Tryk pa koblingshandtaget til snegledrevet
(ko 37).
A Advarsel om alvorlige kvastelser!
Grib ikke ind i de roterende snegle. Hold men-
nesker og dyr veek.
6. Tryk pa koblingshandtaget til keredrevet (e 37).
» Snefreeseren seetter sig i bevaegelse.

Standsning af snerydning

1. Slip koblingshandtagene til snegle- og keredrev
(kobl ud) (xsx 38-1).
For at forhindre fastfrysning ber transport-
snegl og slynghjul labe efter, indtil de sa vidt
muligt er frigjort for sne.
» Snefraeseren standser, transportsnegl
og slynghjul stopper.
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Gearskift for koredrevet
1. Slip koblingshandtagene til snegle- og keredrev
(kobl ud) (xex 38-1).

Skift kun gear, nar der er koblet ud; maski-
nen kan blive beskadiget!

2. Skift gear med gearveaelgerhandtaget (xsx 38-2).

Afhjelpning af tilstopninger i sneudkastet

Hvis sneen ikke lzengere kastes rigtig ud, kan arsagen
veere sne- og isaflejringer pa transportsneglene og i
udkastkanalen.

1. Slip koblingshandtaget til snegle- og keredrev
(kobl ud) (xex 38-1).
Afbryd motoren.
Treek teendrarsstikket af.

Friger forsigtigt sneen fra udkastkanalen og
fra transportsneglen med et hjeelpeveerktgj (e
39-1).
Kontakt et autoriseret veerksted ved fortsat utilstraek-
keligt sneudkast.

Pleje og vedligeholdelse

& Advarsel - fare for kvaestelser!

= Sluk altid motoren, og treek teendrarsstikket af,
far ethvert vedligeholdelses- og plejearbejde
pabegyndes.

= Motoren kan have et vist efterlgb. Forvis dig
om, at motoren star helt stille, efter at du har
slukket for den.

B Renger altid maskinen efter brug. Fjern iseer rester
af tesalt.

B Maskinen mé ikke rengeres med vand!
Indtreengende vand kan forarsage driftsfejl
(teendingsanleeg, karburator).

W Fa altid udskiftet en defekt lydpotte.
B Folg vedligeholdelsesplanen.
B Fglg motorvejledningen.

Vedligeholdelsesplan
Efter de forste 5 driftstimer
Skift motorolie (se motorvejledningen).

Fer hver anvendelse

Kontrollér oliestanden (se motorvejlednin-
gen).

Kontrollér brydeboltene.

Kontrollér maskinen for beskadigelser.

Hver 3. maned
Kontrollér deektrykket.

Sprejt smerespray pa sneudkastets ring
(o2 11).

Arligt
Udskift teendraret (se motorvejledningen).
Smer transportsneglen.

Smering af transportsnegl

Pres ca. 2-3 slag universalfedt i smareniplen med en
fedtpresse (xex 40).

Vedligeholdelse af hjuldrev
Indstilling af bowdenkabel

Hvis hjuldrevet ikke leengere kan tilkobles, mens mo-
toren kerer, skal det pageeldende bowdenkabel ind-
stilles.

A Advarsel!

= Indstil kun bowdenkablet, mens motoren er
slukket.

= Hvis keredrevet ikke kan frakobles, skal du
slukke motoren og ikke fors@ge en reparation,
men straks kontakte et autoriseret veerksted!

Lasn kontramgtrikken (11 41-1).

2. Skru justeringsdelen pa bowdenkablet i pilens
retning (xex 41-2), indtil bowdenkablet ikke lzen-
gere haenger ned (er let spaendt), nar koblings-
handtaget er vippet op. Hold fast i kablet, mens
du skruer, sa det ikke drejer sig.

Speend kontramgtrikken fast.

Start motoren, og kobl hjuldrevet til for at kontrol-
lere indstillingen.

5. Huvis hjuldrevet stadig ikke kan til- og frakobles
sikkert, skal maskinen bringes til et autoriseret
veerksted.
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Vedligeholdelse af snegledrev

Indstilling af bowdenkabel

Hvis snegledrevet ikke lzengere kan tilkobles, mens
motoren karer, skal det pageeldende bowdenkabel
indstilles.

A Advarsel!
= Indstil kun bowdenkablet, mens motoren er
slukket.

= Hvis snegledrevet ikke kan frakobles, skal du
slukke motoren og ikke forsage en reparation,
men straks kontakte et autoriseret veerksted!

Lasn kontrametrikken (e 41-1).

2. Skru justeringsdelen pa bowdenkablet i pilens
retning (xsx 41-2), indtil bowdenkablet ikke lzen-
gere haenger ned (er let spaendt), nar koblings-
handtaget er vippet op. Hold fast i kablet, mens
du skruer, sa det ikke drejer sig.

3. Speend kontramgtrikken fast.

Start motoren, og kobl snegledrevet til for at
kontrollere indstillingen.

5. Hvis snegledrevet stadig ikke kan til- og
frakobles sikkert, skal maskinen bringes til et
autoriseret veerksted.

Udskiftning af brydebolte

Efterenblokeringaftransportsneglen kanbrydeboltene
(xen 25-1) knaekke af hensyn til operaterens og maski-
nens sikkerhed.

ﬂ = Udskift knaekkede brydebolte med originale re-
servedele. Ved brug af ikke-godkendte reserve-
dele kan maskinen blive alvorligt beskadiget!

= Se reservedelskortet for efterbestilling.
Sluk maskinen, og traek teendrarsstikket ud.
Fiern beskadigede brydebolte (xex 42-2).
Kontrollér akslen for beskadigelser.

Seet nye brydebolte i, og serg for at sikre dem
med en lasesplit (xex 42-1).

EalEE o

Opbevaring

Ved laengere tids opbevaring af maskinen, f.eks. efter
vinteren, skal falgende punkter gennemgas:

A Advarsel - eksplosionsfare!

Opbevar ikke maskinen i nserheden af aben ild
eller varmekilder.

B Tom karburatoren:

Start motoren.

Luk breendstofhanen.

Vent, indtil motoren gar i sta.
W Lad motoren kole af.

B Opbevar maskinen tart og utilgeengeligt for barn og
uvedkommende.

B Tgm benzintanken, eller fyld den helt op.
Traek motorngglen ud.
B Trek teendrarsstikket af.

Reparation

Reparationsarbejde mé kun udferes af autoriserede
vaerksteder.
En fagmand skal altid kontrollere maskinen:

B Efter pakersel af en forhindring.
B Hvis motoren pludselig gér i sta.
B \Ved beskadigelse af transportsnegl eller slynghjul.

Bortskaffelse

<===> Udtjente redskaber og batterier ma ikke
w bortskaffes som almindeligt hushold-
¢/ 3\ ningsaffald!

Emballage, redskab og tilbeher er fremstillet af
genanvendelige materialer og skal bortskaffes
i overensstemmelse hermed.

469186_e
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Hjalp ved driftsforstyrrelser
A Advarsel!

Ved fejlfinding skal motoren altid veere standset og teendrarsstikket trukket ud.

Fejl

Losning

Motoren starter ikke.

= Fyld benzin pa.

= Seet gashandtaget pa "Start”.

= Sla chokeren til, og aktivér primerknappen.
= Kontrollér og udskift evt. teendraret.

Svaekket motorydelse.

= Renggr udkastkanal/hus.
= Befri transportsnegl og slynghjul for sne og is.
= Reducer arbejdshastigheden.

Hjuldrevet virker ikke, selv om koblings-
handtaget er trykket ind.

= Efterjuster bowdenkablet.
= Kontakt kundeserviceveaerksted.

Hjuldrevet kan ikke lzengere stoppes
(kobler ikke laengere fra).

= Afbryd motoren.
= Undlad forseg pa reparation!
= Kontakt kundeserviceveerksted.

Transportsneglen kerer ikke rundt, selv
om koblingshandtaget er trykket ind.

= Brydebolte knaekket; udskiftes.
= Efterjuster bowdenkablet.
= Kontakt kundeserviceveerksted.

Transportsneglen kan ikke leengere
stoppes (kobler ikke lzengere fra).

= Afbryd motoren.
= Undlad forseg pa reparation!
= Kontakt kundeserviceveerksted.

Maskinen vibrerer usaedvanlig meget.

= Kontrollér transportsneglen og slynghjulet.

Maskinen traekker skaevt.

= Kontrollér og tilpas daektrykket.
= Kontrollér, indstil eller udskift evt. glideskoene.

ﬂ Ved driftsforstyrrelser, der ikke er omfattet af denne tabel, eller hvis du oplever problemer, du ikke selv kan
lgse, bedes du henvende dig til vores kundeservice.
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Garanti

Evt. fejl i materiale- eller fabrikationsfejl pa maskinen udbedres eller erstattes inden for garantiperioden uden
beregning af en reparatgr, som vi udpeger. Garantiperioden bestemmes af lovgivningen i det land, hvor maski-
nen er kabt.

Garantien gaelder kun, hvis Garantien bortfalder, hvis
B maskinen behandles kyndigt, B maskinen forsgges repareret egenheendigt,
| forskrifterne i betjeningsvejledningen overholdes, B der udferes tekniske aendringer pa maskinen,
B der anvendes originale reservedele. B der er begaet fejl ved monteringen,

B maskinen anvendes mod sin bestemmelse

(f.eks. erhvervsmaessig eller kommunal anven-
delse).

Garantien omfatter ikke:

W Lakskader, der opstar som felge af normal anvendelse
B Sliddele, der pa reservedelskortet er markeret med | XXX XXX (X)].

B Forbreendingsmotorer - ved forbreendingsmotorer geelder den pageeldende motorproducents separate garantibe-
stemmelser

Garantiperioden begynder ved den farste slutbrugers kab. Her geelder datoen pa den originale kvittering.

Ved garantikrav bedes du medbringe dette garantibevis sammen med den originale kvittering for kabet til din
forhandler eller det neermeste autoriserede kundecenter. Garantien forbliver ugendret ved evt. salg til tredjepart.
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Om denna handbok

B L&sigenom den har dokumentationen fére monte-
ringen. Detta ar en forutsattning for sakert arbete
och stérningsfri anvéndning. Bekanta dig med ma-
ndverelementen och hur maskinens anvands fére
du borjar anvanda den.

B |aktta sdkerhetsanvisningarna och varningshanvis-
ningarna i denna dokumentation och pa maskinen.

B Denna dokumentation &r en permanent bestands-
del av den beskrivna produkten och ska Gverlam-
nas till kdparen vid forsaljning av produkten.

Teckenforklaring

Obs!
Ett exakt iakttagande av dessa varnings-
hanvisningar kan férhindra person- och/eller
materialskador.

ﬂ Speciella informationer for battre forstaelighet
och anvandning.

Ke2 Kamerasymbolen hanvisar till bilder.

Produktbeskrivning

| den hér dokumentationen beskrivs flera typera av
sndslungor fran AL-KO. Typerna skiljer sig genom
rojningsbredderna, motoreffekterna och om de har
elektrisk start och belysning.

Identifiera den modell med hjalp av produktbilderna,
beskrivningen och typskylten.

Andamalsenlig anvindning

Den har maskinen &r uteslutande avsedd for att réja
snd runt hem och pa gard, samt mindre parkerings-
platser och avstallningsytor i privata omraden.

En annan eller darutover gaende anvandning galler
som ej &ndamalsenlig.

Majlig felaktig anvéndning

B Denna maskin ar inte Idmplig for anvandning inom
offentliga anlaggningar, parker, pa sportplatser samt
inom lant- och skogsbruk.

B Maskinen far inte anvandas yrkesmassigt.
Sékerhets- och skyddsanordningar

Innehallsforteckning
1 - Risk f6 !

Om denna handbok..........ccoceeerereininiincinciiseies 154 A 1 25 = [ D PR e 2
Produktbeskrivni 154 Sékerhets- och skyddsanordningar far inte

roduKDESKIVNING .......c..ccuriiiecrcce 5 sattas ur funktion!
Sékerhets- och skyddsanordningar.............c.cceeeuue. 154
Leveransomfattning..........ccc.evveervecierierissnenieninnns 156 Kopplingsspak
SEKErhetSINSHUKHONET ........vveoee e 156 Pa maskiner finns det tva kopplingsspakar pa styret.

Slépp bada kopplingsspakarna om fara uppstar.
MONEEIING. ... 157 PP pRiNgssp PP
Tanka och fyl1a P& MOOTOl....ooo 158 u Ko?pllngsspak for snackvéxel i utslungningsroret.
Snackvaxeln stoppas.
IAFEGNING .ttt 159 m Kopplingsspak for komingsdriften. Kémingsdriften
Starta MOtOM.........oorrreeeveeeeeeeeeeeeeeeeee e 160 stoppas.
DIift oot 161  Justeringsbar snéutslungning
SKOtSEl OCh SEIVICE. ....vvvrerceeeereee e 162 Stéll in sndutslungningen sa att den utslungade snon
e T 163 inte kan skada personer eller djur, byggnader, fordon
eller annan egendom.

Reparation ... 163 ) o . .

o Se till att den inte forhindrar trafiken pa gator eller ut-
HIGP Vid SOMINGAI. ..ot 164 satter trafikanter for risk.
GATANT ... 165
154 Oversittning av orginalbruksanvisning
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Produktoversikt (@1 A)

1 | Kopplingsspak for kdrningsdriften

Styre

Kopplingsspak for snackdrivningen

Snoutslungning med ingripningsskydd

Vaxelspak, 5 framat- och 2 backvéxlar

Handvev fér utslungningsjustering

Obs!
Sérskild forsiktighet vid anvandningen.

Fére idrifttagningen ska du lasa bruksanvis-
ningen!

Hall borta fran utslungningsomradet.
Fara p.g.a. sndutslungning.

Ta inte i sndutslungningen!

Ta eller kliv inte i matarsnackan!

Skydd

2
3
4
5 | Motor
6
7
8
9

Matarsnacka

10 | Glidskor som kan justeras pa hojden

Stang av motorn fore alla arbeten pa
maskinen.

(&) Anvand sgon- och horselskydd.

Ta inte pa roterande delar. Risk for indragning.

12 | Belysning*

13 | Utslungningshjul

14 | Rengoringsverktyg (fast pa skyddet)

15 | Rojningsplatta

I
£

Fore underhalls- och reparationsarbeten ska
tandstiftskontakten dras ut.

Hall andra personer borta fran riskomradet.

Typskillnader

16 | Tandstiftskontakt Typ <-> M
560 Il 560 mm 182 cm?
* | Endast hos Snow-Line 620E Il 620 11 620 mm 212 cm?
620E Il 620 mm 212 cm?

469186_e
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Leveransomfattning

1x snoslinga

1x rengéringsverktyg

1x bruks- och monteringsanvisning
1x reservdelslista

1x tandstiftsnyckel

1x motoranvisning

1x styre

1x snéutslungare

3x fastsattningssats till sndutslungare
1x handven for utslungningsstéllning
1x véxelspak

4x reserv-brytpinnar med sakringsplintar
2x motornycklar

1x belysning (620E If)

Sakerhetsinstruktioner
A Obs!

Anvand endast maskinen i tekniskt felfritt
tillstand!

A Obs! - Risk for personskada!

Sékerhets- och skyddsanordningar far inte
séttas ur funktion!

A Obs! - Risk for brand!

Ar maskinen tankad far den inte forvaras i
byggnader dar bensinangorna kan komma i
kontakt med éppen eld eller gnistor!

Hall omradet runt motorn, avgassystemet,
batteriladan och bransletanken fritt fran bensin
och olja.

Barn och personer som inte kanner till denna bruks-
anvisning far inte anvanda maskinen.

laktta lokala bestammelser angaende anvéndarens
minimialder.
Anvand inte maskinen om du &r paverkad av alko-
hol, narkotika eller mediciner.
Anvénd lampliga arbetsklader:
Vinterklader
Stadiga och halksakra skor
Ogonskydd (skyddsglasdgon eller skydds-
visir)
Horselskydd

Arbeta endast vid tillrackligt dagsljus eller artificiellt
ljus. Anpassa hastigheten. Ga. Spring aldrig.

Hall kropp, extremiteter och klader fran matarsnack-
an och utslungningshjulet.

Beakta lokala bestammelser for driftstiden.

Lamna inte maskinen utan uppsikt nar den ar
driftsklar.

Var uppmarksam pa halt underlag. Halkrisk, sarskilt
om du backar. Anpassa hastigheten.

Anvand endast maskinen nar den ar fullstandigt
monterad och nér dess skyddsanordningar
fungerar.

Kontrollera maskinen med avseende pa skador fore
varje anvandning, byt ut skadade delar.

Fore motorstarten ska du koppla bort kdrningsdrif-
ten och matarsnackan (bada kopplingsspakarmna
ska vara lodrata).

| féljande fall ska du stdnga av motorn, vanta tills
maskinen stannar och dra ut tandstiftskontakten:

Nar du ldmnar maskinen

Vid rengdrings- och underhallsarbeten
Fére alla instéllningsarbeten

Nér stérningar har upptratt

Fére du ska lossa en blockering

B Fore anvandningen ska du gora dig bekant med Fore du ska atgérda en tilltappning
hur de hanterar maskinen sékert och sarskilt hur du Efter kontakt med frammande foremal
stoppar den. Om det uppstar stormingar och odnskade

W Tredje part, sarskilt barn och husdijur, sa hallas vibrationer pa maskinen
borta fran riskomradet. B Kontrollera omradet som ska réjas helt och nog-

B Maskinforaren eller anvandaren ansvarar for olyck- grant. Ta bort dérrmattor, sladar, brador, kablar och
or med andra personer och deras egendom. andra frammande foremal.
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B Anvand inte maskinen i branta sluttningar. Risk for
rutschning och véltning! Pa sluttande ytor ska du
vara extra forsiktig nér du vander.

W Stall in rojningsplattan med hjdlp av glidskon utifran
underlaget. Ta inte upp grus eller andra fraimmande
foremal.

B Lyft eller bar aldrig maskinen nar motorn &r igang.

W Nar du fyller pa bensin eller motorolja ska du var-
ken &ta, dricka eller roka.

B Andas inte in bensinangorna.

B Den utslungade snon far inte utsatta manniskor
eller djur for risk och inte skada byggnader, fordon
eller annan egendom. Se till att den inte forhindrar
trafiken pa gator eller utsatter trafikanter for risk.

B Ta aldrig i snéutslungningen nar maskinen ar igang.

W Grip eller ga inte i ndrheten av matarsnéckan och
utslungningshjulet nér maskinen ar igang.

W R¢j aldrig pa tak.

Montering
A Obs!

Maskinen far endast anvandas efter fullstandig
montering.

Nodvéndiga verktyg

2x gaffel- eller ringnycklar NV 10

Gaffel- eller ringnycklar NV 13

Insexnyckel 5 mm

Kombi- eller naltang

Skruvmejsel

Sprutolja

Déckluftspump med manometer (KFZ-ventil)

Monteringens ordningsféljd
Héng fast bowdenvajrarna och stall in
ﬂ Tillvagagangssattet galler bade for bowdenvaj-
rarna fran drivenheten och snackdrivenheten.
1. For bowdenvajern uppat:
For snackvajen genom Oppningen pa véxel-
véljarplaten (a1 3-1).
For drivvajern under véxelvaljarplaten och
uppat (réa 3-2).

2. Vrid skruv med hake fran justeringsmuttern
(xex 4-1). Kontermuttern stannar pa skruven.
Fall kopplingsspaken uppét (e 5).

Hang in haken fran styrets insida till kopplings-
spaken (i1 6).

5. Vrid justeringsmuttern p& motsvarande skruv
tills vajern inte hanger langre (den ska vara latt
spand) (1 7-1).

Hall fast i vajern nar du vrider sa att den inte
vrids.

6. Dra atlasmuttern (ka1 7-2).

» Bowdenvajrarna ér instéllda.

Montera vaxelspak
1. For den formonterade vaxelspaken genom
véxelvaljarplaten (1 8-1).

2. Tabort fastskruvarrna fran anslutningsbultarna
och satt pa vaxelspaken (61 9).

3. Fixera véxelspaken med en horisontell fastskruv
(=1 10-1). Dra inte at skruven an.

4. Stall med hjalp av justeringsskruven in spakens

lutning s& att den snapper fast i ursparningen for
den forsta vaxeln (1) (xex 8-2).

Fést justeringsskruven (1 10-2).

Dra &t fastskruven med en sjalvsakrande mutter
(xex 10-1).
» Véxelspaken &r monterad.
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Montera snéutslungningen

1. Oljain snéutslungningens glidyta pa snéfrasen
latt med sprejolja (w1 11).
Satt pa utslungningen (ke 11).
Sétt in fastskruvarna i den nedre, storre styrplat-
tan och sétt pa den mindre styrplattan (k& 12-1).

4, Séattin styrplattan underifran i utslungningen och
skruva fast med den sjalvsékrande muttern
(xox 12-2).

5. Upprepa processen med de bada andra
gejderna.
» Snéutslungningen &r monterad.

Montera handvev for snoutslungning

1. Taav vevens handtag genom att vrida ut fast-
skruven (1 13).

2. Stick in handveven med greppsidan underifran
i gejden pa styret (1 14).

3. Ta bort sékringsplinten och skivan pa undersidan
med en tang (& 15).

4. Stick in handveven i sndutslungningens nedre
gejd. Sndutslungningen maste vara placerad sa
att handvevens spiral passar i utslungningens
spar (1 16-1).

Skulle handveven inte kunna mandvreras eller
endast mandvreras mycket trogt till den nedre
gejden kan det vara nddvandigt att justera den
ovre gejden nagot. For att gora de lossar du
skruven nagot och drar at den igen efter juste-
ringen (ke 14-1).

5. Satt pa brickan och stick in sakringsplinten med
en tang (& 17-1).

Bor sakringsplintens andar (k1 18).

Skruva pé vevens handtag (1 19).
» Handveven &r monterad.

Kontrollera dacktrycket

Det maximalt tilldtna décktrycket star pa dacken
(o2 20-1). Anvisning: 1 bar = ca. 14,5 psi

Pumpa upp dack jamnt med en dackpump.

Montera belysning (620E I1)

1. Sattin den fdrmonterade lampan med fastskru-
ven framifran genom styret (a1 21-1). Kabeln far
inte vridas eller skadas!

2. Lampan ska dras at med bricka och sjalvsak-
rande mutter.

3. Fixera kabeln med buntband pa styret.
» Belysningen &r monterad.

Tanka och fylla pa motorolja

ﬂ Beakta alltid den medlevererade bruksanvis-
ningen till motorn.

Fore idrifttagningen maste du fylla p4 motorolja och
tanka snofrasen.

@ Varning - Risk for brand!
Bensin och olja ar extremt lattantandligal

Drivmedel
Bensin Motorolja
Sorter Normal bensin/ Rekommendation
blyfri (86 oktan SAE 5W-30
eller hdgre)
Motorn
&r E10-duglig.
Fyllméangd | 31 0,61
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Sékerhet

A Varning!
Lat aldrig motorn ga i stangda rum. Risk for
forgiftning!

W Forvara bensin och olja i avsedda behallare.

B Fore du satter undan maskinen i ett stangt rum ska
du lata den svalna.

B Om det fortfarande finns bensin i tanken ska du se
till att det inte finns nagra tandningskallor, som var-
mare, torktumlare etc., i det stdngda rummet.

B Bensin och olja far endast fyllas pa och témmas
nar motorn ar avstangd och kall. Det ska gdras
utomhus.

B Fyllinte tanken for mycket (bensin utvidgas).
B Rokinte nér du tankar.
®  Oppna inte tanklocket nar motorn &r varm eller
igang.
B Byt ut tank och tanklock om de ar skadade.
W Stang alltid tanklocket ordentligt.
B Om bensin har runnit ut:
Starta inte motorn
Undvik tandningsforsok

Sug upp den utrunna bensinen med binde-
medel eller trasor och bortskaffa korrekt.

Rengdr maskinen
B Om motorolja har runnit ut:
Starta inte motorn

Sug upp den utrunna motoroljan med ol-
jebindemedel eller trasor och bortskaffa
korrekt.

Rengdr maskinen

ﬂ Gammal olja:
= Sléng den inte i avfallet

= Hall det inte i avloppet, dagvattnet eller pa
marken

Vi rekommenderar att lamna gammal olja i en sluten
behallare till lamplig &tervinningsstation eller en
lamplig kundtjanst.

Fylla pa motorolja

1. Skruva av oljepafyliningslocket (xe1 22 -1),
forvara forslutningen pa ett rent stalle.

2. Fyll pé olja med hjalp av en tratt.

3. Kontrollera nivan.

4. Stang oliepafyliningsdppningen ordentligt och
rengor.

For korrekt kontroll av oljenivan ska du beakta motor-

anvisningen.

Fylla pa bensin

1. Skruva av tanklocket (21 22 2) och Iagg det pa
ett rent stélle.

2. Fyll p& bensin med hjélp av en tratt.

3. Stang bensinpafyliningsdppningen ordentligt och
rengor.

Idrifttagning

A Obs!

Ar maskinen skadad far den inte anvandas!

Genomfor en visuell kontroll fore varje idrift-
tagning.

K&l Kamerasymbolen pa foljande sidor hanvisar di
bilderna, sida 4-7.

Stalla in rojningshoéjden
A Obs! - Risk for personskada!

Réjningshdjden far endast stéllas in nar mo-
torn &r avstangd och matarsnackan ér stilla.

ﬂ = Stall in réjningshojden sa att varken grus eller
andra frammande féremal tas upp.
= Ta hansyn till stora ojamnheter, t.ex. hjulspar,
brunnslock eller gatstenar.

1. K&r maskinen till jamnt underlag for justeringen.
2. Lossa klamskruvarna pa glidskorna till vanster
och héger (xox 23-1).

3. Lyft réjningsplattan till dnskad hojd och dra at
glidskorna. Se da till att bada glidskorna star
lika langt nerat sa att rojningsplattan 16per jamnt
langs marken (e 23-2).
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ﬂ = Nér glidskorna &r stangda (sned kant (ke 24-1)
genomslipad) ska den vandas 180° och den
andra sidan anvandas (a 24).

= For efterbestallning, se reservdelslistan.

Kontrollera dacktrycket

Sarskilt fore den forsta idrifttagningen pa vintern och
sedan, under driftstiden, ska dacktrycket kontrolleras
minst var 3:e manad.

Det maximalt tilldtna dacktrycket star pa dacken
(xex 20-1). Anvisning: 1 bar = ca. 14,5 psi

Kontrollera maskinen

Fore varje start ska du kontrollera om de fyra brytpin-
narna (e 25-1) &r intakta.

Avdragna brytpinnar ska erséttas med originalreserv-
delar. Vid anvéndning av icke tillatna reservdelar kan
maskinen skadas allvarligt! For efterbestéllning, se
reservdelslistan.

Kontrollera alla mandverelement, sakerhetsanord-
ningar, muttrar, skruvar och bultar p4 maskinen sa att
de ar kompletta, sitter ordentligt och r intakta.

Starta motorn
A Obs! - Risk for forgiftning!
Lat aldrig motorn ga i stangda rum.

Positionstecken pa maskinen:

Choke | [l\l] l] {}I]
CLOSE

OPEN

Gas

Snabb Lang- 9 q

sam
Motornyckel JTL ITL
Fran

Til w ] @
Branslekran e

Till ‘:_T

Upp
Primerknapp

Startprocess

1. Kontrollera olje- och bransleniva.

2. Oppna branslekranen (1 27).

3. Stéll choken pé position CLOSE (e 27-1).
4

Tryck 3x pa primerknappen i ett tidsavstand pa
ca. 2 sekunder (xex 28-1). Vid temperaturer under
10 °C ska du trycka 5x pa primerknappen.

Ror gasspaken snabbt (k1 29).
Satt i motornyckeln (xea 30-1).
Manuell start:

N m> 9o

Dra startsndret latt tills ett forsta motstand kan
kénnas, dra da ut kraftigt och lat langsamt rulla
upp igen (ki 31).
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230 V Startprocess (620E 1)

Frankoppling av motorn

1. Stall langsamt gasspaken pa positionen <>
(xox 34).
For att undvika infrysning ska matarsnéackan
och utslungningshjulet efterga sa lange som
behdvs for att dessa ska bli sa fria fran snd
som mojligt.

2. Vrid motornyckeln till Stopp och dra ut (xex 35-1).

Vid 620E |l ska du &ven dra ut tdndningsnyckeln.

» Motorn sténgs av.
3. Vrid branslekranen till positionen Till (k= 35).
A OBS! Risk for svara skador!

Motorn kan efterga. Efter avstangningen ska
du kontrollera att motorn ar stilla.

Drift

A Obs! - Risk for personskada!
Anvand arbets- och skyddsklader.
= Vinterklader
= Halksékra vinterskor
= Skyddsglaségon eller skyddsvisir
= Horselskydd

Starta réjningsdrift

1. Genomfor idrifttagningen.

2. Kontrollera sndutslungningens position och
stall in utslungningsriktningen med handve-
ven (1 36-1).
Stéll in utslungningshéjden (xex 36-2).

3. Starta motorn.

4. Légg i vaxeln for kordrift (= 36-3):

1 till 5 &r framatgaende vaxlar dar 1 ar den
langsammaste och 5 den snabbaste vaxeln.

R1 och R2 &r backvéxlar dér R1 ar den
langsamma och R2 den snabba vaxeln.

5. Tryck pa kopplingsspaken for snackdriften
(ko 37).
A OBS! Risk for svara skador!

Ta inte tag i den roterande snéckan. Hall
undan manniskor och djur.

6. Tryck pa kopplingsspaken for kdrningsdrift
(xen 37).
» Snéfrdsen bérjar réra sig.

Stoppa rojningsdriften

1. Slapp kopplingsspaken for snack- och kordrift
(koppla loss) (=1 38-1.

For att undvika infrysning ska matarsnackan
och utslungningshjulet efterga sa lange som
behdvs for att dessa ska bli sa fria fran snd
som mojligt.
» Snéfréasen blir staende, matarsnédcka och
utslutningsshjul stoppar.
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Byt véxel for korningsdriften
1. Slapp kopplingsspaken for snéck- och kordrift
(koppla loss) (xex 38-1).

Byt bara vaxel i okopplat tillstand, maskinen
kan skadas!

2. Byt vaxel med vaxelspaken (ex 38-2).
Atgérda tilltappning i sndutslungningen

Om sndn inte langre slungas ut pa ratt sétt kan det
bero pa sno- och isavlagringar pa matarsnéckan och i
utslungningsskanalen.

1. Slépp kopplingsspaken for snack- och kordrift
(koppla loss) (xex 38-1).
Sténg av motorn.
Dra ut tandstiftskontakten.

Med hjalpverktyg (w1 39-1) ska du forsiktigt
ta bort snd fran utslungningskanalen och fran
matarsnackan.

Hjalper inte det ska du uppsodka en reparationsverk-
stad.

Skotsel och service

& Obs! - Risk for personskada!

= Fore alla underhalls- och skotselarbeten ska
motorn alltid stangas av och tandstiftsnyckeln
dras ut.

= Motorn kan efterga. Efter avstédngningen ska du
kontrollera att motorn ar stilla.

B Rengdr maskinen efter varje anvandning. Ta sarskilt
bort rester av végsalt.

B Spola inte av maskinen med vatten!
Intrngande vatten kan leda till storningar (t&nd-
ning, férgasare).

B Defekta ljuddampare ska alltid bytas ut.
W Beakta underhallsschemat.
B Beakta motoranvisningen.

Underhallsscehma

Efter de forsta 5 driftstimmarna
Byt motorolja (se motoranvisningen).

Fore varje anvandning
Kontrollera oljenivan (se motoranvisningen).
Kontrollera brytpinnarna.
Kontrollera om maskinen har nagra skador.

Var 3:e manad
Kontrollera décktrycket.
Olja in sndutslungningens ring med sprejolja
(o2 11).

Arligen
Byt ut tandstiftet (se motoranvisningen).
Smorj matarsnackan.

Smorja matarsnackan

Ta ca. 2-3 tryck universalfett med en fettpress i
smarjnippeln (xex 40).

Vanta pa hjuldriften
Stalla in bowdenvajer

Gar det inte att satta pa hjuldriften nar motorn gar
maste motsvarande bowdenvajer stéllas in.

A Obs!

= Justera endast bowdenvajern nar motorn ar
avstéangd.

= Om kdrningsdriften inte gar att stanga av ska
du stanga av motorn men inte forsoka reparera
den. Tillkalla genast en reparationstekniker.

Lossa lasmuttern (ka1 41-1).

2. Vrid justeringsdelen pa bowdenvajern i pilens
riktning (&1 41-2) tills bowdenvajern inte hanger
nar kopplingsspaken ar uppfalld (den ska vara
latt spand). Hall fast i vajern nar du vrider sa att
den inte vrids.

Vrid at lasmuttern.

For att kontrollera instéliningen ska du starta
motorn och sla pa hjuldriften.

5. Kan hjuldriften fortfarande inte sattas pa och
stdngas av maste maskinen tas till en verkstad.
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Véanta pa snackdrift
Stalla in bowdenvajer

Gar det inte att satta pa snackdriften nar motorn gar
maste motsvarande bowdenvajer stéllas in.

A Obs!
= Justera endast bowdenvajern nar motorn ar
avstangd.

= Om snackdriften inte gér att sténga av ska du
stanga av motorn men inte forsoka reparera
den. Tillkalla genast en reparationstekniker.

Lossa lasmuttern (k1 41-1).

2. Vrid justeringsdelen pa bowdenvajer i pilens
rikining (o1 41-2) tills bowdenvajern inte hénger
nar kopplingsspaken ar uppfalld (den ska vara
latt spand). Hall fast i vajern nar du vrider sa att
den inte vrids.

3. Vrid at lasmuttern.

For att kontrollera instaliningen ska du starta
motorn och sla pa snackdriften.

5. Kan snackdriften fortfarande inte sattas pa och
stangas av maste maskinen tas till en verkstad.

Byta ut brytpinnar

Efter en blockering i matarsnackan kan, som en sa-
kerhet for anvandaren och maskinen, brytpinnarna (
1 25-1) riva.

ﬂ = Avdragna brytpinnar ska ersattas med origi-

nalreservdelar. Vid anvandning av icke tillatna
reservdelar kan maskinen skadas allvarligt!

= For efterbestallning, se reservdelslistan.
1. Stdng av maskinen och dra ut tandstiftskontak-
ten.
Atgarda skadade brytpinnar (1 42-2).
Kontrollera om axeln har nagra skador.

Satt in nya brytpinnar och sakra med sékrings-
plint
(xox 42-1).

Forvaring

Vid langre forvaring av maskinen, t.ex. efter vintern,
ska foljande punkter beaktas:

A Obs! - Risk for explosion!

Forvara inte maskinen vid 6ppen eld eller
varmekallor.

B Tabort forgasaren:
Starta motorn.
Stang branslekranen.
Vénta tills motorn dér.
B |4t motorn svalna.

B Forvara maskinen torrt och oatkomligt for barn och
obehdriga personer.

B Tom antingen bensintanken eller fyll den helt.
B Dra av motornyckeln.
B Dra ut tandstiftskontakten.

Reparation

Reparationsarbeten far endast utforas av yrkesfolk.
Yrkesteknisk kontroll kravs alltid:

B Efter pakorning av ett hinder.

®  Om motorn plétsligt stannar.

B Om matarsnackan eller utslungningshjulet
ar skadat.

Avfallshantering

== Avfallshantera inte uttjinta maskiner eller
v batterier 6ver hushallssoporna!
‘@ Forpackningen, maskinen och tillbehdren ar

tillverkade av atervinningsbara material och ska
avfallshanteras pa motsvarande sétt.
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Hjélp vid storningar
A Obs!

Fore felsdkning ska alltid motorn stdngas av och tandstiftskontakten dras ut.

Stdrning

Losning

Motor startar inte.

= Fyll pa bensin.

= Stall gasspaken pa "Start".

= Sla pa choken, tryck pa primern.

= Kontrollera tandstiftet, byt ev. ut det.

Motorns effekt avtar.

= Rengdr utslungningskanalen/hdljet.
= Ta bort sné och is fran matarsnackan och utslungningshjulet.
= Sank arbetshastigheten.

Hjuldriften fungerar inte nér kopplings-
spaken ar nedtryckt.

= Justera bowdenvajern.
= Uppsok en kundtjanstverkstad.

Hjuldriften kan inte stoppas
(kopplar inte langre loss).

= Sténg av motorn.
= Forsok inte reparera maskinen!
= Uppsok en kundtjanstverkstad.

Matarsnackan vrider sig inte nér kopp-
lingsspaken &r nedtryckt.

= Brytpinnanarna &r avbrutna. Byt ut dem.
= Justera bowdenvajemn.
= Uppsok en kundtjanstverkstad.

Matarsnackan kan inte stoppas
(kopplar inte langre loss).

= Sténg av motorn.
= Forsok inte reparera maskinen!
= Uppsok en kundtjanstverkstad.

Maskinen vibrerar ovanligt starkt.

= Kontrollera matarsnéckan och utslungningshjulet.

Maskinen drar pa ena sidan.

= Kontrollera dacktrycket., anpassa det.
= Kontrollera glidskorna, stéll in eller byta.

Vid stérningar som inte anges i denna tabell eller som ni inte kan atgarda sjélv, var vanlig kontakta var

ansvariga kundtjanst.
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Garanti

Eventuella material- eller tillverkningsfel pa maskinen avhjélper vi under den lagstadgade preskriptionstiden
for garantikrav genom reparation eller ersattningsleverans, enligt vart gottfinnande. Preskriptionstiden bestams
enligt rétten i det land, i vilket maskinen kdpts.

Vart garantiatagande galler endast om: Garantin upphor att galla vid:
B Maskinen hanteras sakkunnigt B Reparationsforsok pa maskinen
B Bruksanvisningen foljs B Tekniska férandringar pa maskinen
B Original reservdelar r anvand H  Monteringsfel
B [cke &ndamalsenlig anvandning

(t.ex. yrkesmassig eller kommunal anvéndning)
Ej inkluderat i garantin &r:

B Lackskador som kan aterforas till normalt slitage
W Forslitningsdelar som ar markerade med ramen m pa reservdelskortet
B Forbranningsmotorer — For dessa galler resp. motortillverkares separata garantibestammelser.

Garantitiden borjar nar den forsta slutbrukaren képer maskinen. Méattgallande ar datumet pa originalkvittot.

Var god vand dig i fall av garanti till din aterforséljare eller ndrmaste auktoriserade kundtjanstverkstad med
denna garantiforklaring och kdpekvittot. Genom detta garantidtagande forblir kdparens lagstadgade garantikrav
gentemot séljaren oberérda.
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Om denne handboken

B Les denne dokumentasjonen fgr montering. Dette
er forutsetningen for sikkert arbeid og feilfri handte-
ring. Gjer deg kjent med betjeningselementene og
bruk av maskinen fgr den tas i bruk.

W Veer oppmerksom pa sikkerhets- og varselhenvis-
ningene i denne veiledningen og pa maskinen.

B Denne veiledningen er en permanent del av det be-
skrevne produktet, og ma overleveres til kjgperen
ved salg.

Tegnforklaring

A Advarsel!

Dersom disse advarslene folges naye, kan
man unnga personskader og/eller skader pa
gjenstander.

Spesiell informasjon for bedre forstaelighet og
handtering.

Ke2 Kamerasymbolet henviser til illustrasjoner.

Innhold

Om denne handboken ..., 166
ProduktbeskrivelSe ... 166
Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger.................... 166
LEVEIaNSe........ccriiecie s 168
SikkerhetsinstrukSjoner ...........covvvvvvrrrereirenenens 168
MONESIE ... s 169
Fylle bensin og motorolje...........cccverrrrrnieiriinnnns 170
OPPStAM.....cveceeceee e 171
Starte MOtOreN.........c.ocvrviereeereeeeeeeis 172
DIift e

Vedlikehold og pleie

Produktbeskrivelse

| denne dokumentasjonen blir flere typer AL-KO sng-
freser beskrevet. Typene skiller seg fra hverandre
i ryddebredde, motorstyrke og om de har elektrisk
starter og lys.

Identifiser modellen din ved hjelp av produktbilder,
beskrivelsen og merkeskiltet.

Tiltenkt bruk

Denne maskinen er kun egnet for rydding av sng
rundt hus og pa gardsplass, samt mindre parkerings-
plasser og private oppstillingsplasser.

All bruk ut over dette anses som ikke tiltenkt bruk.

Mulig feil bruk

B Denne maskinen er ikke egnet for bruk pa offent-
lige anlegg, i parker, idrettsanlegg, eller i jord- eller
skogbruk.

B Maskinen ma ikke brukes i industriell sammenheng.
Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger

A Advarsel - Fare for personskader!

Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger ma
ikke settes ut av funksjon!

Koblingsspak
Maskinen har to koblingsspaker pa styrehandtaket.
Slipp begge koblingsspakene hvis det oppstar fare.

W Koblingsspak for skruedrevet til sngutkastet. Skru-
edrevet stoppes.

B Koblingsspak for kjgredrevet. Kjgredrevet stoppes.

Justerbart sngutkast

Still inn sngutkastet slik at sngen som kastes ut ikke
kan skade personer, dyr, bygninger, kjgretay eller an-
net.

LaGrNG..cooiveeeieee e 175

S D 475  Veer forsiktig s& du ikke sjenerer veitrafikken eller ut-
) ) setter folk som ferdes der for fare.

Hjelp Ved feil......cveeeeeeseee s 176

GArANtI ..o s 177
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Produktoversikt (x1 A) Symboler pa maskinen
. . Advarsel!
! Kobll|ngssopak for Koredrevet Veer spesielt forsiktig ved handtering.
2| Foringshandtak {LL]| ' Les bruksanvisningen fer bruk!
3 | Koblingsspak for skruedrevet — - -
— & Hold avstand fra utkastomradet. Fare pa grunn
4 | Sngutkast med inngripingsbeskyttelse av utkasting av sne.
5 | Mator % Ikke grip inn i sngutkastet!
6 | Girspak, 5 forover- og 2 bakover-gir
ini ainn i I
7 | Handsveiv for justering av utkast @ Ikke grip inn efler ga inn i skruen!
8 | Skjold o/ | Sla av motoren for alt arbeid pa maskinen.
9 | Skrue (&) Bruk oye- og harselsvem.
10 | Glidemeier som kan justeres i hayden —cl
3 ¢ | Ikke grip inn i roterende deler, inntrekksfare.
. Ty | Trekk av tennplugghettene fer vediikeholds- og
12_| Belysning LEEl | reparasjonsarbeid.
13 | Utkasterhjul @ Hold tredjepersoner unna fareomradet.

14 | Rengjeringsverktay (festet pa skjoldet)

15 | Ryddeplate Typeforskjell
16 | Tennplugg Typ <-> M
560 11 560 mm 182 cm?
* | Kun pa Snow-Line 620E Il 62011 620 mm 212 cm®
620E I 620 mm 212 cm?
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Leveranse

1x snefreser

1x rengjeringsverktoy

1x drifts- og monteringsveiledning
1x reservedelsliste

1x tennpluggnakkel

1x motorveiledning

1x styrehandtak

1x sngutkast

3x festesett sngutkast

1x handsveiv for justering av utkast
1x girvalgspak

4x reserve-skjaerskrue med sikringsplint
2x motorngkkel

1x lys (620E I1)

Sikkerhetsinstruksjoner
Advarsel!
Bruk maskinen kun i teknisk feilfri tilstand!

A Advarsel - Fare for personskader!

Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger ma
ikke settes ut av funksjon!

Advarsel - Brannfare!

Ikke oppbevar maskin som er fylt med bensin
i bygninger hvor bensindamp kan komme i
bergring med apen flamme eller gnister!

Hold omradet rundt motoren, eksosraret,
batterikassen og drivstofftanken fri for bensin
og olje.

B For bruk ma du gjere deg kjent med hvordan du
bruker maskinen pa en sikker mate, dette gjelder
spesielt hvordan du stopper maskinen.

W Spesielt barn og husdyr ma holdes unna fareom-
radet.

W Maskinforeren eller brukeren er ansvarlig for ulyk-
ker hvor andre personer eller utstyr er involvert.

Maskinen ma ikke betjenes av barn og personer
som ikke er kjent med betjening av den.

Falg lokale forskrifter om minimumsalder for ope-
ratgren.

Ikke bruk maskinen hvis du er under pavirkning av
alkohol, narkotika eller medisiner.

Bruk hensiktsmessige arbeidskleer
Vinterbekledning
Solid og sklisikkert skotay
@yebeskyttelse (vernebriller eller beskyttel-
sesskjold)
Herselsvern

Arbeid kun nar det er tilstrekkelig dagslys eller
kunstig belysning. Tilpass hastigheten. Ga, ikke lgp.

Hold kropp, armer og bein og kleer unna skruen og
utkasterhjulet .

Falg nasjonale forskrifter for driftstider.
Ikke la maskinen som er klart til bruk sta uten tilsyn.

Veer oppmerksom pa glatt underlag. Sklifare, spesi-
elt ved kjoring bakover. Tilpass hastigheten.

Maskinen skal kun brukes nar den er fullstendig
montert og med fungerende beskyttelsesanord-
ninger.

Far bruk m& du kontrollere om maskinen er skadet,
fer den tas i bruk igjen, ma skadede deler byttes.

Far motoren startes, kobler du fra kjgredrev og
skrue (begge koblingsspakene loddrett).

| falgende tilfeller skal du sla av motoren, vente il
maskinen star stille og trekke av tennplugghettene
(pa 620E Il skal ogsa tenningsngkkelen tas ut):

Nar du forlater maskinen

Ved rengjarings- og vedlikeholdsarbeid
For alle innstillingsarbeider

Nar det har oppstatt feil

Far blokkeringer fiernes

Far tilstoppinger fiernes

Etter kontakt med fremmedlegemer

Nar det oppstar feil og uvanlig vibrering pa
maskinen

B Kontroller ngye hele omradet som skal ryddes.

Fjern dgrmatter, meier, brett, kabler og andre frem-
medlegemer.
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Ikke bruk maskinen i bratte bakker, fare for at mas-
kinen sklir og velter! Veer forsiktig pa skra flater.

Still inn hgyden pa ryddeplaten med glidemeiene
avhengig av underlaget. Ta ikke opp grus eller an-
dre fremmedlegemer.

Loft eller beer aldri maskinen mens motoren gar.
Ikke spis, drikk eller rayk ved fylling av bensin eller
motorolje.

Ikke pust inn bensindamp.

Sngen som kastes ut ma ikke veere til fare for per-
soner og dyr, eller skade bygninger, kjgretay eller
annet. Veer forsiktig sa du ikke sjenerer veitrafikken
eller utsetter folk som ferdes der for fare.

Ikke grip inn i sngutkastet mens maskinen er

i gang.

Ikke grip eller tra i neerheten av skruen og utkaster-
hjulet mens maskinen er i gang.

Rydd aldri tak.

Montasje

A Advarsel!

Maskinen ma kun brukes etter fullstendig
montering.

Nedvendig verktay

2x gaffel- eller ringngkkel SW 10
Gaffel- eller ringngkkel SW 13
Unbracongkkel 5 mm

Kombi- eller spisstang
Skrutrekker

Sprayolje

Dekkluftpumpe med manometer (kjoretgy-ventil)

Montasjerekkefolge

Henge inn og stille inn Bowdendraget

ﬂ Fremgangsmaten er den samme for Bowden-

1.

dragene for kjgredrev og skruedrev.

Fare Bowdendraget oppover:
Far skruetrekket giennom apningen pa gir-
platen (xex 3-1).
For kjgredrevtrekket oppover under girpla-
ten
(ko2 3-2).
Skru skruen med krok ut av justeringsskruen
(w1 4-1). Kontramutteren blir veerende péa skruen.
Sla koblingsspaken oppover (i1 5).
Heng inn haken fra innsiden av styrehandtaket
og inn i hullet pa koblingsspaken (k21 6)
Skru justeringsskruen pa skruen som er hengt
inn, til trekket ikke henger gjennom lenger (er
jevnt strammet) (xex 7-1).
Hold fast wiretrekket under fastskruingen, slik at
ikke dette blir vridd.
Trekk til kontramutteren (ke 7-2).
» Bowdendragene er innstilt.

Montere girspak

1.

Fer den forhandsmonterte girspaken giennom
girplaten (x=a 8-1).

2. Fjern festeskruen fra tilkoblingsbolten og sett pa
girspaken (a1 9).

3. Fest girspaken med horisontal festeskrue (e
10-1). Ikke trekk til skruen enna.

4. Med justeringsskruen stiller du inn hellingen pa
spaken slik at den gar i 1as i utsparingen til det
farste giret (1) (=1 8-2).

Kontre justeringsskruen (1 10-2).
Trekk til festeskruen med selviasende mutter
(o2 10-1).
» Girspaken er montert.
Montere snoutkast
1. Olje glideflaten pa sneutkastet pa snefreseren

litt med sprayolje (k1 11).
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Sett pa utkast (11 11).

Stikk festeskruene inn i den nedre, store styre-
platen og stikk pa den lille styreplaten (ka1 12-1).

4. Stikk styreplatene inn i utkastet nedenfra og skru
fast med de selviasende mutrene (2 12-2).

5. Gjenta prosessen pa begge de to andre styrin-
gene.
» Sngutkast er montert.

Montere handsveiven for sngutkast

1. Fjern handtaket pa sveiven, skru ut festeskruen
for & fa til dette (k=1 13).

2. Stikk handsveiven med handtaksiden nedenfra
inn i feringen pa styrehandtaket (1 14).

3. Fjern sikringsplinten og skive pa undersiden med
en tang (1 15).

4. Stikk handsveiven inn i den nedre styringen pa
sngutkastet. Sngutkastet ma vaere plassert slik
at spiralen pa handsveiven passer inn i sporene
pa utkastet (k1 16-1).

Hvis det ikke er mulig eller er vanskelig a flytte
handsveiven til den nedre styringen, kan det
veere ngdvendig a etterjustere den gvre styrin-
gen noe. Lasne skruene litt for a fa til dette og
trekk til igjen efter justeringen (xex 14-1).

5. Stikk pa skiven og stikk inn sikringsplinten med
tang (a1 17-1).
Bay endene pa sikringsplinten (k1 18).
Skru handtaket pa sveiven (1 19).
» Manuell sveiv er montert.

Kontrollere dekktrykk

Maksimalt tillatt dekktrykk star pa dekkene (1 20-1).
Merk: 1 bar = ca. 14,5 psi

Pump opp dekkene jevnt med dekkluftpumpe.

Montere lys (620E 1)

1. Stikk den forhandsmonterte lampen med
festeskrue forfra og gjennom styrehandtaket (xea
21-1). Ikke vri eller skad kabelen!

2. Skru fast lampen med plate og selvlasende
mutter.

3. Fest kabelen med kabelfester pa styrehandtaket.
» Lys er montert.

Fylle bensin og motorolje

ﬂ Folg alltid bruksanvisningen til motoren som
fglger med.

Far igangsetting ma du fylle p& motorolje og fylle sne-
freseren med bensin.

m Advarsel - Brannfare!
Bensin og olje er sveert lettantennelig!

Driftsmidler
Bensin Motorolje
Typer Normalbensin / Anbefaling
blyfri (86 oktan SAE 5W-30
eller hgyere)
Motoren er
E10-kompatibel.
Pafyllings- | 31 061
mengde
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Sikkerhet

A Advarsel!

La aldri motoren ga i lukkede rom. Fare for
forgiftning!
B Oppbevar bensin og olje kun i beholdere som er
beregnet il dette.

B La maskinen kjgle seg ned fer den plasseres i luk-
kede rom.

B Hvis det fortsatt er bensin pa tanken, ma man pase
at det ikke finnes noen antenningskilder i rommet,
som f.eks. varmeapparat, tarketrommel etc.

m  Fyll eller tam bensin og olje kun nar motoren er
slatt av og er kald, og dette skal gjeres utendgrs.

B |kke fyll for mye pa tanken (bensinen utvider seg).
B |kke rgyk under tankingen.

B |kke apne tanklokket mens motoren gar eller mens
motoren er varm.

B Bytt skadet tank eller tanklokk.

B | ukk alltid tanklokket godt.

B Nar det har kommet ut bensin:
Ikke start motoren
Unngé antenning

Sug opp bensin som har kommet ut med
bindemiddel eller kluter, og deponer for-
skriftsmessig.

Rengjgr maskinen
B Nar det har kommet ut motorolje:
Ikke start motoren

Sug opp motorolje som har kommet ut med
oljebindemiddel eller kluter, og deponer for-
skriftsmessig.

Rengjgr maskinen

ﬂ Gammel olje:
= ma ikke kastes i avfallet

= ma ikke tammes i grefter, avigpet eller pa bak-
ken

Vi anbefaler & levere gammel olje i en lukket behol-

der pa egnede retursteder eller til et serviceverksted .

Fylle motorolje

1. Skru av oljepafyllingslokket (xe1 22 -1), oppbevar
lokket pa et rent sted.

2. Fyll pé olje med en trakt.

3. Kontroller fyllenivaet.

4. Lukk godt igjen oljepafyllingsapningen og
rengjer.

Folg motorveiledningen for korrekt kontroll av oljeni-
vaet.

Fylle bensin

1. Skru av tanklokket (21 22 -2), oppbevar det pa
et rent sted.
2. Fyll p& bensin med en trakt.

Lukk godt igjen tankpafyllingsapningen og rengjer..

Oppstart

A Advarsel!

Skadet maskin ma ikke brukes!
Foreta en visuell kontroll fgr hver igangkjgring.

K& Kamerasymbolet pa de felgende sidene henvi-
ser til illustrasjonene, side 4-7.

Stille inn fresehgyde
A Advarsel - Fare for personskader!

Juster fresehgyden kun nar motoren er avslatt
og skruen star stille.

ﬂ = Still inn fresehgyden slik at ikke grus eller an-
dre fremmedlegemer blir tatt med opp.
= Ta hensyn til store ujevnheter, f.eks. spor, kum-
lokk eller brostein.

1. Flytt maskinen til et jevnt underlag for justering.

2. Lasne klemskruene pa venstre og hayre glide-
meier (&1 23-1).

3. Left ryddeplaten til ansket hgyde, og trekk il gli-
demeiene. Man ma passe pa at begge glidemei-

ene star like bredt nedover, slik at ryddeplaten
gar parallelt med bakken (k1 23-2).
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ﬂ Hvis glidemeiene er slitt (slipekant (xex24-1)
gjennomslipt), snur du disse 180° og bruker
den andre siden (ke 24).

= Se reservedelsliste for etterbestilling.

Kontrollere dekktrykk

Kontroller dekktrykket minst hver tredje maned, dette
gjelder spesielt far sngfreseren brukes for farste gang
om vinteren, og deretter gjennom hele sesongen den
eribruk.

Maksimalt tillatt dekktrykk star pa dekkene (xex 20-1).
Merk: 1 bar = ca. 14,5 psi

Kontrollere maskinen

Hver gang fer start ma man kontrollere om de fire
skjeereboltene (xé1 25-1) uskadde.

Bytt avrevne skjeerebolter med nye originale reser-
vedeler. Ved bruk av uoriginale reservedeler kan
maskinen bli alvorlig skadet! Se reservedelsliste for
etterbestilling.

Kontroller at alle betjeningselementer, sikkerhetsinn-
retninger, muttere, skruer og bolter pa maskinen er
hele, at de sitter som de skal og at de er uskadet.

Starte motoren

A Advarsel - Fare for forgiftning!
La aldri motoren ga i lukkede rom.

Symboler pa maskinen:
Choke

CLOSE
OPEN

Gass
Hurtig sak-
te

Motorngkkel
Av
o 1 )

Drivstoffkran oFF

Igjen

Apen

Primerknapp

Startprosess

1. Kontroller olje- og drivstoffnivaet.

2. Apne drivstoffkranen (1 27).

3. Sett choke i posisjon CLOSE (xex 27-1).
4

Trykk primerknappen 3x, med ca. 2 sekunders
mellomrom (xex 28-1). Trykk primerknappen 5x
ved temperaturer under 10 °C.

Flytt gasspaken til Hurtig (xsx 29).
Sett inn motorngkkelen (1 30-1).
Manuell start:

N m> 9o

Trekk litt i startsnoren til du kjenner motstand,
trekk den deretter raskt ut og la den deretter rulle
opp igjen sakte (xex 31)
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230 V Startprosess (620E 1)

Sla av motoren

1. Sett gasspaken i posisjon langsom <>
(xn 34).
For & hindre frysing lar du skruen og utkas-
terhjulet g til de neermest er fri for sng.
2. Vri motorngkkelen til Stopp og ta den ut (xex 35-
1). Pa 620E Il tar du ogsa ut tenningsnegkkelen.
» Motoren slar seg av.
3. Drei drivstoffkranen til posisjon Igjen (& 35).
A Advarsel mot alvorlig personskade!

Motoren kan fortsette & ga. Kontroller at moto-
ren star stille etter utkobling.

Drift

A Advarsel - Fare for personskader!
Bruk arbeids- og vernetay.
= Vinterbekledning
= Sklisikre vintersko
= Beskyttelsesbriller eller beskyttelsesskjold
= Horselsvern

Starte rydding

1. Sett maskinen i gang.
2. Kontroller posisjonen til sngutkastet og
still inn utkastretningen med handsveiven
(w2 36-1).
Still inn utkasthgyden (xex 36-2).
3. Start motoren.
4. Legg inn gir for kjgredrevet (xex 36-3):
1 il 5 er forovergir, hvor 1 er det langsomste
0g 5 er det raskeste giret.
R1 og R2 er bakovergir, hvor R1 er det lang-
somste og R2 er det raskeste giret.
5. Trykk koblingsspaken for skruedrevet (xex 37).
A Advarsel mot alvorlig personskade!
Ikke ta inn i skruer som roterer. Hold personer
og dyr unna.

6. Trykk koblingsspak for kjgredrev (xex 37).
» Snofreseren settes i bevegelse.

Stanse ryddedrift

1. Slipp koblingsspaken for skrue- og kjgredrev
(koble ut) (xex 38-1).
For & hindre frysing lar du skruen og utkas-
terhjulet ga til de neermest er fri for sna.

» Sngfreseren blir staende, skrue og utkas-
terhjulet stopper.
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Bytte gir for kjeredrev
1. Slipp koblingsspaken for skrue- og kjgredrev
(koble ut) (xex 38-1).

Skift gir kun nar maskinen er utkoblet, mas-
kinen kan bli skadet!

2. Bytt gir med girspak (r 38-2).
Fjerne tilstoppinger i sngutkastet

Hvis sngen ikke lenger blir kastet ut riktig, kan det
skyldes at sng og is har festet seg pa skruene og i
utkastkanalen.

1. Slipp koblingsspaken for skrue- og kjgredrev
(koble ut) (xex 38-1).

Sla av motoren.
Trekk av tennplugghettene.

Med hjelpeverktay (a1 39-1) fierner du forsiktig
sngen fra utkastkanalen og fra skruen.

Hvis sngutkastet fortsatt ikke fungerer som det skal,
ma du oppseke et fagverksted.

Vedlikehold og pleie
A Advarsel - Fare for personskader!

= For det utferes vedlikeholds- og reparasjons-
arbeid, ma motoren alltid slas av og tennplugg-
ngkkelen trekkes ut.

= Motoren kan fortsette a ga. Kontroller at moto-
ren star stille etter utkobling.

B Rengjer maskinen etter hver bruk. Fjern spesielt
rester etter strgsalt.

W |kke spyl av maskinen med vann.
Vann som trenger inn kan fare til feil (tenningssys-
tem, forgasser).

B Bytt alltid defekt staydemper.
B Folg vedlikeholdsplanen.
B Fglg motorveiledningen.

Vedlikeholdsplan

Etter de 5 forste driftstimene
Skift motorolje (se motorveiledning).

For hver bruk
Kontroller oljenivaet (se motorveiledning).
Kontroller skjaereboltene.
Kontroller om maskinen er skadet.

Hver tredje maned
Kontroller dekktrykk.

Smer ringen til skrueutkastet med sprayolje
(o2 11).

Arlig
Bytt tennplugg (se motorveiledning).
Smer skruen.

Smore skruen

Bruk smarepistol og press ca. 2-3 slag med univer-
salsmurning inn i smgrenippelen (xex 40).

Vedlikeholde hjultrekk
Stille inn Bowdendrag

Hvis det ikke lenger er mulig a koble inn hjultrekket
mens motoren gar, ma tilsvarende Bowdendrag stil-
les inn.

A Advarsel!

= Juster Bowdendraget kun nar motoren er slatt
av.

= Hvis det ikke er mulig a koble ut kjgredrevet,
slar du av motoren, forsek ikke a reparere, opp-
sok en fagbedrift umiddelbart!

Lasne kontramutrene (ko1 41-1).

2. Dreijusteringsdelen pa Bowdendraget i pilret-
ningen (1 41-2) til Bowdendraget ikke lenger
henger gjennom nar koblingsspaken er slatt opp
(er strammet lett). Hold fast wiretrekket under
fastskruingen, slik at ikke dette blir vridd.

Skru fast kontramutrene.

Start motoren og koble inn hjultrekket for &
kontrollere innstillingen.

5. Hvis det ikke lenger er mulig & koble hjultrekket
inn og ut, ma maskinen leveres til et fagverksted.
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Vedlikeholde skruedrevet

Stille inn Bowdendrag

Hvis det ikke lenger er mulig a koble inn skruedrevet
mens motoren gar, ma tilsvarende Bowdendrag stil-
les inn.

A Advarsel!

= Juster Bowdendraget kun nar motoren er slatt
av.

= Hvis det ikke er mulig a koble ut skruedrevet,
slar du av motoren, forsgk ikke & reparere, opp-
sek en fagbedrift umiddelbart!

Lasne kontramutrene (xex 41-1).

2. Drei justeringsdelen pa Bowdendraget i pilret-
ningen (1 41-2) til Bowdendraget ikke lenger
henger gjennom nar koblingsspaken er slatt opp
(er strammet lett). Hold fast wiretrekket under
fastskruingen, slik at ikke dette blir vridd.

3. Skru fast kontramutrene.

Start motoren og koble inn skruedrevet for &
kontrollere innstillingen.

5. Hvis det ikke lenger er mulig & koble skruedrevet
inn og ut, ma maskinen leveres til et fagverksted.
Bytte skjaereboltene

Etter at skruen har veert blokkert, kan for operatarens
og maskinens sikkerhet, skjeereboltene (& 25-1)
revne.

ﬂ = Bytt avrevne skjeerebolter med nye originale re-
servedeler. Ved bruk av uoriginale reservedeler
kan maskinen bli alvorlig skadet!

= Se reservedelsliste for etterbestilling.

Lagring

Ved langvarig lagring av maskinen, for eksempel et-
ter vintersesongen, ma man veere oppmerksom pa
fglgende punkter:

A Advarsel - Eksplosjonsfare!

Ikke lagre maskinen i neerheten av apen ild
eller varmekilder.

W Tgm forgasseren:

Start motoren.

Lukk drivstoffkranen.

Vent til motoren stopper av seg selv.
La motoren avkjales.

Tark maskinen og oppbevar den utilgjengelig for
barn og andre uvedkommende.

Oppbevar startbatteriet frosfritt.

Etterlad startbatteriet fra tid til annen.
Tem bensintanken eller fyll den helt opp.
Trekk ut motor- og tenningsnakkel.
Trekk av tennplugghettene.

Reparasjon

Reparasjonsarbeid ma kun utferes av fagverksteder.
Sakkyndig kontroll er alltid ngdvendig:

W Etter at man har kjert pa en hindring.

B Hvis motoren stanser plutselig.

W Skadet skrue eller utkasterhjul.

Avfallsbehandling
=== Maskiner som ikke lenger skal brukes,

. . v batterier eller oppladbare batterier skal
R S'Ia av maskinen .og trekk avtennpluggen }“@ ikke kastes i vanlig husholdningsavfall!
2. Fjem skadede skjzereboltene (te1 42-2). Emballasje, maskin og tilbeher er framstilt av
3. Kontroller om akslingen er skadet. resirkulerbare materialer, og skal deponeres pa
4. Settinn nye skjzereboltene og sikre med sik- tilsvarende mate.
ringsplint (xex 42-1).
469186_e 175



m AL-KO Sngfreser

Hjelp ved feil

A Advarsel!

Sla alltid av motoren og trekk av tennpluggen fer feilsgking.

Feil Losning

Motoren starter ikke. = Fyll bensin.

= Sett gasspaken pa "Start".

= Sla pa choken, trykk fyllepumpen gjentatte ganger.
= Kontroller tennpluggene, bytt ved behov.
Motoreffekten reduseres. = Rengjer utkastkanal/kapsling.

= Fjern sng og is fra skruen og utkasterhjulet.

= Reduser arbeidshastigheten.
Hjultrekket fungerer ikke nar koblings-  |= Juster Bowdendraget.
spaken er trykket.

= Kontakt serviceverksted.

Det er ikke lenger mulig & stoppe = Sla av motoren.
hjultrekket (kobles ikke lenger ut).

= |kke forsgk a reparere!
= Kontakt serviceverksted.

Skruen gar ikke rundt nar koblingsspa-  |= skjeereboltene er revet av, bytt.
ken er trykket.

= Juster Bowdendraget.
= Kontakt serviceverksted.

Det er ikke lenger mulig & stoppe skruen |= Sla av motoren.
(kobles ikke lenger ut).

= |kke forsgk & reparere!
= Kontakt serviceverksted.
Maskinen vibrer uvanlig kraftig. = Kontroller skrue og utkasterhjulet.

Maskinen trekker mot den ene siden. = Kontroller dekktrykk, tilpass.
= Kontroller glidemeiene, still inn eller bytt.

Ved feil som ikke er oppfert i denne tabellen, eller som du ikke selv kan utbedre, ma du kontakte var
ansvarlige kundeservice.

176 Oversettelse av original bruksanvisning



Snow Line 560 11, 620 I, 620E Il -I|

Garanti

Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen innenfor den lovmessige foreldelsesfristen for
melding av mangler eller feil, etter vart valg ved a reparere eller levere reservedeler. Foreldelsesfristen bestem-
mes ut fra gjeldende lovgivning i landet hvor maskinen ble kjapt.

Var garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:
B Korrekt behandling av maskinen B Forsgk pa & reparere maskinen
B Overholdelse av bruksanvisningen B Tekniske endringer pa maskinen
B Bruk av originale reservedeler B Montasjefeil
B ikke tiltenkt bruk (f.eks. industriell eller kommu-
nal bruk)

Falgende omfattes ikke av garantien:

B | akkskader som skyldes normal slitasje
W Slitasjedeler som pa reservedelskortet er merket med ramme [ XXX XXX (X)|
B Forbrenningsmotorer — for disse gjelder de separate garantibetingelsene til den aktuelle motorprodusenten

Garantitiden begynner nér farste sluttbruker kjgper maskinen. Datoen pa den originale kjgpskvitteringen er ret-
ningsgivende.

Ved et garantikrav ma du henvende deg med denne garantierkleeringen og kjgpskvitteringen il din forhandler
eller til neermeste autoriserte kundeservice. Denne garantien endrer ikke de lovmessige kravene om mangel
man kan fremsette overfor selgeren.
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Tietoja tasta kayttoohjeesta

B Lue tdma kayttoohje huolellisesti lapi ennen laitteen
kokoamista. Kayttdohjeen lukeminen auttaa sinua
tydskentelemaéan turvallisesti ja kayttdméaan laitetta
hairioitta. Tutustu laitteen ohjaukseen ja kayttoon
ennen ensimmaista kayttokertaa.

B Noudata asiakirjassa ja laitteessa olevia turvalli-
suus- ja varo-ohjeita.

B Kayttoohje on tassa kuvatun tuotteen kiinted osa
ja se on luovutettava myynnin yhteydessa laitteen
ostajalle.

Merkkien selitys

Huomio!

Noudattamalla tarkkaan néité varoituksia
voidaan valttya henkilo- ja/tai aineellisilta
vahingoilta.

ﬂ Erityisohjeita luettavuuden ja kéyton helpotta-
miseksi.

K&l Kamerasymbolilla viitataan ohjekirjan kuviin.

Tuotekuvaus

Tassa kayttoohjeessa kuvataan AL-KO lumilingon eri
malleja. Eri malleissa on erilainen tydleveys ja moot-
torin teho, ja osassa malleista voi olla sahkdstartti ja
tydvalot.

Varmista oman laitteesi malli tuotekuvien, tuotekuva-
uksen ja tyyppikilven perusteella.

Maaraystenmukainen kaytto

Tama lumilinko on tarkoitettu yksityiskayttoon, ja sita
saa kéyttaa vain asuinrakennusten ympérilla, pihoilla
ja pienilla pysékéintialueilla.

Muunlainen kayttd katsotaan maaraystenvastaiseksi
kaytoksi.

Mahdollinen vaarinkaytto

B Tamé lumilinko ei sovellu kaytettavaksi julkisilla
alueilla, puistoissa, urheilukentilla tai maa- ja met-
sétaloudessa.

B |aitteen kayttd ammattimaisiin tarkoituksiin on
kielletty.

Turva- ja suojalaitteet

A Huomio! Loukkaantumisvaara!
Turva- ja suojalaitteita ei saa poistaa kaytosta!

Kytkentakahvat

Lumilingon ohjainaisassa on kaksi kytkentakahvaa.
Paésta kahvoista irti vaaratilanteessa.

B Linkouksen kytkentakahva. Linkous pysahtyy.
W Pyoraston kytkentdkahva. Pydrastd pysahtyy.

Saadettava heittotorvi

S&adéa heittotorven asento niin, etta lumi ei linkoudu
ihmisten, eldinten, rakennusten, ajoneuvojen tai mui-
den esineiden paalle.

Al4 vaaranna lumenlinkouksella tielikennetta tai ja-
lankulkijoita.

Siséllysluettelo
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Laitteen osat (1 A)

Symbole am Gerat

o x A Huomio!
! Py(l)rfasttl)n kytkentakahva Noudata erityista varovaisuutta kayton aikana.
2_| Ohjainaisa m Lue kayttoohje ennen kayttdénottoal
3 | Linkouksen kytkentékahva —
- — i - & Heittoalueella ei saa oleskella. Lingotun lumen
4 | Heittotorvi ja suojus aiheuttama vaara.
5 | Moottor % Heittotorveen ei saa koskeal!
6 | Vaindekeppi, 5 vaihdetta eteen ja 2 taakse @‘ Linkousosaan ei saa koskea eikd sen paalle
7 | Heittotorven saatokampi saa astua!
8 | Kyl s‘r'OP Sammuta moottori ennen laitteella tehtavia toita.
9 | Linkousosa ) Kayta silmé- ja kuulosuojaimia.
10 | Korkeussaadettava liukujalas
Pydriviin osiin ei saa koskea — tarttumisvaara.
12 | Tvévalo* Irrota sytytys tulpan pistoke ennen huolto- ja
yl — korjaustoita.
13 | Heittopydra Muut henkilot on pidettava pois vaara-alueelta.
14 | Puhdistustyokalu (kiinnitetty kilpeen)
: Mallikohtaiset tiedot
15 | Linkouslevy
16 | Sytytystulpan pistoke Typ <-> M
560 11 560 mm 182 cm?
* | Vain Snow-Line 620E Il -mallissa 620 11 620 mm 212 cm®
620E Il 620 mm 212 cm?

469186_e

179



AL-KO Lumilinko

Toimituksen sisalto

1x lumilinko

1x puhdistustyokalu

1x kéytto- ja kokoamisohje
1x varaosaluettelo

1x sytytystulppa-avain

1x moottorin kayttdohje

1x ohjainaisa

1x heittotorvi

3x heittotorven kiinnityssarja
1x linkouksen saatékampi
1x vaihdekeppi

4x varapultit ja varmistussokat
2x moottoriavain

1x tyévalo (620E II)

Turvallisuusohjeet
Huomio!

Vain teknisesti moitteettomassa kunnossa
olevaa laitetta saa kayttaa!

A Huomio! Loukkaantumisvaara!

Turva- ja suojalaitteita ei saa poistaa kaytosta!

A Huomio! Palovaara!

Tayteen tankattua laitetta ei saa sailyttaa
rakennuksissa, joissa bensiinihdyry saattaa
altistua avotulelle tai kipindille!

Bensiini4 tai 6ljya ei saa paasta moottorin,
pakoputken, akkulaatikon tai polttoainetankin
[ahelle.

B Harjoittele laitteen turvallista kayttoa, etenkin lait-
teen pysayttamista.

B Ali paasta muita, etenkaan lapsia ja kotieldimia,
vaara-alueille.

B |aitetta ohjaava henkild tai kayttaja vastaa muihin
henkildihin kohdistuvista onnettomuuksista ja hei-
dan omaisuutensa vahingoittumisesta.

Lapset ja henkildt, jotka eivét ole tutustuneet kaytto-
ohjeeseen, eivat saa kayttaa laitetta.

Noudata laitteen kayttdikarajaa koskevia kansallisia
maarayksia.
Laitetta ei saa kayttaa alkoholin, huumeiden tai
ladkkeiden vaikutuksen alaisena.
Kéyta asianmukaisia tyovaatteita
Talvivaatteet
Tukevat ja luistamattomat kengat
Silmasuojaimet (suojalasit tai -lippa)
Kuulosuojaimet

Laitetta saa kayttaa vain riittdvassa paivanvalossa
tai keinovalossa. Kayta laitetta sopivalla nopeudel-
la. Tyonna kavellen, &la juosten.

Al4 tydnna kasia, jalkoja tai muita vartalonosia lin-
koon tai heittopyéraan.

Noudata kayttoaikoja koskevia maarayksia, esim.
taloyhtion saantoja.
Kéyttovalmista laitetta ei saa jattaa ilman valvontaa.

Varo - lingottu ala on liukas. Liukastumisvaara,
etenkin laitteen kulkiessa taaksepain. Kayta laitetta
sopivalla nopeudella.

Laitetta saa kayttaa vain taysin koottuna ja kun sen
suojalaitteet toimivat oikein.

Aina ennen kayttoa tarkasta, etta laitteessa ei ole
vaurioita. Vaihdata vialliset osat ennen seuraavaa
kéyttokertaa.

Kytke pyorasto ja linko pois paalta ennen moottorin
kéynnistamista (molemmat kytkentékahvat pysty-
suoraan).

Sammuta moottori, odota kunnes laite pysahtyy ja
irrota sytytystulpan pistoke seuraavissa tilanteissa:

laitteelta poistuttaessa

puhdistuksen ja huollon aikana
ennen saatotoimenpiteita

hairididen ilmetessa

ennen toimintakatkosten selvittamista
ennen tukoksien irrottamista
vierasesineeseen osumisen jalkeen

hairididen ja epétavallisen tarinén esiintyes-
s& laitteessa

B Tarkista koko lingottava alue huolellisesti. Poista

kynnysmatot, pulkat, laudat, johdot ja muut vie-
rasesineet.

180

Alkuperéisen kayttdohjeen kaannds



Snow Line 560 II, 620 II, 620E |1

FIN

B Al linkoa laitteella jyrkissé pihoissa. Liukastumis-
ja kaatumisvaara! Kaanna laitetta varovasti kalte-
villa alueilla.

B S&ada linkouslevyn korkeutta liukujalaksella
maapohjan mukaan. Ala linkoa esim. hiekoitetulla
alueella.

B Al3 koskaan nosta tai kanna laitetta moottorin olles-
sa kaynnissa.

B Ald sy, juo tai tupakoi, kun téytat laitteeseen polt-
toainetta tai moottorioljya.

B Al4 hengitd polttoainehdyryja.

B Lingottu lumi ei saa vaarantaa ihmisia, elaimia,
rakennuksia, ajoneuvoja tai muita ulkopuolisia.
Al vaaranna lumenlinkouksella tiliikennett? tai
jalankulkijoita.

B Al4 koske heittotorveen laitteen ollessa kaynnissa.

B Al koske linkousosaan tai heittopydraan, alaka
astu niiden péalle laitteen ollessa kaynnissa.

B Laitteella ei saa lingota katoilla.

Kokoaminen
Huomio!

Laitetta saa kayttaa vasta, kun se on koottu
kokonaan.

Tarvittavat tyokalut

Kokoamisjarjestys
Bowden-vaijerien asennus ja saato

Bowden-vaijerit asennetaan samalla tavalla
pyorastoon ja linkousosaan.
1. Ved& Bowden-vaijeri ylos:
Vie lingon vaijeri vaihdelevyn aukosta (xex
341).
Vie pyoraston vaijeri vaihdelevyn alapuolelta
ylos (w1 3-2).
2. Kierra T-ruuvi irti sdatdmutterista (121 4-1).
Vastamutteri j&& ruuviin.
3. Kaanna kytkentakahva ylos (=1 5).

Kiinnita haka ohjainaisan sisapuolelta kytkenta-
kahvan aukkoon (i 6).

5. Kirista séatémutteria ruuviin, kunnes vaijeri ei
enaa jaa loysalle (on kevyesti kirealla) (xea 7-1).
Pid& samalla kiinni kdysivaijerista, &1& paasta
sita kierteelle.

6. Kirista vastamutteri (xex 7-2).

» Bowden-vaijerit on asennettu.

Vaihdekepin asennus

1. Vie koottu vaihdekeppi vaihdelevyn lapi (&2 8-1).

2. Irrota kiinnitysruuvi liitospultista ja aseta vaihde-
keppi paikalleen (=1 9).

3. Kiinnité vaihdekeppi vaakaruuvilla (sx 10-1).

W 2xkiinto- tai holkkiavain SW 10 Al Kirista ruuvia viel tassa vaineessa.
W Kinto- tai holkkiavain SW 13 4. Aseta vaihdekeppi saatoruuvilla sellaiseen
B kuusiokoloavain 5 mm asentoon, etté se j44 ensimmaisen vaihteen (1)
B yhdistelm&- tai karkipihdit aukkoon (xex 8-2).
B ruuvitaltta Kiinnita saatoruuvi vastaruuvilla (1 10-2).
W Oliysuihke Kirista kiinnitysruuvi itsevarmistavalla mutterilla
m  renkaiden iimapumppu ja manometri (auton venttiili) (2 10-1).
» Vaihdekeppi on nyt asennettu.
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Heittotorven asennus

1. Rasvaa lumilingon heittotorven liukupinnat
kevyesti Oljysuihkeella (xex 11).

Aseta heittotorvi paikalleen (xex 11).
Aseta kiinnitysruuvit alempaan, suurempaan
ohjauslevyyn ja pienempaan ohjauslevyyn (xa
12-1).

4. Kiinnita ohjauslevyt alakautta heittotorveen ja
kiristé itsevarmistavilla muttereilla (xex 12-2).

5. Toimi samoin muiden ohjauslevyjen kohdalla.
» Heittotorvi on nyt asennettu.

Heittotorven kammen asennus

1. Irrota kammen kahva kiertdmalla kiinnitysruuvi
irti
(o2 13).

2. Tyénn& kampi kahvapuoli alaspéin ohjainaisan
aukkoon (k1 14).

3. Irrota varmistussokka ja levy alapuolelta pihdeilla
(xex 15).

4. Aseta kampi heittotorven alempaan aukkoon.

Kohdista heittotorvi niin, ettd kammen spiraalit
sopivat heittotorven uriin (x1 16-1).
Jos kampi ei liku helposti alempaan aukkoon,
ylempaé aukkoa on séadettava hieman. Avaa
ruuveja hieman ja kirista ne uudelleen saadon
jalkeen (xex 14-1).

5. Aseta levy ja varmistussokka paikoilleen
pihdeilla
(2 17-1).

Taivuta varmistussokan paat (rx 18).

Ruuvaa kahva kiinni kampeen (1 19).
» Kampi on nyt asennettu.

Renkaiden ilmanpaineen tarkistus

Suurin sallittu ilmanpaine on kirjattu renkaisiin (xex 20-
1). Ohje: 1 bar = noin 14,5 psi

Pumppaa renkaisiin yhta paljon ilmaa.

Tyévalon asennus (620E II)

1. Aseta valmiiksi koottu lamppu ja kiinnitysruuvi
edesta ohjainaisan lapi (xex 21-1). Ala kierra tai
vahingoita johtoa!

2. Kirista lamppu paikalleen alalevyn ja itsevarmis-
tavan mutterin avulla.

3. Kiinnité johto nippusiteell4 ohjainaisaan.
» Tybvalo on nyt asennettu.

Bensiinin ja moottoriéljyn lisdédminen

Lue aina moottorin toimitukseen kuuluva
kayttoohje.

Tayté lumilinkoon moottoridljyé ja tankkaa se ennen
ensimmaista kéyttdonottoa.

m Huomio! Palovaara!
Bensiini ja 6ljy ovat erittain helposti syttyvia!

Polttoaineet

Bensiini Moottorioljy

Laji Tavallinen Suositus SAE 5W-
bensiini / lyijyton | 30

(86-oktaaninen tai
suurempi)
Moottorissa voi
kayttaa E10-
bensiinia.
Tayttoaste | 3| 061
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Turvallisuus

A Varoitus!

Al4 j&ta moottoria kdymaan suljettuun tilaan.
Myrkytysvaara!
B Sailyta bensiinia ja moottoridljya niille tarkoitetuissa
sailidissa.
B Anna laitteen jadhtya ennen kuin viet sen suljettuun
tilaan s&iloon.

B Jos tankissa on bensiinia, varmista, etta sailytysti-
lassa ei ole helposti syttyvié kohteita, kuten lammi-
tyslaitteita, kuivausrumpua tms.

B Tayta linkoon bensiinia tai éljya vain ulkona
(samoin tyhjennys), ja kun moottori on kylma.

B Al tayt tankkia liian tayteen (niin ettd bensiinia
valuu ulos).

B Al3 tupakoi tankatessasi.

B Al3 avaa tankin korkkia, kun moottori on palla tai
kuuma.

W Vaihda vaurioitunut tankki/tankin korkki.
B Sulje tankin korkki aina huolellisesti.
B Jos bensiinid on valunut yli:

Al kaynnista moottoria.

Al yrita kdynnistaa laitetta.

Anna valuneen bensiinin imeytya imeytysai-
neeseen tai talouspaperiin ja havita asian-
mukaisesti.

Puhdista laite.
B Jos moottoriljya on valunut yli:
Al4 kéynnista moottoria.

Anna valuneen moottoridljyn imeytya imey-
tysaineeseen tai talouspaperiin ja havita
asianmukaisesti.

Puhdista laite.
ﬂ Jateoljy:
= dla laita sekajatteisiin
= ala heita viemariin, vesistoon tai luontoon

Keraa kaytetty dljy séilioon, ja vie se suljettuna paikka-
kuntasi jatedljynkerayspisteeseen.

Moottoridljyn lisdédminen

1. Kierra 0ljyn tayttdaukon korkki auki (ex 22 -1),
ja laita korkki puhtaalle alustalle.

2. Téyta oljya suppilolla.

3. Tarkista tayttomaara.

4. Sulje 6ljyn tayttdaukon korkki huolella ja puhdis-
ta se.

Katso dliyn tayttdmé&aran tarkistusohje moottorin
kéyttoohjeesta.

Bensiinin lisdéaminen
1. Kierra bensiinitankin korkki auki (1 22 -2), ja
laita korkki puhtaalle alustalle.

2. Téyta bensiinia suppilolla.
3. Sulje tankin korkki huolella ja puhdista se.

Kayttoonotto

Huomio!

Viallista laitetta ei saa kayttaa!
Tarkista laite silmamaaraisesti aina ennen
kayttoa.

KX Seuraavien sivujen kamerasymbolit viittaavat
kuviin, jotka ovat sivuilla 4-7.

Linkouskorkeuden s&éato
A Huomio! Loukkaantumisvaara!

Saada linkouskorkeutta vain moottorin ja
lingon ollessa pysahdyksissa!

ﬂ = Saada linkouskorkeus tarpeeksi suureksi, jotta
hiekoitushiekka tai muut vastaavat eivat linkou-
du mukaan.

= Varo epéatasaista maata, kuten ojia, kaivonkan-
sia tai kivetyksia.

1. Siirra laite saatoa varten tasaiselle maalle.

2. Avaa liukujalasten kiinnitysruuvit vasemmalla ja
oikealla puolella (xe1 23-1).

3. Nosta linkouslevy sopivalle korkeudelle ja kirista
liukujalas itsevarmistavilla muttereilla. Varmista,
ettd molemmat liukujalakset ovat samalla tasolla,
niin etté linkouslevy on samansuuntaisesti
maantason kanssa (ke 23-2).
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ﬂ = Jos liukujalakset ovat kuluneet (vino reuna
(o2 24-1) kulunut), kdanna niita 180° ja kayta
niiden toista puolta (x=x 24).
= Tilaa vaihto-osat varaosaluettelon avulla.

Renkaiden ilmanpaineen tarkistus

Renkaiden ilmanpaine on tarkistettava etenkin ennen
ensimmaista kayttdonottoa ja kaytdon aikana vahin-
taan kolmen kuukauden valein.

Suurin sallittu ilmanpaine on kirjattu renkaisiin (xsx 20-
1) Ohje: 1 bar = noin 14,5 psii

Laitteen tarkistus

Tarkista aina ennen kéynnistysta, etta neljd varoke-
pulttia (1 25-1) ovat ehjia.

Vaihda vioittuneet varokepultit alkuperaisiin varaosiin.
Laitteeseen voi tulla vakava vika, jos siind kaytetaan
muita kuin alkuperaisia varaosia. Tilaa vaihto-osat va-
raosaluettelon avulla.

Tarkista, etté laitteen kaikki ohjausosat, turvalaitteet,
mutterit, ruuvit ja pultit ovat moitteettomassa kunnos-
sa ja asennettu oikein.

Moottorin kaynnistys

A Huomio! Myrkytysvaara!
Al jata moottoria kaymaan suljettuun tilaan.

Merkinnat laitteessa:

Kuristin

CLOSE
OPEN

Vauhti
Nopea hi-
das

Moottorin
virta-avain
Pois paalta
Paalla

Bensiinihana oFF

Kiin- C:_T

ni

Paal-
&

Ryyppy

Kaynnistys

1. Tarkista dljyn ja bensiinin maara.

2. Avaa bensiinihana (= 27).

3. Aseta kuristin asentoon CLOSE (rex 27-1).
4

Paina ryyppya 3 kertaa noin 2 sekunnin valein
(xew 28-1). Jos lampdtila on alle 10 °C, paina
ryyppya 5 kertaa.

Siirré kaasuvipu nopeaan kayntiin (xex 29).
Laita virta-avain paikalleen (a1 30-1).
Kasikaynnistys:

Veda kaynnistysvaijerista kevyesti, kunnes

vastaliike tuntuu, ja veda sitten nopeasti ja anna
vetdytyd takaisin hitaasti (e 31).

N E oo
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230 V Kéynnistys (620E II)

Moottorin sammuttaminen

1. Vaihda kaasuvipu hitaaseen asentoon <=
(xex 34).
Jotta lumi ei jaady lingon sisaan, anna lin-
gon ja heittopydran kayda viela hetken, jotta
kaikki lumi irtoaa.
2. Kaanna moottorin virta-avain STOP-asentoon ja
veda se irti (1 35-1).
» Moottori sammuu.
3. Kéaanna bensiinihana Kiinni-asentoon (1 35).
A Huomio! Vakava vamma!

Moottori voi jalkikayda. Varmista sammuttami-
sen jalkeen, ettd moottori on pysahtynyt.

Kaytto

A Huomio! Loukkaantumisvaara!
Kayta tyo- ja suojavaatteita.
= Talvivaatteet
= Liukumattomat talvikengat
= Suojalasit tai -lippa
= Kuulosuojaimet

Linkouksen aloittaminen

1. Tee kayttdonottotoimenpiteet.
2. Tarkista heittotorven asento ja
s&ada heittosuuntaa kammella (21 36-1).
Aseta heittokorkeus (o1 36-2).
3. Kaynnista moottori.
4. Valitse kayttovaihde (xsx 36-3):
Vaihteet 1-5 ovat eteenpain, ja 1 on hitain,
5 nopein.
R1ja R2 ovat peruutusvaihteita, ja R1 on
hitain, R2 nopein.
5. Paina linkouksen kytkentakahvaa (k= 37).
A Huomio! Vakava vamma!
Al4 koske pyorivaan linkoon. Ala paasta
ihmisia tai elaimia lingon Iahelle.
6. Paina pydréston kytkentakahvaa (xex 37).
» Lumilinko léhtee liikkeelle.

Linkouksen pysayttaminen

1. Paastd irti linkouksen ja py6réston kytkentakah-
voista (avaa kytkennan) (wex 38-1).
Jotta lumi ei ja&dy lingon sisaan, anna lin-
gon ja heittopyéran kayda viela hetken, jotta
kaikki lumi irtoaa.
» Lumilinko pyséhtyy, lingon ja heittopy6rén
liike loppuu.
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Pyoraston vaihteen vaihto
1. Paast irti linkouksen ja pydraston kytkentékah-
voista (avaa kytkennan) (xex 38-1).

Irrota ote kytkentakahvoista ennen vaihteen
vaihtamista, jotta laite ei vaurioidu!

2. Vaihda vaihdetta vaindekepill (1 38-2).

Heittotorven tukkeutumien avaaminen

Jos linko ei heita lunta oikein, linkousosiin ja heittoka-
navaan on voinut kerty4 jaata.

1. Péaasté irti linkouksen ja pydraston kytkentakah-
voista (avaa kytkennan) (xex 38-1).

Sammuta moottori.
Irrota sytytystulpan pistoke.

Irrota heittotorveen ja linkousosaan kertynyt lumi
puhdistustyokalulla (xsx 39-1) varovasti.

Jos lingon heittotorvi ei edelleenkaan toimi kunnolla,
ota yhteys huoltoon.

Huolto ja kunnossapito

& Huomio! Loukkaantumisvaara!

= Moottori on sammutettava ja sytytystulpan pis-
toke irrotettava aina ennen huolto- ja hoitotoita.

= Moottori voi jalkikayda. Varmista sammuttami-
sen jalkeen, ettd moottori on pysahtynyt.

B Puhdista laite aina kayton jélkeen. Puhdista etenkin
tiesuolan jaamat.

B Al4 puhdista laitetta vesisuihkulla.
Laitteen sisaan joutunut vesi voi aiheuttaa hairiita
(sahkdosat, kaasutin).

B Jos aanenvaimentimessa on vika, vaihda se.
B Noudata huoltoaikataulua.
B Noudata moottorin kayttoohjetta.

Huoltoaikataulu

Ensimmaisten 5 kayttotunnin jélkeen

Vaihda moottoriéljy
(katso moottorin kayttdohje).

Ennen jokaista kayttokertaa

Tarkista 6ljyn maara
(katso moottorin kayttdohje).

Tarkista varokepultit.
Tarkista, etta laitteessa ei ole vaurioita.

Kolmen kuukauden viélein
Tarkista renkaiden ilmanpaine.

Rasvaa heittotorven rengas éljysuihkeella
(o2 11).

Joka vuosi
Vaihda sytytystulppa
(katso moottorin ké&yttdohje).
Voitele linkousosat.

Linkousosan voitelu

Purista rasvaprassilla noin 2-3 kertaa yleisrasvaa voi-
telunippaan (xex 40).

Pyoraston huolto
Bowden-vaijerin sdato

Jos pyorasto ei kytkeydy paélle, kun moottori on kayn-
nissé, Bowden-vaijeri on saadettava.

A Huomio!

= Bowden-vaijerin saa saataa vain, kun moottori
on sammutettu.

= Jos pyorasto ei pysahdy, sammuta moottori
alaka yrita korjata laitetta, vaan ota heti yhteys
huoltoon!

Avaa vastamutterit (xex 41-1).

2. Kaanna Bowden-vaijerin sd&tdosaa nuolen
suuntaan (1 41-2), kunnes Bowden-vaijeri ei
jaa loysélle (on kevyesti kirealld) kytkentavivun
ollessa ylaasennossa. Pid& samalla kiinni kdysi-
vaijerista, la paasta sita kierteelle.

Kirista vastamutterit.

Tarkista saato kaynnistamalla moottori ja
pyorasto.

5. Jos pyorasto ei edelleenkaan kytkeydy helposti
paalle ja pois, vie laite huoltoon.
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Linkousosan huolto

Bowden-vaijerin saato

Jos linkousosa ei kytkeydy paalle, kun moottori on
kaynnissa, Bowden-vaijeri on saadettava.

A Huomio!

= Bowden-vaijerin saa saataa vain, kun moottori
on sammutettu.

= Jos linkousosa ei pysahdy, sammuta moottori
alaka yrita korjata laitetta, vaan ota heti yhteys
huoltoon!

Avaa vastamutterit (o1 41-1).

2. Kaanna Bowden-vaijerin sdatéosaa nuolen
suuntaan (xex 41-2), kunnes Bowden-vaijeri ei
jaa loysélle (on kevyesti kirealld) kytkentavivun
ollessa ylaasennossa. Pida samalla kiinni kdysi-
vaijerista, ala paasta sita kierteelle.

3. Kirista vastamutterit.

Tarkista sa4to kaynnistdmélla moottori ja linkous.

Jos linkousosa ei edelleenkaan kytkeydy helpos-
ti paalle ja pois, vie laite huoltoon.

Varokepulttien vaihtaminen

Jos linkousosa tukkeutuu, varokepultit (&1 25-1) saat-
tavat laueta kayttajan ja laitteen turvaamiseksi.

ﬂ = Vaihda vioittuneet varokepultit alkuperaisiin
varaosiin. Laitteeseen voi tulla vakava vika,
jos siina kaytetaan muita kuin alkuperaisia
varaosia.

= Tilaa vaihto-osat varaosaluettelon avulla.

Sailytys

Laitteen pitkaaikaissailytyksessa, esim. kesan yli, on
noudatettava seuraavia ohjeita:

A Huomio! Réjahdysvaara!

Al sailyta laitetta avotulen tai IAmménlahtei-
den lahella.

B Kaasuttimen tyhjennys:

Kéynnist& moottori.

Sulje bensiinihana.

Odota, kunnes moottori sammuu.
®  Anna moottorin jadhtya.

B Varastoi laite kuivassa tilassa lasten ja ulkopuolis-
ten henkildiden ulottumattomissa.

B Tyhjenna bensiinitankki tai tayté se pintaan.
B |rrota moottori avain.
W |rrota sytytystulpan pistoke.

Korjaus

Laitteen saa korjata vain valtuutettu huoltoliike.
Seuraavissa tapauksissa on kaannyttavé huoltoam-
mattilaisen puoleen:

B Esteeseen tormaémisen jalkeen.
B Moottorin akkia pysahtyessa.
B Linkousosien tai heittorenkaan vaurioituessa.

Havittdminen

1. Sammuta laite ja irrota sytytystulpan pistoke. =, Al heité vanhoja laitteita, paristoja tai

2. lrrota lauennest varokepulltit (x2x 42-2). akkuja kotitalousjatteen sekaan!

3. Tarkasta, onko akselissa vaurioita. ‘@ Pakkaus, laite ja lisdvarusteet on valmistettu

4. Asenna uudet varokepultit ja varmista ne varmis- kierratettavista materiaaleista ja ne on havitet-
tussokalla (51 42-1). tavé asianmukaisesti.
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Ohjeet héiridtilanteita varten

A Huomio!

Sammuta moottori ja irrota sytytystulpan pistoke aina ennen hairididen syyn etsimista.

Hairio

Ratkaisu

Moottori ei kaynnisty.

= Lis&a bensiinia.

= Kaanna kaasuvipu Start-asentoon.

= Kytke kuristin paélle, paina ryyppya.

= Tarkista sytytystulpat, vaihda tarvittaessa.

Moottorin teho heikkenee.

= Puhdista heittokanava/kotelo.
= Puhdista lumi ja jaa linkousosasta ja heittopydrasta.
= Hilienna tyonopeutta.

Pyorasto ei toimi, vaikka kytkentavipua
painetaan.

= S&ada Bowden-vaijeria.
= Ota yhteytté asiakaspalveluun/huoltokorjaamoon.

Pyorasto ei pysahdy (ei kytkeydy pois
pailta).

= Sammuta moottori.
= Ala yrita korjata laitettal
= Ota yhteytté asiakaspalveluun/huoltokorjaamoon.

Linkousosa ei pyori, vaikka kytkentavipua
painetaan.

= Varokepultti on lauennut, vaihda.
= S&ada Bowden-vaijeria.
= Ota yhteytté asiakaspalveluun/huoltokorjaamoon.

Linkousosa ei pysahdy (ei kytkeydy pois
paalta).

= Sammuta moottori.
= Ala yrita korjata laitettal
= Ota yhteytta asiakaspalveluun/huoltokorjaamoon.

Laite tarisee epatavallisen voimakkaasti.

= Tarkista linkousosa ja heittopyora.

Laite vetaa vain yhdelta puolelta.

= Tarkista ja korjaa renkaiden ilmanpaine.
= Tarkista liukujalakset, saada tai vaihda.

Jos laitteen toiminnassa on hairidita, joita ei mainita oheisessa taulukossa tai joita et pysty itse korjaa-
maan, ota yhteytta asiakaspalveluumme.
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Takuu

Korvaamme kaikki laitteen materiaali- tai valmistusvirheet lainmukaisen kanneajan puitteissa joko korjaamalla
|aitteen tai toimittamalla varaosia, valintamme mukaan. Kanneaika maaraytyy sen maan lainsdadénnén mukaan,
jossa laite on ostettu.

Takuu on voimassa, mikali seuraavat ehdot on tay- Takuu raukeaa seuraavissa tapauksissa:
tetty:

B Laitteen asianmukainen kasittely

B Kayttdohjeen noudattaminen

B Alkuperdisten varaosien kayttdminen

Laitetta on yritetty korjata
Laitteeseen on tehty teknisia muutoksia
Asennusvirheet

Laitetta ei ole kaytetty maaraysten mukaisesti
(esim. ammattimainen tai kunnallinen kéyttd)

Takuu ei kata seuraavia tapauksia:

B Maalivauriot, jotka johtuvat normaalista kulumisesta
B Kuluvat osat, jotka on merkitty varaosaluettelossa merkinnalla [ XXX XXX (X)]
B Polttomoottorit — niitd koskevat vastavien moottorin valmistajien erilliset takuuehdot

Takuuaika alkaa paivasta, jolloin laitteen ensimmaisen ostaja on hankkinut laitteen. Alkuperaisen ostokuitin pai-
vamaara maarittaa takuun alkamispaivan.

Kaanny takuutapauksessa laitteen jalleenmyyjén tai I&heisimmén valtuutetun edustajan puoleen. Ota tdmé ta-
kuutodistus ja kaupan yhteydessé& saamasi kuitti mukaan. Edelld mainitut takuuehdot eivat rajoita asiakkaan
lainmukaisia oikeuksia, jotka on mainittu asianmukaisissa kansallisissa laeissa.
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Informacija par rokasgramatu

B Pirms ierices montazas izlasiet So dokumentaciju.
Rokasgramata ir obligati jaizlasa, lai ar ierici batu
drosi stradat un nerastos bistamas situacijas. Pirms
ierices lietoSanas iepazistieties ar ierices detalam
un ierices lietoSanu.

B |evérojiet droStbas noteikumus un bridinajumus, kas
ietverti $aja dokumentacija un redzami uz ierices.

m  Sidokumentacija ir taja aprakstitas preces neatne-
mama sastavdala, un, pardodot $o preci, ta jano-
dod talak pircgjam.

Simbolu skaidrojums

Uzmanibu!
Precizi ievérojot Sos bridinajumus, iespé-
jams izvairities no traumam un/vai fpaSuma
bojajumiem.

ﬂ Konkréti noradijumi, lai labak saprastu un
varétu izpildit kadu darbibu.

KeX Fotokameras simbols norada uz attéliem.

Preces apraksts

Saja dokumentacija tiek aprakstti vairaki AL-KO snie-
ga frézes tipi. Tipi atSkiras ar frézéSanas platumu, mo-
tora jaudu un to, vai tie ir aprikoti ar elektrisko starteri
un apgaismojumu.

Identific&jiet savu modeli, izmantojot produktu attélus,
aprakstu un tipa plaksnrti.

Paredzétais izmantoSanas mérkis

St ierice i paredzéta tikai sniega tiri$anai ap maju un
sétu, ka arm mazos stavlaukumos un automasinu no-
vietnés privatajas teritorijas.

Cita veida izmanto$ana vai izmanto$ana lielakas teri-
torijas nav saskana ar noteikumiem.

NeatbilstoSa izmantoSana

B lerice nav piemérota izmantoSanai sabiedriskos
objektos, parkos, sporta laukumos, ka arf lauksaim-
nieciba un mezsaimnieciba.

B lerici nedrikst izmantot komercialiem mérkiem.

Drosibas lidzekli un aizsargaprikojums

Uzmanibu! Traumu gusanas risks!

DroSibas Iidzeklus un aizsargaprikojumu
nedrikst neitralizét!

Sajiiga svira

lericei pie vadiklas roktura atrodas divas sajiga svi-
ras. Bistamas situacijas atlaidiet abas vadibas sviras.

B Sajlga svira gliemeZveida piedzinas sniega izme-
$anai. GliemeZveida piedzina tiek apturéta.

B Sajuga svira brauk$anas piedzinai. Brauk$anas
piedzina tiek apturéta.

Reguléjama sniega izmeSana

lestatiet sniega izmeSanu 13, lai izmestais sniegs ne-
varétu apdraudét personas un dzivniekus vai nesabo-
jatu ekas, automasinas vai ko citu.

Uz ielam uzmanieties, lai JUs netraucétu celu satiks-
mei vai neapdraudétu celu satiksmes dalibniekus.

Saturs
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Parskats par produktiem (@ A)

1 | Sajtiga svira brauk$anas piedzinai Uzmanibu!
Vadie i lzmantojot ierici, ievérojiet Tpasu piesardzibu.
2 | Vadisanas rokturis [m] Pirms ierices izmantoSanas izlasiet
3 | Sajlga svira gliemezveida piedzinai ekspluatacijas rokasgramatu!
4 Sniega izme$ana ar aizsardzibu pret roku Turiet dro$a attaluma no izmeSanas zonas.
ielik§anu Sniega izmeSanas radits risks.
=
5 | Motors % Neaiztieciet sniega izmetéju!
6 | Parnesumu izvéles svira, 5 priekSatrumi un Neaiztieciet gliemeZveida padevi vai nekapiet
2 atpakalatrumi taja! _ o
7 | Rokas svira izmetgja iestatiSanai © IZSl?d%'et motprg pirms jebkuru darbu
uzsak$anas pie ierices.
8 | Plaksnite e _ - -
Lietojiet aizsardzibu acim un ausim.
9 | Gliemezveida padeve
10 | Slieces ar iestatamu augstumu Neaiztieciet rotgjosas detalas, ievilkSanas risks.
Pirms apkopes un remonta darbiem nonemiet
LER | |aizdedzes sveces spraudni.
12 | Apgaismojums* @ Nepielaujiet citu personu atra$anos bistamaja
13 | IzmeSanas ritenis zona.
14 | TiriSanas darbariki (piestiprinati uz plaksnites) Tipu atskiribas
15 | Frézésanas platne Typ <.> M
16 | Aizdedzes sveces spraudnis 560 I 560 mm 182 cm?
620 11 620 mm 212 cm?
* | Tikai modelim Snow-Line 620E Il 620E Il 620 mm 212 cm?
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Piegades komplektacija

1 gb. sniega fréze

1 gb. fifi$anas instruments

1 gb. lietoSanas un montazas instrukcija
1 gb. rezerves dalu saraksts

1 gb. aizdedzes sveces atsléga

1 gb. motora instrukcija

1 gb. vadiklas rokturis

1 gb. sniega izmetéjs

3 gb. sniega izmetéja piestiprinasanas komplekts
1 gb. rokas svira izmetéja iestatiSanai

1 gb. parnesumu izvéles svira

4 gb. rezerves nogriezama tapa ar droSibas
Skelttapam

2 gb. motora atsléga
1 gb. apgaismojums (620E 1)

Drosibas noteikumi
Uzmanibu!
Izmantojiet ierici tikai tad, ja ta ir tehniski
nevainojama stavokt!

A Uzmanibu! Traumu gusanas risks!

DroSibas Ifdzeklus un aizsargaprikojumu
nedrikst neitralizet!

& Uzmanibu! DegSanas risks!
Ja iericei ir pilna baka, neuzglabajiet to ekas,
kuras benzina tvaiki varétu nonakt saskaré ar
atklatu liesmu vai dzirkstelém!

Zona ap motoru, izpatéju, bateriju turétaju,
degvielas tvertni neturiet benzinu, ellu.

B Pirms ierices lietoSanas iepazistieties, ka ar to drosi
rikoties, Tpasi, ka ierici apstadinat.

W |erices bistamaja zona nedrikst atrasties tre$as
personas, Tpasi bérni un dzivnieki.

B |erices operators vai lietotdjs ir atbildigs par kai-
tejumu, kas tiek nodarits citam personam un to
TpaSumam.

B Bérni un personas, kuras nav iepazinusas ar ierices
lietoSanu, ierici izmantot nedrikst.

B [evérojiet vietgjos noteikumus attieciba uz iekartas
operatora minimala vecuma ierobezojumu

B Neizmantojiet ierici, esot alkohola, narkotisko vielu
vai medikamentu ietekmé.

B Lietojiet atbilstoSu darba apgérbu
Ziemas apgérbu
Noslégtus apavus ar neslidigu zoli
Acu aizsardzibu
(aizsargbrilles vai aizsargstiklu)
Ausu aizsargus
B Stradajiet tikai dienas laika vai pietiekama maksli-
gaja apgaismojuma. Piemérojiet atrumu.
Ejiet, nekad neskrieniet.

B Kermeni, loceklus un apgérbu turiet dro$a attaluma
no gliemeZveida padeves un izmeSanas ritena.

B |evérojiet vietgjos noteikumus attieciba uz darba
laiku.

B Kad ierice ir sagatavota darbam, neatstajiet to bez
uzraudzibas.

B |evérojiet, lai btu gluda pamatne. SlidéSanas risks,
Tpasi braucot atpakalgaita. Piemérojiet atrumu.

B Lietojiet ierici tikai tad, kad ta ir pilniba uzstadita un
kad darbojas aizsargierices.

B Pirms katras izmanto$anas reizes parbaudiet, vai
ierice nav bojata; pirms lietoSanas nomainiet boja-
tas dalas.

B Pirms motora iedarbinaSanas iznemiet no parnesu-
ma braukS$anas piedzinu un gliemezveida padevi
(abas sajuga sviras vertikali).

®m  Sados gadijumos izsledziet motoru, sagaidiet ie-
kartas pilnigu apstasanos un nonemiet aizdedzes
sveces spraudni:

ja atstajat ierici bez uzraudzibas
ja tiek veikti tiriSanas un apkopes darbi
pirms visiem iestatiSanas darbiem
ja paradas darbibas traucgjumi
pirms tiek nonemti blokétaji
pirms tiek iztiriti aizsprostojumi
pec saskares ar sveSkermeniem
ja paradas kltdas ierices darbiba un ta sak
savadi vibrét
B Pilntba un rdpigi parbaudiet visu fréz&jamo teri-
toriju. Novaciet durvju paklajinus, ragavas, délus,
kabelus un citus sveskermenus.
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B Neizmantojiet ierici stavas nogazes, slidésanas un
apgasanas risks! Slipas teritorijas esiet piesardzi-
gaki apgrieZoties.

B [estatiet frEzéSanas platnes sliecu augstumu
atbilstosi pamatnei. Neietveriet granti un citus
sveSkermenus.

B Nekad neceliet vai nenesiet ierici, kamér darbojas
motors.

B Benzina vai motorellas iepildiSanas laika neédiet,
nedzeriet un nepipéjiet.

B Neieelpojiet benzina tvaikus.

B |zmestais sniegs nedrikst apdraudét personas un
dzivniekus vai bojat ekas, automasinas vai ko citu.
Uz ielam uzmanieties, lai Jds netraucétu ceju
satiksmei vai neapdraudétu celu satiksmes
dalibniekus.

B Neaiztieciet sniega izmetéju, kamér ierice darbojas.

B Neaiztieciet gliemeZveida padevi un izmeSanas rite-
ni vai nekapiet tajos, kamér ierice darbojas.

B Nekad netiriet sniegu uz jumtiem.

Montaza
Uzmanibu!

lerici drikst lietot tikai péc pilniba pabeigtas
montazas.

NepiecieSamie darbariki

B 2 gb. dakSveida un aptvero$a uzgrieznatsléga
SW10

dak3veida un aptverosa uzgrieznatsléga SW 13
iek$éja sesstiru atslega 5 mm

kombinétas vai asknaibles

skravgriezis

izsmidzinama ella

gaisa pumpis riepu pumpésanai ar manometru
(kravas automasinu ventilis)
Montazas seciba
Boudena kabe|u iekabinasana un iestatiSana
S7 kartiba attiecas gan uz brauk$anas piedzinu,
gan uz gliemezveida piedzinu.
1. lzvelciet trosi uz augsu:

levadiet gliemeZveida ievilc&ju caur atveri
pie parnesumu izvéles plaksnites (k1 3-1).

Izvelciet uz augSu brauk3anas piedzinas ie-
vilcgju zem parnesumu izvéles plaksnites
(xsx 3-2).

2. Pagrieziet skrivi ar regulé$anas uzgriezna aki
(xex 4-1). Kontruzgrieznis paliek pie skraves.
Pavelciet uz augsu sajiga sviru (1 5).

Aki no vadiklas roktura iek$puses iekariniet
cauruma pie sajliga sviras (i1 6).

5. ReguléSanas uzgriezni pagrieziet uz iekarinato
skravi, lidz ievilcgjs vairs nav izkaries cauri (ir
viegli nospriegots) (xe1 7-1).

GrieSanas laika turiet ciesi trosi, lai ta nesagrie-
zas.

6. Pievelciet kontruzgriezni (e 7-2).

» Troses ir noregulétas.

Parnesumu izvéles sviras uzstadiSana

1. lzvadiet iepriekS samontéto parnesumu izvéles
sviru caur parnesumu izvélnes plaksniti (xex
8-1).

2. No piesleguma tapas nonemiet stiprinajuma
skrdvi un uzlieciet atrumu izvéles sviru (e 9).

3. Arhorizontalo stiprindjuma skravi nofiksgjiet
atrumu izvéles sviru (e 10-1). Vel nepievelciet
skravi.

4. ArreguléSanas skriivi iestatiet sviras slipumu ta,
lai ta nofiksétos pirma parnesuma (1) padzilina-
juma
(xox 8-2).

Atstumiet reguléSanas skravi (s 10-2).

Ar pasblokgjoSo uzgriezni pievelciet stiprinajuma

skravi (22 10-1).

» Parnesumu izvéles svira ir uzstadita.
Sniega izmetéja montésana

1. Arizsmidzindmo ellu viegli ieellojiet sniega izme-
teja slidvirsmu pie sniega frézes (ka1 11).
Uzlieciet izmetéju (=x 11).

Apak3gja, lielakaja vadiklas plaksné ielieciet
stiprindjuma skraves un uzspraudiet mazako
vadiklas plaksni (rex 12-1).

4. Vadiklas plaksnes no apak$as ielieciet izmetéja
un pieskravéjiet tas ar pablokéjosajiem uz-
griezniem (21 12-2).
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5. To paSu atkartojiet ar abam atlikuSajam vadik-
lam.
» Sniega izmetéjs ir samontéts.

Sniega izmetéja rokas sviras uzstadiSana

1. No sviras nonemiet rokturi; lai to izdaritu, izskrQ-
véjiet stiprindjuma skravi (=1 13).

2. lelieciet rokas sviru vadikla pie vadiklas roktura
ar roktura pusi no apak$as (xx 14).

3. Arknaiblém apak$pusé nonemiet droSibas
Skelttapu un paplaksni (k2 15).

4. lelieciet rokas sviru apak$éja vadikla pie sniega
izmetéja. Sniega izmetéjs janovieto ta, lai rokas
sviras spirale novietotos izmetéja gropés (ea
16-1).

Ja rokas sviru nevar parvietot vai ari ta ir grati
parvietojama uz apak$gjo vadiklu, tad var bat
nepiecieSams vélreiz nedaudz pieregulét augse-
jo vadiklu. Lai to izdaritu, nedaudz atskravéjiet
skrlives un péc reguléSanas atkal tas pievelciet (
@ 14-1).

5. Uzlieciet paplaksni un ar knaiblem ielieciet
dro$ibas Skelttapu (w1 17-1).

Aplociet droSibas Skelttapas galus (xex 18).

Uzskravéjiet rokturi uz sviras (xex 19).
» Rokas svira ir uzstadita.

Spiediena parbaude riepas

Maksimali pielaujamais riepu spiediens ir noradits uz
riepdm (xex 20-1). Norade: 1 bar = apm. 14,5 psi

Vienmérigi uzpumpéjiet riepas ar gaisa pumpi riepam.

Apgaismojuma uzstadisana (620E 1)

1. Ar stipringjuma skravi no priekSpuses caur
vadiklas rokturi ievietojiet iepriek$ samontéto
lampu
(ew 21-1). Nesagrieziet vai nesabojajiet kabeli!

2. Pievelciet lampu ar paplaksni un pasblokgjoso
uzgriezni.

3. Arkabelu savilci nofiksgjiet kabeli pie vadiklas
roktura.
» Apgaismojums ir uzstadits.

Degvielas un motore|jas iepildiSana

Vienmér nemiet véra motoram pievienoto
lietoSanas instrukciju.

Pirms ierices lietoSanas jaiepilda motorella un jaiepil-
da degviela sniega fréze.

@ Uzmanibu - degSanas risks!
Benzins un ella |oti atri aizdegas!

Elektriskas iekartas

Benzins Motore|la
Veids parastais ieteicama
benzins / svinu SAE 5W-30
nesatuross (ok-
tanskaitlis 86 vai
augstaks);
der motoram E10.
lepildi- 31 061
Sanas
daudzums
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Drosiba
A Bridinajums!
Nekad nedarbiniet motoru slégtas telpas.
Saindésanas risks!
B Uzglabajiet benzinu un ellu tikai tiem paredzetas
tvertnés.

B Pirms ierices novietoanas slégtas telpas |auijiet tai
atdzist.

B Ja tvertné vél atrodas benzins, parbaudiet, vai slég-
taja telpa neatrodas aizdegSanas avots, pieméram,
apkure, velas zavétajs u.c.

B Benzinu vai ellu iepildiet vai no ierices iztukSojiet ti-
kai zem klajas debess un tad, kad motors ir izslégts
un atdzisis.

B Neparpildiet tvertni (benzins izpleSas).

B Benzina iepildiSanas laika nepipgjiet.

B Netaisiet vala degvielas tvertnes aizdari, ja darbo-
jas motors vai arf ja tas ir karsts.

B Nomainiet bojatu tvertni vai tvertnes aizdari.
B Vienmér ciedi noslédziet tvertnes aizdari.
B Jairiztecgjis benzins:

nedarbiniet motoru,

novérsiet aizdedzes iedarbinasanu,

satiriet iztecjuso benzinu ar saistvielam vai
lupatu un atbilstosi to utilizgjiet,

notiriet iekartu.
B Ja ir iztecéjusi motorella:
nedarbiniet motoru,

satiriet iztec&juSo motorel|u ar ellu uzslco-
§am saistvielam vai lupatu un atbilstoSi to
utilizejiet,

notiriet iekartu.

ﬂ |zlietota ella:

= nenododiet to atkritumos,

= nelejiet to kanalizacija, notekcaurulés vai uz
zemes.

Més iesakam izlietoto ellu slégta tvertné nodot pie-
mérotas savak$anas vietas vai klientu apkalpoSanas
dienesta.

Motore|las iepildiSana

1. Noskravéjiet ellas iepildiSanas vacinu (ex 22 -1),
novietojiet to tira vieta.

2. lepildiet ellu ar piltuvi.

3. Parbaudiet iepildiSanas limeni.

4. CieSi noslédziet un notiriet el|as iepildiSanas
atveri.

Lai pareizi parbauditu ellas iepildiSanas Iimeni, ne-
miet véra motora lietoSanas instrukciju.

Benzina iepildisana

1. Noskrivéjiet degvielas tvertnes vacinu (s 22
-2), novietojiet to tira vieta.

2. lepildiet benzinu ar piltuvi.

3. CieSinoslédziet un notiriet degvielas iepildisa-
nas atveri.

Darba saksana

A Uzmanibu!

Ja ierice ir bojata, to nedrikst lietot!

Pirms katras lietoSanas reizes veiciet vizualo
parbaudi.

KeX Fotoaparata simbols nakamajas lappusés
norada uz attéliem, 4-7. Ipp.

Frézésanas augstuma iestatiSana
A Uzmanibu! Traumu gusanas risks!
FrézéSanas augstumu iestatiet tikai tad, kad ir

izslegts motors un apstadinata gliemezveida
padeve.

ﬂ = |estatiet frézéSanas augstumu ta, lai netiktu
ietverta grants vai citi sveSkermeni.
= Nemiet véra lielus nelldzenumus, pieméram,
bedres, kanalizaciju sistému vakus vai brug-
akmeni.

1. Lai iestatitu ierici, novietojiet to uz lidzenas
virsmas.

2. Labaja un kreisaja pusé atskrivéjiet slieCu
fiksejoas skraves (xea23-1).
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3. Paceliet frezéSanas platni vélamaja augstuma
un pievelciet slieces. Nemiet véra, lai abas
slieces batu vérstas uz leju vienada platuma, lai
frézéSanas platne batu paraléla zemei (= 23-2).

= Kad slieces ir nodilusas (slieces mala (x2a 24-1)
ir nolietojusies), pagrieziet tas par 180° un lie-
tojiet ofru pusi (xe1 24).

= Pasitijumiem skat. rezerves dalu karti.

Spiediena parbaude riepas

Spiedienu riepas noteikti parbaudiet pirms pirmas
lietoSanas reizes ziema un péc tam lietoSanas laika
vismaz ik péc tris ménesiem.

Maksimali pielaujamais riepu spiediens ir noradits uz
riepam (ka1 20-1). Norade: 1 bar = apm. 14,5 psi

lerices parbaude

Pirms ierices katras iedarbinaSanas reizes parbau-
diet, vai nav bojatas Cetras nogriezamas tapas (e
2541).

Norautas nogriezamas tapas apmainiet pret origina-
lam rezerves daldm. Izmantojot neaflautas rezerves
dalas, iericei var tikt izraistti bojajumi! Pasatijumiem
skat. rezerves dalu karti.

Parbaudiet, vai viss ierices droSibas aprikojums,
vadibas ierices, skrives, tapas un uzgriezni ir cieSi
pievilkti un nav bojati.

Motora iedarbinasana

A Uzmanibu - saindé$anas risks!
Nekad nedarbiniet motoru slégtas telpas.

lerices poziciju apziméjumi:
Drosele
CLOSE

OPEN I]\I] == I]{} [l

|éni

Motora atsléga

nemt ; L It
iznemta -
lkta w | @

Degvielas krans oFF

at- ONC:.J

vérts

aiz-
vérts

Degvielas stkna
poga

=0 <«

ledarbinasanas process
1. Parbaudiet ellas un degvielas limeni.

2. Attaisiet degvielas nolieSanas kranu (xex 27).

3. Droseli iestadiet uz poziciju CLOSE (ieslégta)
(xow 27-1).

4. 3 reizes nospiediet galveno pogu, ar laika
intervalu aptuveni 2 sekundes (ko1 28-1). Ja tem-
peratdra ir zem 10 °C, galveno pogu nospiediet
5 reizes.

Akseleratoru pagrieziet uz Schnell (atri) (k1 29).
lelieciet motora atslégu (xea 30-1).
Manuala iedarbinasana:

N m> 9o

Viegli pavelciet startéSanas trosi, I1dz ir sajlitama
pirma pretestiba, tad atri to izvelciet un péc tam
atkal Ieni laujiet tai uzritinaties (k=1 31)
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230 V ledarbinasanas process (620E II)
1. 2.

Motora izslégSana

1. Akseleratoru iestatiet uz langsam (Iéni) <=
(x2 34).
Lai novérstu iesalSanu, gliemezveida padevi
un izme$anas riteni darbiniet tik ilgi, kamér
uz tiem vairs nav sniega.

2. Pagrieziet motora atsleégu uz Stop un izpemiet to
(xex 35-1). Modelim 620E Il nonemiet arT aizde-
dzes atslégu.

» Motors izslédzas.

3. Degvielas kranu pagrieziet pozicija Zu (aizverts)
(xn 35).

A Uzmanibu! Smagi savainojumi!

Motors var turpinat kustibu. Tadé| péc izslég-
Sanas parliecinieties, ka motors ir apstajies.

LietoSana

A Uzmanibu! Traumu gisanas risks!
Lietojiet darba un aizsargapgérbu.
= Ziemas apgérbu
= Pret slidéSanu nodrosinatus ziemas apavus
= Aizsargbrilles vai aizsargstiklu
= Ausu aizsargus

Frezes iedarbinaSana

1. leslédziet ierici.
2. Parbaudiet sniega izmet&ja poziciju un
ar rokas sviru iestatiet izmeSanas virzienu
(xx 36-1).
iestatiet izmeSanas augstumu (ea 36-2).
3. ledarbiniet motoru.
4. lestatiet brauk$anas piedzinas parnesumu
(xen 36-3):
1 1idz 5 ir priekatrumi, pie tam, 1 ir IEnakais,
bet 5 - atrakais parnesums.
R1 un R2 ir atpakalatrumi, pie tam, R1 ir I&-
nakais, bet R2 - atrakais parnesums.
5. ledarbiniet sajuga sviru gliemezveida piedzinai
(ko 37).
A Uzmanibu! Smagi savainojumi!
Neaiztieciet gliemezveida mehanismu. Turiet
drosa attaluma personas un dzivniekus.

6. Nospiediet brauk$anas piedzinas sajuga sviru
(xsx 37).
» Sniega fréze uzsak kustibu.

Frézes apstadinasana

1. Lénam palaidiet vala (izspiediet) sajuga sviras
gliemezveida un brauk$anas piedzinai (xex 38-1).
Lai novérstu iesalSanu, gliemezveida padevi
un izme$anas riteni darbiniet tik ilgi, kaméer
uz tiem vairs nav sniega.

» Sniega fréze, gliemeZveida padeve un
izmeSanas ritenis apstajas.

469186_e
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AL-KO sniega fréze

Brauks$anas piedzinas parnesuma maina
1. Lénam palaidiet vala (izspiediet) sajiga sviras
gliemeZveida un brauk$anas piedzinai (s 38-1).
Parnesumu mainiet vienmér tikai tad, kad ir
izspiesta sajuga svira, ierice var tikt bojatal
2. Parnesumu mainiet ar parnesumu sviru (xex 38-2).

Aizsprostojumu likvidéSana sniega izmetéja

Ja sniegs vairs kartigi netiek izmests, tad uz gliemez-
veida padevém un izmeSanas kanala varétu bat snie-
ga un ledus kartas.

1. Lénam palaidiet vala (izspiediet) sajuga sviras
gliemezveida un brauk$anas piedzinai (xex 38-1).
Izslédziet motoru.

Nonemiet aizdedzes sveces spraudni.

Ar paligiericém (xex 39-1) uzmanigi iznemiet
sniegu no izmeSanas kanala un no gliemezveida
padeves.

Ja ir vél nesasniedzami sastrégumi, tad dodieties uz
darbnicu.

Apkope un firiSana
& Uzmanibu! Traumu gusanas risks!

= Pirms visiem apkopes un tiri$anas darbiem
vienmér izslédziet motoru un nonemiet aizde-
dzes sveces spraudni.

= Motors var turpinat kustibu. Tadé| péc izslégsa-
nas parliecinieties, ka motors ir apstajies.

B Tiriet ierici pec katras izmanto$anas reizes Noteikti
notiriet sals atlikumus.

B Neapsmidziniet ierici ar ddeni.
lerTce iekluvis Gdens var radit darbibas traucgjumus
(aizdedze, karburators).

B Vienmér nomainiet trokSnu slapétaju, ja tas ir sa-
bojajies.

B Nemiet véra apkopes planu.

B Nemiet véra motora lieto$anas instrukciju.

Apkopes plans

Péc pirmajam 5 darba stundam

Nomainiet motorel|u (skatit motora lietoSa-
nas instrukciju).

Pirms katras darbinasanas reizes

Parbaudiet ellas [Tmeni (skattt motora lieto-
§anas instrukciju).

Parbaudiet nogriezamas tapas.
Parbaudiet, vai iericei nav bojajumi.

Ik péc tris ménesSiem
Parbaudiet spiedienu riepas.
Ar izsmidzinamo el|u ieellojiet sniega izme-
téja gredzenu (ex 11).

Katru gadu

Nomainiet aizdedzes sveci (skatit motora
lietoSanas instrukciju).

leellojiet gliemeZveida padevi.
Gliemezveida padeves iee]loSana

Ar smérvielas spiedni aptuveni 2-3 reizes iespiediet
universalo smérvielu el|oSanas iemava (1 40).

Ritenu piedzinas kopSana
Boudena kabeu iestatiSana

Ja motors darbojas, bet ritenu piedzinu vairs nevar
ieslegt, tad jaiestata atbilstoSais Boudena kabelis.

A Uzmanibu!

= Boudena kabeli iestatiet tikai tad, kad motors
ir izslegts.

= Ja nav iespgjams izslégt braukSanas piedzinu,
izsledziet motoru, neméginiet veikt remontu,
nekaveéjoties dodieties uz specializéto darbnicu!

Atskrivéjiet kontruzgriezni (ki 41-1).

2. Pie Boudena kabela pagrieziet reguléSanas dalu
bultinas virziena (1 41-2), lidz Boudena kabelis
vairs nekarajas cauri (ir viegli nospriegots), kad
sajliga svira ir pacelta uz augsu. GrieSanas laika
turiet ciedi trosi, lai ta nesagriezas.

Ciesi pievelciet kontruzgriezni.
Lai parbaudrtu iestattjumu, iedarbiniet motoru un
iesledziet ritenu piedzinu.

5. Ja joprojam droSi nevar ieslégt un izslégt ritenu
piedzinu, tad ierice janogada specializéta
darbnica.
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Boudena kabe|u iestatiSana

Ja motors darbojas, bet gliemezveida piedzinu vairs
nevar ieslégt, tad jaiestata atbilstoSais Boudena ka-
belis.

A Uzmanibu!
= Boudena kabeli iestatiet tikai tad, kad motors
ir izslégts.
= Ja nav iespéjams izslégt gliemezveida piedzi-
nu, izslédziet motoru, neméginiet veikt remontu,
nekaveéjoties dodieties uz specializéto darbnicu!

Atskraveéjiet kontruzgriezni (xex 41-1).

2. Pie Boudena kabela pagrieziet reguléSanas dalu
bultinas virziena (xsx 41-2), lidz Boudena kabelis
vairs nekarajas cauri (ir viegli nospriegots), kad
sajliga svira ir pacelta uz augsu. Grie$anas laika
turiet ciesi trosi, lai ta nesagriezas.

3. Ciesi pievelciet kontruzgriezni.

Lai parbauditu iestatijumu, iedarbiniet motoru un
ieslédziet gliemeZveida piedzinu.

5. Jajoprojam droSi nevar ieslégt un izslegt
gliemezveida piedzinu, tad ierice janogada
specializéta darbnica.

Nogriezamo tapu nomaina

Lai lietotajs un ierice bltu droTba, péc gliemezveida
padeves blokades, var plist nogriezamas tapas (ke
2541).

ﬂ = Norautas nogriezamas tapas apmainiet pret ori-
ginalam rezerves dalam. Izmantojot neatlautas
rezerves dalas, iericei var tikt izraisiti bojajumi!

= Pasatijumiem skat. rezerves dalu karti.

1. Izslédziet ierici un nonemiet aizdedzes sveces
spraudni.

Bojatas nogriezamas tapas utilizgjiet (xen 42-2).
Parbaudiet, vai nav bojats varpsta.

levietojiet jaunas nogrieZamas tapas un nodrosi-
niet tas ar dro$ibas Skelttapu (k=1 42-1).

Uzglabasana

Ja ierice uz ilgaku laiku ir novietota noliktava, piemé-
ram, péc ziemas, tad ievérojiet sekojoSo:

A Uzmanibu! Spradzienbistamiba!

Neuzglabajiet iekartu atklatu liesmu vai karstu-
ma avotu tuvuma.

B |ztukSojiet karburatoru.
ledarbiniet motoru.
Aizgrieziet degvielas kranu.
Pagaidiet, ITdz motors apstajas.
B |aujiet motoram atdzist.

B Clabajiet ierici sausa, bériem un nepiederoSam
personam nepieejama vieta.

B Degvielas tvertni iztukSojiet vai pilniba piepildiet.
B |znemiet motora atslégu.
B Nonemiet aizdedzes sveces spraudni.

Remonts

Remonta darbus drikst veikt tikai specializétas darb-

nicas. Specialistu veikta parbaude ir nepiecieSama

§ados gadijumos:

B Péc uzbrauk$anas uz Skérsla.

W Ja motors péksni apstajas.

B Jair bojata gliemezveida padeve vai izmeSanas
ritenis.

Utilizacija
<===> Nolietotas ierices, baterijas vai akumu-
w latorus nedrikst izmest kopa ar sadzives
3\ atkritumiem!
lepakojums, ierice un piederumi ir izgatavoti no

parstradajamiem materialiem, un tie ir atbilstosi
jautilize.
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AL-KO sniega fréze

Palidziba bojajumu gadijumos
A Uzmanibu!
Pirms trauc&jumu mekléSanas vienmér izslédziet motoru un nonemiet aizdedzes sveces spraudni.

Bojajums Risinajums

Nevar iedarbinat motoru. = lepildiet benzinu.

= lestatiet akseleratoru uz "Start" (iedarbinat).
= leslédziet droseli, iedarbiniet degvielas stkni.

= Parbaudiet aizdedzes sveces, nepiecieSamibas gadijuma tas nomainiet.
Samazinas motora jauda. = |ztiriet izmeSanas kanalu/korpusu.

= Atbrivojiet no sniega gliemezveida padevi un izme$anas riteni.
= Samaziniet darba atrumu.

Nedarbojas ritenu piedzina, = Vélreiz iestatiet Boudena kabeli.
kad ir nospiesta sajiiga svira.

= Vérsieties klientu servisa darbnica.
Vairs nevar apstadinat (nevar izslégt) = |zslédziet motoru.
ritenu piedzinu.

= Necentieties remontét!
= Versieties klientu servisa darbnica.

Gliemezveida padeve negriezas, = Plisusi nogrieZama tapa, nomainiet to.
kad ir nospiesta sajiga svira.

= Vélreiz iestatiet Boudena kabeli.

= Vérsieties klientu servisa darbnica.
Vairs nevar apstadinat (nevar izslégt) = |zslédziet motoru.
gliemezveida padevi.

= Necentieties remontét!
= Versieties klientu servisa darbnica.
lerice parak stipri vibré. = Parbaudiet gliemezveida padevi un izmeSanas riteni.

lerice iet uz vienu pusi. = Parbaudiet spiedienu riepas, pielagojiet to.
= Parbaudiet slieces, iestatiet vai nomainiet tas.

Tadu bojajumu gadijuma, kas nav ieklauti $aja tabula vai kurus jis pasi nevarat novérst, lidzu, vérsieties
masu klientu apkalpo$anas centra.
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Garantija

Ja ar likumu noteiktaja termina tiek iesniegta prasiba par bojajumu novérsanu, iespéjamos materialu vai razo-
Sanas defektus més novérsam, veicot remontu vai apmainot ierici. Prasibu iesnieg3anas termin$ ir atkarigs no
attiecigas valsts likumdoSanas, kura ierice ir pirkta.

Masu dota garantija ir spéka tikai $ados gadijumos: Garantija tiek anuléta $ados gadijumos:
B lerice tiek atbilsto$i izmantota B |r méginats patstavigi salabot ierici
B Tiek ievérota lietoSanas pamaciba lericei ir veiktas tehniskas izmainas

B Tiek izmantotas tikai originalas rezerves dalas

Klada montaza

lerice tiek neatbilstoSi izmantota (piem., komerci-
alam vai sabiedriskam vajadzibam)

Garantija neattiecas uz:

B Krasojuma defektiem, kas rodas parasta nodiluma dé|
W Dilstosajam dalam, kas rezerves dalu karté ir atzimétas ar ramiti [ XXX XXX (X)]
B |ek3dedzes motoriem — uz tiem attiecas konkréta motora izgatavotaja atseviskie garantijas noteikumi

Garantija stajas spéka ar bridi, kad gala patérétajs to iegadajas. Noteico$ais ir datums uz pirkuma originalas
kvits.

Ja nepieciesams izmantot garantiju, ludzu, vérsieties ar So garantijas apliecinajumu un pirkuma ¢eku pie preces
pardevéja vai tuvakaja autorizétaja klientu apkalpo$anas centra. Sis garantijas apliecinajums neattiecas uz pir-
céja likumigajam tiestbam attieciba uz defektu novérSanu pret pardevéju.
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Siame zinyne
B Prie$ eksploatacijos pradzig perskaitykite Siuos
dokumentus. Tai jvykde galésite toliau saugiai dirbti

ir sklandziai eksploatuoti prietaisa. Susipazinkite su
masinos valdikliy naudojimu ir masinos valdymu.

B Atkreipkite démesj | Sioje dokumentacijoje ir ant
prietaiso pateiktus saugos nurodymus ir jspéjimus.

m  Si dokumentacija yra nekintama aprasomo prietaiso
sudedamoji dalis ir parduodant turi biti perduota
pirkéjui.

Sutartiniai Zzenklai

Démesio!

Tiksliau laikydamiesi Siy perspéjimo nurodymy,
iSvengsite zmoniy suzalojimy, ir (arba) materia-
liniy nuostoliy.

ﬂ Specialus nurodymas geresniam supratimui ir
eksploatacijai.

KeA Kameros simbolis nurodo paveikslélj.

Gaminio aprasymas

Siame dokumente apradyti keli AL-KO sniego valytu-
vy modeliai. Jie skiriasi savo plociu, variklio galingu-
mu, kaip uzvedamos elektriniu starteriu ir koks yra jy
apSvietimas.

Modelj galima identifikuoti pagal produkto paveikslé-
lius, apraSyma ir tipo lentele.

Naudojimas ne pagal paskirtj

Sis prietaisas skirtas tiktai nuvalyti sniegq aplink na-
mus ir kieme, pvz., nedidelése masiny stovéjimo aiks-
telése ir nuo Saligatvio prie namy.

Kitoks Sio prietaiso naudojimas laikomas naudojimu
ne pagal paskirti.

Neteisingas naudojimas

m  Sis prietaisas nepritaikytas naudoti parkuose, spor-
to aikStelése, taip pat zemés ir misky dkyje.

B Prietaisas neskirtas bti naudojamas atliekant pro-
fesionalius darbus.

Turinys . e

) Saugos ir apsauginiai jrenginiai

SIAME ZINYNE ..ot 202

o } A Démesio! Pavojus susizeisti!
Gaminio apradyMas..........ccwereeeerrreeneeeerereesnseeens 202 ) L o
Saugumo ir apsaugos jtaisai neturi bati

Saugos ir apsauginiai jrenginiai............cc.cccrveerevenes 202 sugede!

Pristatymo SUAELIS ..........coevevrrieiriicncceesne 204

SaugUMO NUFOAYMAI ...eevevreeceeereeercreeeeereereeeeseeens 204 Svirtine rankena

Montavimas ... 205 Prietaise yra dv? sv‘irt.inés rankenos.ant. sker§in¢s.
Kilus pavojui abi svirtines rankenas galima tiesiog

Bakuy, ir variklio alyvos pildymas............cccccooevniinnunnes 206 palesti.

Eksploatavimo pradzia ..........covsvsvssissvssirsins 207 m Syirtiné rankena .sniego i§metimo sraigtinei pava-

VarKIO UZVEAIMAS ..o 208 rai. Sraigtiné pavara sustabdoma.

. B Svirtiné rankena vaziuoklei. Vaziuoklé sustabdoma.

NaUAOJIMAS........coriieiiciriiccce s 209

Techninis aptarnavimas ir prieziara........................... 210  Reguliuojamas sniego iSmetimas

SANAHAVIMAS ... 211 Nustatykite sniego iSmetima taip, kad iSmetamas
sniegas nesuzeisty Zmoniy ar gyvany, nepazeisty

REMOMES ..o 211 pastaty, automobiliy ar ity objekty,

THKAZIU, ZINYNES ..o 212 . i ) . L

kazll zinynas Gatvéje stebékite, kad nekeltuméte pavojaus eismui ir
GaraNta ..o 213 netrukdytuméte automobiliams ar péstiesiems.
202 Originalios naudojimo instrukcijos vertimas
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Produkto apzvalga (3 A)

1 | Svirtiné rankena vaziuoklei.

Stamimo skersine Prie3 eksploatacijos pradzia perskaitykite eks-

ploatacijos instrukcijg!
Laikykités saugiu atstumu nuo iSmetimo zonos.
ISmetamas sniegas gali kelti pavojy.

Variklis
% Nesilaikykite uz sniego iSmetimo!

Eigos pasirinkimo rankena, 5 greiciai | priekj ir

2 greiCiai atgal @ Nesilaikykite i nesiekite j srieging pavara)
Rankinis ratas iSmetimui nustatyti ™ | |Prie$ atlikdami darbus su prietaisu, i$junkite
8 | Skydas variklj.

9 | Transportavimo sraigtas

Démesio!
Naudojant reikia bati itin atsargiems.

Svirtiné rankena srieginei pavarai

2
3
4 | Sniego iSmetimas su apsauga nuo jtraukimo
5
6

~

() Devékite apsauginius akinius ir ausines.

Nesiekite | besisukancias dalis, taip kyla jtrauki-
mo pavojus.

10 | Reguliuojamo aukscio plokstelés

5 | |Prie$ atlikdami prieZitros ir remonto darbus
12 | ApSvietimas* 2] atjunk_it(_e degimo Zvake. _ _ _.
13 | 1&metimo ratas @ E:;glslmams liepkite pasitraukti i$ pavojingos

14 | Valymo jrankis (pritvirtintas ant skydo)

Skirtumai tarp skirtingy modeli
15 | Vietos plokste P gy uy

16 | Uzdegimo Zvakeés kistukas Typ <-> M
560 Il 560 mm 182 cm?®
* | Tik modeliui ,Snow-Line* 620E I 62011 620 mm 212 cm?
620E Il 620 mm 212 cm?
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Al-KO sniego valytuvas

Pristatymo sudétis

1 sniego valytuvas

1 valymo priemoné

1 eksploatacijos ir montavimo instrukcija

1 atsarginiy daliy sarasas

1 uzdegimo Zvakes raktelis

1 variklio instrukcija

1 kreipiamasis kaistis

1 sniego iSmetimo blokas

3 sniego iSmetimo bloko tvirtinimo mechanizmas
1 rankinis ratas iSmetimui reguliuoti

1 eigos nustatymo svirtis

4 nustatymo varZtai su apsauginiais kaisciais
2 variklio rakteliai

1 lemputé (620E II)

Saugumo nurodymai

Démesio!

Prietaisas turi bati naudojamas, tik jeigu yra
technikai tvarkingas!

A Démesio! Pavojus susizeisti!

Saugumo ir apsaugos taisai neturi bati
sugede!

A Démesio! Pavojus nusideginti!

Nelaikykite prietaiso su pilnu baku pastatuose,
kuriuose benzino garai galéty kontaktuoti su
atvira liepsna ar kibirkstimis!

Aplink variklj, akumuliatoriaus déze, degaly,
baka neturi bti isipylusio benzino ar alyvos.

Laikykités vietinés valdzios nutarimy dél masiny,
operatoriy amZiaus cenzo

Nenaudokite prietaiso apsvaige nuo alkoholio,
narkotiky ar medikamenty.

Déveékite tinkamus darbo drabuzius
Zieminius drabuZius
Tvirtg ir neslidzig avalyne
Apsauginius akinius arba kauke
Apsaugines ausines

Dirbkite tik rySkioje dienos Sviesoje ar esant dirbti-
niam apSvietimui. Nustatykite tinkama greit]. Eikite.
Niekada nebékite.

Saugokite, kad | sriegine pavarg ir iSmetimo ratg,
nepatekty rankos, kojos ar drabuziai.

Laikykités Salies nuostaty dél prietaiso eksploata-
cijos laiko.

Nepalikite be priezidros darbui paruosto prietaiso.

Stebékite, kad prietaisas stovéty ant lygaus pavir-
Siaus. Slydimo pavojus, ypaC vaziuojant atbuline
eiga. Nustatykite tinkama greit].

Prietaisg naudokite tik visiSkai sumontuotg ir su vei-
kianciais apsauginiais jtaisais.

Kaskart prie$ naudodami prietaisa, patikrinkite, ar
jis nepazeistas, vél naudokite prietaisg, tik kai bus
pakeistos sugadintos dalys

Prie§ uzvesdami varikl atjunkite vaziuokle ir sriegi-
ne pavarg (abi svirtinés rankenos turi bati nustaty-
tos vertikaliai).

Variklj reikia iSjungti, palaukti, kol prietaisas sustos,
ir atjungti uzdegimo Zvakeés kistuka tokiais atvejais:

Palikus prietaisg

Atliekant valymo ir aptarnavimo darbus
Prie$ atliekant visus reguliavimo darbus
Atsiradus trikdziams

Prie§ atlaisvinant blokavimo priemones
Prie$ Salindami kai$cius

B Prie$ naudodami patikrinkite, kad angos bty neuz-
sikimdusios ir aplinka baty saugi. Po kontakto su svetimkiniais
B Labai svarbu, kad pavojingoje zonoje nebity vaiky, Jei prietaise atsirado trikdziy ir nejprasta
ar gyvanéliy. vibracija
B Asmuo, valdantis masina, arba naudotojas yra at- B Prie$ valydami teritorijg kruop$ciai patikrinkite visg
sakingas uZ kity asmeny sauguma ir jy nuosavybe. darbing teritorijg. Pa3alinkite nuo jos visus pasali-
B Vaikai ir su naudojimo instrukcija nesusipazine as- nius objektus, laidus ir pan.
menys negali naudotis Siuo prietaisu.
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B Nedirbkite su prietaisu ant staciy Slaitu, nes jis gali
paslysti ir apvirsti! Siauruose plotuose vaziuokite ir
sukités labai atsargiai.

B Nustatykite vietos plokStés aukstj nuo zemés ploks-
telemis. Saugokite, kad | prietaisg nepatekty Zvyro
ar kity pasaliniy medziagu.

B Niekada nekelkite ir neneskite prietaiso esant jjung-
tam varikliui.

B Pildami benzing ar alyva nevalgykite, negerkite ir
nerakykite.

B Nejkvépkite benzino gary.

B |Smetamas sniegas neturi suZeisti Zmoniy ar gy-
viinéliy bei pazeisti pastaty, automobiliy ar kity
objekty. Gatvéje stebékite, kad nekeltuméte pa-
vojaus eismui ir netrukdytuméte automobiliams ar
péstiesiems.

B Netieskite ranky | sniego iSmetimo zong prietaisui
veikiant.

B Nesiekite ir nebdkite prie srieginés pavaros ir iSme-
timo rato prietaisui veikiant.

B Nevalykite ant stogy.

Montavimas
Démesio!
Prietaisas turi bati eksploatuojamas tik visiSkai
sumontuotas.

Reikalingi instrumentai

W 2 verZliarakciai arba Ziediniai raktai SW 10
B Montavimo eiga

Nutieskite ir nustatykite zvakés lyna

ﬂ Instrukcijos galioja ir vaZiuoklés, ir srieginés

pavaros zvakés lynams.

1. I8veskite zvakés lynq j virSy:

Per angaq prakiskite sraigto lyng per eigos
nustatymo skarda (e 3-1).

ISveskite pavaros lyng po eigos nustatymo
skarda j virSy (a 3-2).

2. |sukite varztg su kabliuku | nustatymo verzle
(xex 4-1). Palikite ant varzto kontrverzle.
Pakelkite { virSy svirtines rankenas (21 5).
|kabinkite kablius i kreipiamojo kaiscio krasty,
| kreipiamojo kai$cio angas (xsx 6).

5. Sukite ant varzty nustatymo verzles, kol lynas
nustos kaboti (bus lengvai {temptas) (xex 7-1).
Sukite lyng létai, kad jis nepersisukty ar nenu-
trikty.

6. PriverZkite kontrverZle (1 7-2).

» Zvakiy lynas yra nustatytas.

Eigos nustatymo svirties montavimas

1. Prakiskite eigos nustatymo svirtj per eigos
nustatymo skardg (k1 8-1).

2. Atsukite tvirtinimo varZtus nuo prijungimo verzliy,
ir nukéle jstatykite eigos nustatymo svirtj (1 9).

3. Pritvirtinkite eigos nustatymo svirtj horizontaliais
tvirtinimo varZztais (k1 10-1). Dar tvirtai varzty
nepriverzkite.

4. |8lygiavimo varztais nustatykite svirties pakreipi-
mo kampa taip, kad svirtis jeity | pirmos pavaros
(1) padét] (xx 8-2).
Priverzkite iSlygiavimo varztus (1 10-2).
Priverzkite tvirtinimo varztus su uzsifiksuojancio-
mis verzlémis (xex 10-1).
» Eigos nustatymo pavara yra sumontuota.
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Sniego iSmetimo bloko montavimas

1. Siek tiek sutepkite sniego i$metimo bloko pavir-
§iy ant sniego valytuvo pur§kiama alyva (xex 11).
|statykite iSmetimo blokg (21 11).
|statykite tvirtinimo varztus | apatine didesne
kreipiamajq plokste ir uzdékite mazesne kreipia-
majq plokste (1=a 12-1).

4. |8 virSaus uzdékite ant iSmetimo bloko kreipia-
maja plokste ir priverzkite uzsifiksuojanciomis
verzlémis (ko1 12-2).

5. Pakartokite tuos pacius veiksmus su kitom
dviem kreipiamosiomis.

» Sniego iSmetimo blokas yra sumontuotas.

Rankinio rato montavimas ant sniego iSmetimo
bloko

1. Nuimkite rankeng nuo rato, tam iSsukite tvirtini-
mo varztus (1 13).

2. |statykite rankinj ratq iS suémimo pusés ant
rakinio rato kreipiamosios (1 14).

3. Su replémis iStraukite apsauginj kaistj ir diskq i$
apatinés pusés (1 15).

4. |statykite rankinj ratq | apatine kreipiamaja ant
sniego iSmetimo bloko. Sniego iSmetimo blokas
turi bati nustatytas taip, kad rankinio rato spyruo-
kiés jeity | iSmetimo bloko verZles (o1 16-1).

Jei rankinis raktas nejsistato j apatine kreipia-
majg arba [sistato tik labai sunkiai, gali reikéti
pareguliuoti virSutine kreipiamaja. Tam reikia
atlaisvinti varztus ir pareguliavus vél tvirtai
priverzti (e 14-1).

5. |statykite diska ir su Znyplémis statykite apsau-
ginj kaistj (xex 17-1).

6. Sutrumpinkite apsauginiy kaisciy, galus iki reika-
lingo ilgio (xex 18).

7. PriverZkite rankeng prie rato (k= 19).

» Rankinis ratas yra sumontuotas.

Slégio padangose patikrinimas

Maksimalus leistinas padangy slégis yra nurodytas
ant padangy (xe 20-1). Nuoroda: 1 bar = ca. 14,5 psi

Tolygiai pripdskite padangas su pompa.

ApSvietimo montavimas (620E II)

1. Prakiskite per kreipiamajj kaistj sumontuotg
lempa su tvirtinimo varZtu (k1 21-1). Nepersukite
ir nepazeiskite laido!

2. Pritvirtinkite lempa su diskais ir uzsifiksuojancio-
mis verzlémis.

3. Pritvirtinkite laidq su laido jungtimi prie kreipia-
mojo kaiscio.

» ApSvietimas yra sumontuotas.

Baky ir variklio alyvos pildymas

Visada perskaitykite pridedama instrukcijg
varikliui ir jos laikykités.

Prie$ pirma karta naudodami | sniego valytuva pripilki-
te variklio alyvos ir degaly.

m |spéjimas - pavojus nusideginti!
Benzinas ir alyva yra labai degis skysciai!

Priemonés

Benzinas Variklio alyva

Normalus ben-
zinas / besvinis
benzinas (okta-
ninis skaicius 86
ar aukstesnis)
Variklis tinka E10
alyvai.

Pildymo 31 061
kiekis

Rekomenduojama
SAE 5W-30
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Saugumas

A |spéjimas!
Niekada nepalikite prietaiso su veikianciu
varikliu patalpoje. Kyla apsinuodijimo dujomis
pavojus!

Benzing ir alyva laikykite tik tam skirtose talpose.

Prie$ statydami prietaisg uzdaroje patalpoje leiskite

jam atveésti.

B Jei bake dar yra benzino, pasirdpinkite, kad patal-
poje nebdty liepsnos Saltiniy, pvz., Sildytuvy ir pan.

B Benzing ir alyva galima pildyti ar iSleisti tik kai vari-
klis yra iSjungtas ir Saltas.

B Neperpilkite (benzinas gali iSbégti).

B Prie bako nertkykite.

B Neatidarykite bako dangtelio, kai variklis veikia arba
yra karstas.

B Pakeiskite pazeistg baka ar jo dangtel].
B Visada tvirtai uzdarykite dangtelj.
B KaiiShégo benzinas:

Neuzveskite variklio
Nebandykite jjungti degimo
ISbégusj benzing tinkama priemone suriskite
ir surinkite, atiduokite tinkamai perdirbti.
Prietaisg nuvalykite

B JeiiSbégo variklio alyva:
Neuzveskite variklio
ISbégusig alyva tinkama priemone suriskite
ir surinkite, atiduokite tinkamai perdirbti.
Prietaisg nuvalykite

ﬂ Senos alyvos:
= nepilkite | kanalizacijg

= nepilkite | nutekamuosius ar gruntinius van-
denis

Mes rekomenduojame seng alyva surinkti | tinkama,
talpq ir jg tinkamai uzdarius atiduoti perdirbimo
jmonei arba remonto dirbtuvei.

Variklio alyvos pildymas

1. Nuimkite alyvos pildymo angos dangtelj (xex 22
-1), ji padékite Svarioje vietoje.

2. Per piltuvél jpilkite alyvos.

3. Patikrinkite alyvos lyg;.

4. Tvirtai uzsukite dangtelj ir nuvalykite.

Kaip tinkamai patikrinti alyvos lygj, zr. variklio instruk-

cijoje.

Benzino pildymas

1. Nuimkite bako dangtelj (1 22 -2) ir padékite
Svarioje vietoje.

2. Per piltuvél jpilkite benzino.

3. Tvirtai uZsukite bako dangtelj ir nuvalykite.

Eksploatavimo pradzia

Démesio!

Nenaudokite sugadinto prietaiso!

Pries$ kiekvieng kartg naudodami atlikite
vaizdinj patikrinima.

K®A Fotoaparato simbolis tolimesniuose puslapiuo-
se nurodo | nuotrauka, 4-7 psl.

Aukscio nustatymas
A Démesio! Pavojus susizeisti!

Aukstj nuo zemés nustatinékite tik esant
iSjungtam varikliui ir nejudanciam sraigtui!

ﬂ = Aukstj nustatykite taip, kad | vidy nepatekty,
zvyro ar kitokiy pasaliniy objekty.
= Pasalinkite didelius paSalinius objektus, tokius
kaip vézeés, danggiai ar dideli akmenys.

1. Pervezkite prietaisg nustatyti ant lygaus pavir-
Siaus.

2. Atsukite gnybtinius varztus nuo ploksteliy kairéje
ir deSinéje (1= 23-1).

3. Pakelkite vietos plokste | norima aukstj ir pritvir-
tinkite ploksteles. Stebékite, kad abi plokstelés
vienodai pasikelty, ir vietos ploksté baty lygiagre-
Ciai pagrindui (xex 23-2).
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ﬂ = Kai plokstelés nusidévi (briauna (xea 24-1)),
juos apsukite 180° ir naudokite antrg puse
(xox 24).
= Norédami uzsisakyti atsargines ploksteles,
Zr. atsarginiy daliy kataloga.

Slégio padangose patikrinimas

Ypac prie$ pirma kartg naudodami ziema ir tada véliau
maziausiai kas tris ménesius tikrinkite slégj padango-
se.

Maksimalus leistinas padangy slégis yra nurodytas
ant padangy (xex 20-1). Nuoroda: 1 bar = ca. 14,5 psi

Prietaiso patikrinimas

Prie§ kiekvieng paleidima patikrinkite, ar saugiai pri-
verzti keturi apsauginiai varztai (xes 25-1).

Nusibraiziusius ~ apsauginius  varztus  keis-
kite tik originaliomis  atsarginémis  dalimis.
Naudojant neleistinas  atsargines dalis  prie-
taisg galima sunkiai  sugadint!  Norédami
uzsisakyti atsargines ploksteles, Zr. atsarginiy daliy,

kataloga.

Patikrinkite, ar yra visi prietaiso valdymo elementai,
tinkamai veikia ir priverzti apsauginiai jtaisai, verzlés,
varztai ir sriegiai.

Variklio uzvedimas
A Démesio! Pavojus apsinuodyti!

Niekada nepalikite prietaiso su veikianciu
varikliu patalpoje.

Zenklai ant prietaiso:

Droselis

CLOSE

OPEN

Greitis

Creitai Lé-
tai

Variklio raktelis
I§jungtas  |jung-

- 1 O

Degaly Ciaupas oFF

Uzda- C:_I

rytas

Atida-
rytas

Pildymo ranke-
C -
L/ \

Paleidimo eiga
1. Patikrinkite alyvos ir degaly kieki.

2. Atsukite degaly Ciaupa (rex 27).

3. Nustatykite droselj  padét{ CLOSE (xex 27-1).

4. 3 kartus paspauskite pildytuvo rankenéle kas
2 sekundes (xex 28-1). Jei temperatra yra

zemesneé negu 10 °C, paspauskite rankenéle 5
kartus.

GreiCio svirtj nustatykite | padétj Greitai (xex 29).
|kiSkite variklio raktel] (xex 30-1).
Rankinis paleidimas:

N m> 9o

Svelniai patraukite uz starterio laido, jos matysis
pirma atstumo zymé, tada patraukite stipriai,
greitai ir placiu mostu, po to létai atleiskite

(xex 31).

208

Originalios naudojimo instrukcijos vertimas



Snow Line 560 II, 620 II, 620E Il

230 V Paleidimo eiga (620E Il)

Variklio iSjungimas

1. Létai nustatykite dujy svirtj <=~ | padét] (xsx 34).
Kad detalés neuz3alty, leiskite transportavi-
mo sraigtui ir iSmetimo ratui veikti tiek ilgai,
kad nuo jy baty pasalintas visas sniegas.

2. Sustabde prietaisg pasukite ir iStraukite variklio
raktelj (sa 35-1).
» Variklis i$sijungia.

3. Pasukite degaly Ciaupa | uzdarytg padét] (xx 35).

A Démesio - galima sunkiai susizaloti!

Variklis gali veikti pagal inercijg. Po iSjungimo
isitikinkite, kad variklis neveikia.

Naudojimas

Démesio! Pavojus susizeisti!

Vilkékite darbinius drabuzius ir naudokite
atitinkamas apsaugines priemones.

= Zieminius drabuzius

= Neslystancig Ziemine avalyne

= Apsauginius akinius arba kauke

= Apsaugines ausines

Eigos paleidimas

1. Atlikite pirmojo paleidimo proceddras.

2. Patikrinkite sniego iSmetimo bloko padétj ir
nustatykite iSmetimo kryptj pareguliuodami
rata (xx 36-1).
Nustatykite iSmetimo aukstj (xea 36-2).

3. Uzveskite variklj.

4. Nustatykite vaziavimo eigq (xex 36-3):
| priekj galima vaziuoti eiga nuo 1 iki 5, 1
padétis yra l&Ciausia, 0 5 padétis - greiciau-
sia eiga.
R1ir R2 yra vaziavimo atgaline eiga padé-
tys, R1 yra létesné, o R2 greitesné eiga.

5. Paspauskite svirting rankeng srieginei pavarai

jungti (xex 37).

A Démesio - galima sunkiai susizaloti!
Nelieskite besisukancio sraigto. Zmonés ir
gyvanéliai turi bati saugiu atstumu.

6. Paspauskite svirting rankeng | vaziuoklés padétj

(w2 37).
» Sniego valytuvas pradeda judéti.

Eigos sustabdymas

1. Atleiskite (atjunkite) svirtine srieginés pavaros ir
vaziuoklés rankeng (k= 38-1).
Kad detalés neuz3alty, leiskite transportavi-
mo sraigtui ir iSmetimo ratui veikti tiek ilgai,
kad nuo jy bty pasalintas visas sniegas.

» Sniego valytuvas sustabdomas, sraigtiné
pavara ir vaziuoklé sustoja.
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Vaziuoklés eigos keitimas
1. Atleiskite (atjunkite) svirtine srieginés pavaros ir
vaziuoklés rankeng (k1 38-2).

Eigq visada keiskite tik iSjunge pavara, nes
prieSingu atveju prietaisas gali bati pazeis-
tas!

2. Eiga keiskite eigos nustatymo svirtimi (e 38-2).
Kamsg¢iy pasalinimas i$ sniego iSmetimo bloko

Jei sniegas iSmetamas neteisingai, gali bati, kad is-
metimo kanale susikaupé ir uzsikim$o sniego ar ledo
gabalai.

1. Atleiskite (atjunkite) svirtine srieginés pavaros ir
vaziuoklés rankeng (xex 38-1).
I8junkite variklj.
I8traukite uzdegimo Zvakés kiStuka.
Su pagalbiniu instrumentu (xex 39-1) atsargiai
iSvalykite sniegq i iSmetimo kanalo ir i$ trans-
portavimo sraigto.

Jei sniegas ir toliau iSmetamas neteisingai, kreipkités
{ aptarnavimo specialista.

Techninis aptarnavimas ir prieziiira
A Démesio! Pavojus susizeisti!
= Prie$ atlikdami bet kokius techninio aptarnavi-

mo ir prieziros darbus visada iSjunkite variklj ir
iStraukite uzdegimo zvakeés kiStuka.
= Variklis gali veikti pagal inercija. Po iSjungimo
isitikinkite, kad variklis neveikia.
B Po kiekvieno panaudojimo iSvalykite prietaisg Jei
reikia, nuimkite apsauging atrama.
B NepurkSkite prietaisg vandeniu.
Patekes | vidy vanduo gali degimo ar dujy tiekimo
taisq sugadinti.
W [Skart pakeiskite pazeista apsauginj skyda.
B Laikykites pateikto prieziros plano.
B Laikykités variklio instrukcijos.

Priezitros planas

Po kiekvieno panaudojimo
Patikrinkite alyvos lygj (zr. variklio instruk-
cija).
Patikrinkite apsauginius varztus.
Patikrinkite, ar prietaisas nepaZzeistas.

Kas tris ménesius
Patikrinkite slégj padangose

Sutepkite iSmetimo bloko Ziedq purSkiama
alyva (&1 11).

Kasmet
Pakeiskite uzdegimo Zvake (zr. variklio ins-
trukcija).
Sutepkite transportavimo sraigta.

Transportavimo sraigto sutepimas

ISspauskite 2-3 gaubtelius universalaus tepalo | sute-
pimo atvamzdj (ex 40).

Vaziuoklés priezitra

Zvakiy lyno nustatymas

Jei veikiant varikliui vaziuoklé nejsijungia, reikia pare-
guliuoti atitinkama lyna.

A Démesio!
= Zvakiy lynus reguliuokite tik i&junge variklj.
= Kai vaziuoklé neiSsijungia, iSjunkite variklj,
bet nebandykite atlikti remonto darby patys,
o kreipkités | aptarnavimo tarnyba!

. Atsukite kontrverzle (rea 41-1).

2. Reguliuojama dalj pasukite rodyklés kryptimi
(xen 41-2), iki kol Zvakés lynas daugiau nebe-
sitrauks, kai rankenos bus pakeltos aukstyn
(bus Siek tiek jtemptas). Sukite lyna létai, kad jis
nepersisukty ar nenutrakty.

Tvirtai priverzkite kontrverzles.

Patikrinkite uzvesdami variklj ir jungdami
vaziuokle.

5. JeivaZiuoklé vis tiek saugiai nejsijungia ir
neissijungia, prietaisg reikia nuvezti patikrinti

Po pirmujy 5 darbo valandy priezidros specialistui.
Pakeiskite variklio alyva (zr. variklio instruk-
cijg).
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Srieginés pavaros priezitra
Zvakiy lyno nustatymas

Jei veikiant varikliui srieginé pavara nejsijungia, reikia
pareguliuoti atitinkama lyna.

A Démesio!
= Zvakiy lynus reguliuokite tik i&junge variklj.
= Kai srieginé pavara nei$sijungia, iSjunkite vari-
klj, bet nebandykite atlikti remonto darby patys,
o kreipkités | aptarnavimo tarnyba!

. Atsukite kontrverzles (xex 41-1).

2. Reguliuojama dalj pasukite rodyklés kryptimi
(x=x 41-2), iki kol Zvakés lynas daugiau nebe-
sitrauks, kai rankenos bus pakeltos aukstyn
(bus Siek tiek jtemptas). Sukite lynq létai, kad jis
nepersisukty ar nenutrakty.

Tvirtai priverzkite kontrverzles.
Patikrinkite uzvesdami variklj ir jungdami sriegi-
ne pavara.

5. Jei srieginé pavara vis tiek saugiai nejsijungia
ir neissijungia, prietaisa reikia nuveZti patikrinti
priezidros specialistui.

Nustatykite apsauginius varztus

Jei transportavimo sraigtas blokuotas, dél vartotojo ir
prietaiso saugumo nuvalykite apsauginius varztus (s
2541).

ﬂ = NusibraiZiusius apsauginius varztus keiskite tik
originaliomis atsarginémis dalimis. Naudojant
neleistinas atsargines dalis prietaisg galima
sunkiai sugadinti!

= Norédami uzsisakyti atsargines ploksteles,
Zr. atsarginiy daliy kataloga.

1. I§junkite prietaisa ir iStraukite uzdegimo zvakés

kituka.

2. Pakeiskite pazeistus apsauginius varztus (s

42-2).

Patikrinkite, ar nepazeistas velenas.

|statykite naujus apsauginius varztus ir uzfiksuo-
kite apsauginiais kaisCiais (o1 42-1).

Sandéliavimas

Kai prietaisas ilgg laikg sandéliuojamas, pvz., pasi-
baigus Ziemos sezonui, reikia atkreipti démesj | tokius
dalykus:

A Démesio - sprogimo pavojus!
Nelaikykite prietaiso Salia atviros ugnies arba
Silumos Saltiniy.
B |Stustinkite degaly baka;
Paleiskite variklj.
UZdarykite degaly Ciaupa.
Palaukite, kol variklis pats uzges.
B Leiskite varikliui atvésti.

B Prietaisg laikykite sausoje ir vaikams bei neinstruk-
tuotiems asmenims nepasiekiamoje vietoje.

W |Stustinkite arba iki galo uZpildykite benzino baka.
B Atjunkite variklj uzdegimo raktel].
B |Straukite uzdegimo Zvakes kiStuka,

Remontas

Remonto darbus gali atlikti tik kvalifikuoti techninés
priezidros specialistai.

Profesionalus patikrinimas visada reikalingas:

B uZvaZiavus ant klidties

W staigiai nustojus veikti varikliui

W jei paZeistas variklis arba transportavimo sraigtas.

Utilizavimas

=== Nebetinkamy prietaisy, maitinimo
elementy ir akumuliatoriaus neiSmeskite
kartu su buitinémis atliekomis!

Pakuoté, prietaisai ir priedai yra pagaminti i§
perdirbamy medziagy ir tinkamai pa$alinami.
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Trikdziy zinynas

Démesio!

Prie$ tikrindami, ar néra trikdziu, visada iSjunkite variklj ir iStraukite uzdegimo zvakés kistuka.

Gedimas

Sprendimas

NeuZsiveda variklis

= |pilkite benzino.

= Nustatykite dujy svirtj  padétj ,Start".

= |junkite droselj, paspauskite pildiklj.

= Patikrinkite uzdegimo Zvake, prireikus pakeiskite.

Silpsta variklio galingumas.

= |$valykite iSmetimo kanalg / korpusa.
= Nuvalykite sniegq ir ledg nuo sraigtinés pavaros ir iSmetimo rato.
= Sumazinkite darbinj greitj.

Nuspaudus svirtine rankeng vaziuoklé
neveikia.

= Pareguliuokite zvakiy lynus.
= Kreipkités | techninio aptarnavimo dirbtuve.

VaZiuoklé nesustoja (nei$sijungia).

= I$junkite variklj.
= Nebandykite remontuoti patys!
= Kreipkités | techninio aptarnavimo dirbtuve.

Paspaudus svirting rankeng srieginé
pavara nesisuka.

= Nusitryné apsauginiai varztai, pakeiskite juos.
= Pareguliuokite zvakiy lynus.
= Kreipkités | techninio aptarnavimo dirbtuve.

NeiSsijungia transportavimo sraigtas
(nesustoja).

= I$junkite variklj.
= Nebandykite remontuoti patys!
= Kreipkités | techninio aptarnavimo dirbtuve.

Prietaisas nejprastai stipriai vibruoja.

= Patikrinkite transportavimo sraigta, ir iSmetimo rata.

Prietaisg ,meta | Song".

= Patikrinkite ir pareguliuokite padangy slégj.
= Patikrinkite ploksteles, prireikus pakeiskite.

Atsiradus trikdziams, kurie nepateikti Sioje lenteléje arba kuriy negalite paSalinti savarankiskai, kreipkités
i masy kvalifikuotus techninio aptarnavimo specialistus.

212

Originalios naudojimo instrukcijos vertimas
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Garantija

Medziagy defektus arba gamintojo klaidas mes pa3aliname, kol nepasibaigé numatytas garantinis laikotarpis.
Jums pasirinkus atliekame prietaiso remontg arba pakei¢iame jj kitu. Garantinis laikotarpis nustatomas pagal
teisés aktus tos Salies, kurioje nupirktas prietaisas.

Masy garantiniai jsipareigojimai galioja kai: Garantija prarandama kai:
B prietaisas naudojamas pagal paskirtj B bandoma savarankiskai remontuoti prietaisg
B |aikomasi eksploatacijos instrukcijos W atlikti techniniai prietaiso pakeitimai
B naudojamos originalios atsarginés dalys B montavimo klaida
B naudojama ne pagal paskirtj (pvz., naudojama

pramonéje ar komunaliniame tkyje)
| garantinius jsipareigojimus nejtraukta:
B bréZimai, kurie atsiranda eksploatacijos metu

W greitai nusidévincios dalys, kurios atsarginiy daliy specifikacijoje pazymeétos rémeliuose [ XXX XXX (X)]
B vidaus degimo varikliai. Jiems galioja atskiros atitinkamo variklio gamintojo garantinés salygos.

Garantija pradedama skai¢iuoti nuo tada, kai prietaisa jsigyja pirmasis galutinis vartotojas. Tai patvirtina data ant
originalaus pardavimo kvito.

Esant garantiniam {vykiui kreipkités su garantiniu dokumentu { pardavimo vieta arba { kitg jgaliota klienty aptarna-
vimo vietq, Sie garantiniai {sipareigojimai neatSaukia teisétus pirkéjo reikalavimus pardavéjui.
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AL-KO lumefrees

Selle juhendi kohta

B Lugege see dokumentatsioon enne monteerimist
labi. See on ohutu t60 ja rikkevaba kaitamise eel-
dus. Tutvuge enne juhtelementide kasutamist ja
masina kasutamist selle juhtelementidega.

B Jargige selles juhendis ja seadmel endal olevaid
ohutusjuhiseid ja hoiatusi.

B See dokument on kirjeldatava toote lahutamatu osa
ning tuleb seadme mudmise korral uuele omanikule
edasi anda.

Siimbolite seletus

A Tahelepanu!

Nende hoiatuste tdpne jargmine aitab véltida
isikuvigastuste ja materiaalse kahju ohtu.

Erijuhised parema arusaamise ja kasitsemise
tagamiseks.

Ke2 Kaamerasiimbol viitab joonistele.

Sisukord

Selle juhendi Kohta.........cccovvieenrnincieec, 214
Toote KIFElAUS.......coevreeeeieisieessese e 214
Ohutus- ja kaitseseadised .............ccoucerrrririirrerienns 214
Tarnekomplekt ..o 216
Ohutusjuhised

MONEETIMINE.......ocvviceiece s

Toote kirjeldus

Selles dokumendis kirjeldatakse AL-KO lumefreesi eri
tudpe. TUlbid erinevad koristuslaiuse, mootori vdim-
suse ja elektrilise kéiviti ja tulede olemasolu poolest.

Tuvastage oma mudel tootepiltide, kirjelduse ja tiii-
bisildi alusel.

Otstarbekohane kasutamine

See seade on mdeldud Uksnes lume koristamiseks
maja Umbert ja hoovist, samuti eramajade vaiksema-
telt parkimisplatsidelt ja ladustamisaladelt.

Muu véi sellest erinev kasutamine pole otstarbekoha-
ne kasutamine.

Voimalik vaarkasutamine

B Seade ei sobi kasutamiseks avalikel rajatistel,
parkides, spordihallides ega pdllu- ja metsamajan-
duses.

B Seadet ei tohi kasutada kommertsotstarbel.

Ohutus- ja kaitseseadised

A Tahelepanu - vigastuste oht!
Ohutus- ja kaitseseadiseid ei tohi desaktivee-

rida!
Sidurihoob

Seadme juhtraual asub kaks sidurihooba. Ohu korral
laske mélemad sidurihoovad lahti.

Tankimine ja mootoridli lisamine...........cccocovvvvrrerrnne. 218
Kasutuselevétt... 219 u Lume véljaviske tiguajami sidurihoovad. Tiguajam
seiskub.

MOOOFi KEIVHAMINE. ... 220 m  Spidureziimi sidurihoob. SGidureziim seiskub.

KasUtamINg........cocvvierieiecee e 221 . P
Reguleeritav lumevéljavise

HOOIAUS ..o 222 ) e ) e )
Seadistage lumevaljavise selliselt, et valjavisatav lumi

Hoiustaming..........ccc.oovvciiciecceccce, 223 ei saaks kahjustada ega ohustada inimesi, loomi,

REMONE ... 223 hooneid, sdidukeid v6i muid objekte.

ADi TiKete KOMTal.......ooeooooesecsoeeeeesese 224 Teedel sdites jalgige, et te ei takistaks liiklust ega lik-
lejaid.

GArANTi ... e 225

214 Originaalse kasutusjuhendi tdlge
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Toote iilevaade (=1 A)

Siimbolid seadmel

1 | Soiduajami sidurinoob Tahelepanu!
Olge kasitsemisel eriti ettevaatlik.
2| Juhtraud i Enne esimest kasutamist tuleb lugeda kasutus-
3 | Tiguajami sidurihoob juhendit!
4 | Lumevaljaviskeava koos kaitsekattega Rﬁiige véljavi;;gkpiirkonnast eemal. Lumevalja-
viskeava on ohtlik.
5 | Mootor @ B
sliavi !
6 | Kaiguvalikuhoob, 5 edasi- ja 2 tagasikaiku :rge ‘i”‘;d”.tags '“m‘?vf’"al‘(’.'s’k?ava'
7 | Kasivant valjaviskeava reguleerimiseks @ S;ﬁzh\allot ¢ tigukonveterist kinni ega astuge
8 | Silt ™ | |Mootor tuleb enne kdiki seadme kallal tehtavaid
. . stor] |t6id valja lilitada.
9 | Tigukonveier
10 | Reguleeritava kérgusega liugsorg Kandke kaitseprille ja kbrvaklappe.
Arge puudutage pdorlevaid detaile, vahelejaa-
mise oht.
12 | Tuled* Enne hooldus- ja remonditdid tuleb stilitekii-
13 | Viskeratas nalde pistik valja tdommata.
14| Puhastustodriist (kinnitatakse sildie) Hoidke krvalised isikud ohualast eemal
15 | Koristusplaat Tiitipide erinevused
16 | Sudtekitnla pistik Ve <> M
560 II 560 mm 182 cm?
* | Ainult mudelil Snow-Line 620E I/ 620 I 620 mm 212 o’
620E Il 620 mm 212 cm?
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Tarnekomplekt

AL-KO lumefrees

1 lumefrees

1 puhastustdoriist

1 kasutus- ja paigaldusjuhend

1 varuosade loend

1 siltekutinlavéti

1 mootori kasutusjuhend

1 juhtraud

1 lumevéljavise

3 kinnituskomplekt lumevaljaviskele
1 kasivoll véljaviske reguleerimiseks
1 kéiguvahetushoob

4 varuldiketihvti koos kinnitussplintidega
2 mootorivotit

1 tuli (620E 1)

Ohutusjuhised
A Téhelepanu!

Seadet tohib kasutada ainult laitmatus tehnili-
ses seisukorras!

A Téhelepanu - vigastuste oht!

Ohutus- ja kaitseseadiseid ei tohi desaktivee-
rida!

A Tahelepanu - tuleoht!

Arge hoidke téis paagiga seadet hoonetes,
kus bensiiniaurud vivad kokku puutuda tule
vOi sademetega!

Mootori, valjalaske, akukasti, kiitusepaagi
Umbrus tuleb hoida bensiini- ja dlivaba.

Jargige kohalikes Gigusaktides seadme kasutajale
seatud vanuse alampiiri.

/"\rge kasutage seadet, kui olete alkoholi, ravimite
v6i narkootikumide méju all.

Kandke sobivat toordivastust
talverdivaid
tugevaid ja libisemiskindlaid jalatseid
silmade kaitset (kaitseprille vdi ndomaski)
kdrvvaklappe

Kasutage seadet ainult piisava paevavalguse voi
kunstliku valgustuse korral. Kohandage kiirus sobi-
vaks. Kasutage seadet kdndides, mitte joostes.

Hoidke keha, jasemed ja rdivadtigukoneverist ja
viskerattast eemal.

Jargige kohalikke td0ajaeeskirju.
Arge jétke toovalmis seadet kunagi jarelevalveta.

Arvestage libeda pinnaga. Libisemisoht, eriti tagur-
pidi likumisel. Kohandage kiirus sobivaks.

Kasutage seadet Uiksnes téielikult monteerituna ja
koos tdokorras kaitseseadistega.

Seadet tuleb enne iga kasutamist kontrollida kah-
justuste osas, kahjustunud osad tuleb enne sead-
me kasutamist valja vahetada.

Enne mootori kaivitamist tuleb sdiduajam ja ti-
gukonveier lahutada (mdlemad sidurihoovad on
vertikaalselt).

Liilitage mootor jargmistel juhtudel vélja, oodake,
kuni seade on seiskunud, ning eemaldage stilite-
kidnla pistik:

seadme juurest lahkumisel
puhastus- ja hooldustddde tegemisel
enne kdiki seadistustoid

rikete iimnemisel

blokeeringutest vabastamist

enne ummistuste kdrvaldamist

B Enne kasutamist tutvuge seadme ohutu kasutami- parast kokkupuudet voorkehadega
sega, eelkdige seadme seiskamisega. seadmerikete ja ebahariliku vibratsiooni
B Kérvalised isikud, eelkdige lapsed ja koduloomad korral
tuleb ohualast eemal hoida. Kontrollige hoolikalt Gle kogu toodeldav ala. Eemal-
B Masina kasutaja vastutab teiste isikute ja nende dage uksematid, kelgud, lauad, kaablid ja muud
varaga juhtuvate Gnnetuste eest. voorkehad.
B Lapsed jaisikud, kes pole seadme juhtimisega tut- Arge kasutage seadet jérskudel kallakutel - libise-
tavad, ei tohi seadet kasutada. mis- ja imberminekuoht! Kaldpindadel pd6ramisel
rakendage kdrgendatud tahelepanu.
216 Originaalse kasutusjuhendi tdlge
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Reguleerige koristusplaadi kdrgus liugsdrgade abil
vastavalt aluspinnale. Arge puudutage kruusakihti
ega muid voorkehi.

Arge tostke ega kandke seadet kunagi tS6tava
mootoriga.

Bensiini v6i mootoridli lisamisel ei tohi kunagi stua,
juua ega suitsetada.

Arge hingake bensiiniaure sisse.

Véljavisatav lumi ei togi ohustada ega kahjustada
isikuid, loomi, hooneid, sdidukeid ega muid objekte.
Teedel sdites jélgige, et te ei takistaks liiklust ega
liiklejaid.

Arge votke seadme té6tamise ajal lume valjavisk-
eavast kinni.

Arge hoidke seadme likumise ajal kinni ega astuge
tigukonveieri voi viskeratta lahedusse

Arge koristage lund katustelt.

Monteerimine

Tahelepanu!

Seadet tohib uuesti kaivitada alles parast
taielikku monteerimist.

Vajaminevad tooriistad

2 kahvel- v6i silmusvatit SW 10

kahvel- vdi silmusvéti SW 13

sisekuuskantvoti 5Smm

universaalsed vdi pikaninalised tangid

kruvikeeraja

Olisprei

rehvipump koos manometriga (mootorsdidukiventiil)

Montaazi jarjekord

Kaivitusnooride paigaldamine ja reguleerimine

1.

Toiming on nii s6iduajami kui ka tiguajami kaivi-
tusndoride puhul sama.
Viige kaivitusndor ules:

Viig teo nddr labi kaiguvalikuplaadi oleva
ava
(xox 3-1).
Viige sdiduajami néor kaiguvalikuplaadi alt
lles (xea 3-2).

Keerake kruvi koos konksuga reguleerimismut-
rist vélja (ko1 4-1). Vastasmutter jaab kruvi juurde.

Klappige sidurihoob liles (k1 5).

Asetage konks juhtraua sisekiiljelt sidurihoovas
olevasse avasse (i1 6).

Keerake reguleerimismutter sisestatud kruvile,
kuni ndor ei ole enam I6tv (on kergelt pingul) (
@ 7-1).

Hoidke keeramise ajal trossist kinni, et see
paigast ei likuks.

Keerake vastasmutrid kinni (xex 7-2).

» Kaivitusnédrid on seadistatud.

Kaiguhoova paigaldamine

1.

Viige eelmonteeritud kdiguhoob Iabi kaiguvaliku-
plaadi (1 8-1).

Eemaldage kinnituskruvi Ghenduskruvilt ja
asetage kohale kaiguhoob (21 9).

Fikseerige kaiguhoob horisontaalse kinnituskru-
viga (e¢x 10-1). Arge keerake kruvi veel kinni.
Seadistage hoova kalle reguleerimiskruviga selli-
selt, et see fikseeruks esimese kaigu (1) asendis
(xen 8-2).

Paigaldage reguleerimiskruvile vastasmutter

(w2 10-2).

Keerake kinnituskruvi isekinnituva mutri abil kinni
(xe210-1).

» Kéiguhoob on paigaldatud.

Lumeviljaviske monteerimine

1.

Méarige lumefreesi lumevéljaviske liugpinde
kergelt dlispreiga (k=1 11).
Asetage valjavise kohale (xex 11).

Asetage kinnituskruvid alumisse, suuremas-
se juhtplaati ja asetage selle peale vaiksem
juhtplaat

(o1 12-1).

Asetage juhtplaadid altpoolt valjaviskesse ning
keerake isekinnituvate mutrite abil kinni (e
12-2).

Korrake sama protseduuri kahe teise juhikuga.
» Lumevdéljavise on paigaldatud.

469186_e
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AL-KO lumefrees

Lumeviljaviske késivdnda paigaldamine

1. Eemaldage véandalt k&epide, selleks keerake
kinnituskruvi valja (xx 13).

2. Asetage kasivant pideme poolega all juhtraual
olevasse juhikusse (xsx 14).

3. Eemaldage alumiselt kiiljelt tangide abil kinni-
tussplint ja seib (xea 15).

4. Asetage késivant lumevaljaviske alumisse juhi-
kusse. Lumevaljavise tuleb paigutada selliselt,
et kasivant sobituks valjaviskesoontesse (k=
16-1).Juhul kui késivant ei ole liigutatav v&i ligub
raskelt alumise juhikuni, tuleb tlemist juhikut
vajadusel veidi reguleerida. Selleks keerake
kruvid veidi lahti ja pérast reguleerimist uuesti
kinni (xex 14-1).

5. Asetage seib kohale ja kinnitussplint tangide abil
sisse (&1 17-1).

Painutage kinnitussplindi otsad imber (12 18).

Keerake kaepide vandale (11 19).
» Kdésivént on paigaldatud.

Rehvirohu kontrollimine

Maksimaalne lubatav rehvirhk on mérgitud rehvidele
(wex 20-1). Markus: 1 baar = u 14,5 psi

Pumbake rehvid rehvipumbaga Uhtlaselt tais.

Tule monteerimine (620E II)

1. Asetage eelmonteeritud lamp kinnituskruviga
ees |abi juhtraua (1 21-1). Arge vaanake ega
kahjustage kaabilit!

2. Keerake lamp seibi ja isekinnituva mutri abil
kinni.

3. Kinnitage kaabel kaablikdidiste abil juhtrauale.
» Tuli on paigaldatud.

Tankimine ja mootoridli lisamine

ﬂ Jargige alati mootori juurde kuuluvat kasutus-
juhendit.

Enne kasutuselevéttu tuleb lumefreesile lisada moo-
toridli ja tankida bensiini.

@ Hoiatus - tuleoht!
Bensiin ja 6li on &&rmiselt tuleohtlikud!

Tehnilised vedelikud

Bensiin Mootorioli
Sordid Tavaline bensiin/ | Soovituslik dli:
pliivaba (oktaa- SAE 5W-30
narv 86
voi kdrgem)
Mootor vastab
E10 nduetele.
Taiteko- 31 061
gus

218
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Ohutus

A Hoiatus!

Arge laske mootoril kunagi tdétada suletud
ruumides. Murgitusoht!

B Hoidke bensiini ja dli iksnes selleks ettenahtud
anumates.

B Enne seadme hoiustamist suletud ruumides laske
seadmel maha jahtuda.

B Kui mahutis on veel bensiini, jalgige, et suletud
ruumis ei oleks sttimisallikaid, naiteks kiittekehi,
pesukuivateid jms.

B Bensiini ja dli tohib lisada ja eemaldada tiksnes
véljalilitatud, kilma mootoriga vabas 6hus.

B Arge taitke paaki iile (bensiin paisub).
B Arge suitsetage tankimise ajal.

B Arge avage paagi sulgurit té6tava ega sooja moo-
tori korral.

B Vahetage kahjustunud paak véi paagi sulgur valja.
B Sulgege kiitusepaagi kaas alati korralikult.
B Kui lekib bensiini:
Arge kaivitage mootorit.
Valtige stutekatseid.
Koguge lekkinud bensiin absorbeeriva ma-
terjali voi lapiga ning kdrvaldage asjakoha-
selt.
Puhastage seade.
B Kui lekib mootoridli:
Arge kaivitage mootorit.
jali vdi lapiga ning kdrvaldage asjakohaselt.
Puhastage seade.

ﬂ Vana oli:

= arge visake olmejaatmete hulka;

= arge valage kanalisatsiooni, ravoolu ega pin-
nasele.

Soovitame viia vana 6li suletud anumas selleks
ettenahtud kogumispunkti voi klienditeenindusse.

Mootori6li lisamine

1. Keerake 6likork (xex 22 -1) lahti ja asetage kork
puhtasse kohta.

2. Lisage 0li lehtri abil.

3. Kontrollige téitetaset.

4. Sulgege dlitaiteava korralikult ja puhastage.

QOlitaseme kontrollimisel jargige mootori kasutusju-
hendit.

Bensiini tankimine

1. Keerake paagi kork (51 22 -2) lahti ja asetage
puhtasse kohta.

2. Lisage bensiini lehtri abil.

3. Sulgege paagi taiteava korralikult ja puhastage.

Kasutuselevott

A Tahelepanu!
Kahjustunud seadet ei tohi kasutada!

Viige enne iga kasutuselevéttu labi visuaalne
kontroll.

KeA Jargmistel lehtedel olev kaamerasiimbol
osutab joonistele, Ik 4-7.

Koristuskdrguse seadistamine
A Tahelepanu - vigastuste oht!

Koristuskdrgust tohib reguleerida ainult véljali-
litatud mootori ja seisva tigukonveieriga.

ﬂ = Seadistage koristuskdrgus selliseks, et see ei
ulatuks kruusakihi ja muude vodrkehadeni.
= Arvestage suurte ebatasasustega, naiteks rat-
taroopad, kanalisatsioonikaevud ja tanavakivid.

1. Viige seade reguleerimiseks tasasele aluspin-
nale.

2. Keerake liugsdra lukustuskruvid vasakul ja
paremal lahti (=1 23-1).

3. Tostke koristusplaat soovitud kdrgusele ja
keerake liugsérad kinni. Sealjuures jalgige,
et mélemad liugsorad oleksid Uhekdrgusel, et
koristusplaat oleks maapinnaga paralleelne (
©123-2).

469186_e
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ﬂ = Kui liugsérad on kulunud (kulumisserv
(o2 24-1) on labi kulunud), keerake seda 180°
ja kasutage teist poolt (x=x24).

= Varuosade tellimiseks vaadake varuosade
kaarti.

Rehviréhu kontrollimine

Kontrollige rehvirdhku kindlasti enne esimest kasu-
tuselevéttu talvel ning seejérel kasutamise ajal iga
kolme kuu jérel.

Maksimaalne lubatav rehvirdhk on margitud rehvidele
(x120-1). Markus: 1 baar = u 14,5 psi

Seadme kontrollimine

Kontrollige enne iga kaivitamist, kas neli 18ikepolti
(xex 25-1) on terved.

Purunenud I8ikepoldid tuleb vahetada uute (originaal-
varuosade) vastu. Lubamatute varuosade korral vdib
seade raskelt kahjustada saada! Varuosade tellimi-
seks vaadake varuosade kaarti.

Kontrollige seadme kdigi juhtelementide, kaitsesea-
diste, mutrite, kruvide ja poltide terviklikkust, kinnitust
ja seisukorda.

Mootori kaivitamine

A Tahelepanu - miirgitusoht!

Arge laske mootoril kunagi toétada suletud
ruumides.

Asendisiimbolid seadmel:
Ohuklapp

CLOSE
OPEN

Gaas
Kiire aeg-
lane

Mootorivoti
Véljas
Sees

Kitusekraan oFF

Kln- ONC4.J

ni

Lahti
Siitenupp

Kaivtamine

1. Kontrollige 6li- ja kiitusetaset.

2. Avage kiitusekraan (2 27).

3. Seadke dhuklapp asendisse CLOSE (xex 27-1).
4

Vajutage stutenuppu 3x intervallidega umbes
2 sekundit (xex 28-1). Temperatuuril alla 10 °C
vajutage stilitenuppu 5x.

Viige gaasihoob asendisse Kiire (=1 29).
Sisestage mootorivoti (xea 30-1).
Manuaalne kaivitamine:

N m> 9o

Témmakekergelt kaivitusndori, kuni tunnete
kerget vastupanu, seejarel tommake jarsult vélja
ja seejarel laske aeglaselt tagasi kerida (1 31).
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230 V Kéivtamine (620E II)

Mootori véljaliilitamine

1. Seadke gaasihoob asendisse Aeglane <>
(xen 34).
Kiilmumise valtimiseks laske tigukonveieril
ja viskerattal nii kaua toétada, kuni nad on
enam-vahem lumest puhtad.

2. Keerake mootorivdti asendisse Stop ja eemal-
dage
(xox 35-1).a
» Mootor liilitub vélja.
3. Keerake kiitusekraan asendisse Kinni (e 35).
A Tahelepanu - raskete vigastuste oht!

Mootor vdib edasi pddrelda. Parast valjalilita-

mist veenduge, kas mootor on seisma jaanud.

Kasutamine

A Tahelepanu - vigastuste oht!
Kandke t06- ja kaitserdivaid.
= talverdivaid
= libisemiskindlaid talvejalatseid
= kaitseprille voi ndomaski
= kdrvvaklappe

Koristusreziimi kéivitamine
1. Viige l&bi seadme kasutuselevétutoimingud.
2. Kontrollige lumevéljaviske asendit ja
seadistage valjaviske suund kasivanda abil
(w2 36-1).
Seadistage valjaviskekdrgus (ox 36-2).
3. Kaivitage mootor.
4. Liilitage sisse soidukaik (=n 36-3):
1 kuni 5 on edasikaigus, kusjuures 1 on koi-
ge aeglasem ja 5 kdige kiirem kéik.
R1 ja R2 on tagasikaigud, kusjuures R1 on
aeglane ja R2 kiire kaik.
5. Vajutage tiguajami sidurihooba (ke 37).
A Téhelepanu - raskete vigastuste oht!
Arge asetage katt podrlevasse teomehhanis-
mi. Hoidke kdrvalised isikud ja loomad eemal.
6. Vajutage sbiduajami sidurihooba (e 37).
» Lumefrees hakkab liikuma.

Koristusreziimi peatamine

1. Laske teo- ja sdiduajami sidurihoovad lahti
(lahutage sidur) (xsx 38-1).

Kiilmumise valtimiseks laske tigukonveieril
ja viskerattal nii kaua to6tada, kuni nad on
enam-vahem lumest puhtad.
» Lumefrees jé&b seisma, tigukonveier ja
viskeratas peatuvad.
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Sdiduajami kdigu vahetamine
1. Laske teo- ja sdiduajami sidurihoovad lahti
(lahutage sidur) (= 38-1).

Vahetage kaiku alati lahutatud siduriga, vas-
tasel korral vdib seade kahjustada saadal

2. Vahetage kéiku kéiguhoovaga (ex 38-2).
Ummistuste korvaldamine lumevéljaviskest

Kui lund ei visata enam korralikult vélja, voib stildi
olla tigukonveieris ja véljaviskekanalis olev j&a.

1. Laske teo- ja sdiduajami sidurihoovad lahti
(lahutage sidur) (w1 38-1).

2. Lilitage mootor valja.

3. Témmake suitekilnla pistik valja.

4. Eemaldage lumi ettevaatlikult abivahendi (xea 39-
1) abil véljaviskekanalist ja tigukonveierst.

Kui lume valjavise pole ikkagi piisav, pdérduge t66-
kotta.
Hooldus

& Tahelepanu - vigastuste oht!

= Enne igasuguseid hooldustoid tuleb mootor ala-
ti vélja lulitada ja stttekutnla pistik lahutada.

= Mootor vdib edasi podrelda. Parast valjalilita-
mist veenduge, kas mootor on seisma jaanud.

W Seade tuleb parast iga kasutamist puhastada.
Eelkoige tuleb eemaldada teesoolajaagid.

B Arge pihustage seadmele vett.
Sissetungiv vesi v8ib kaasa tuua rikkeid (siilitesea-
de, karburaator).

B Vahetage vigane summuti alati valja.
B Jargige hoolduskava.
B Jargige mootori kasutusjuhendit.

Hoolduskava

Pérast esimest 5 tootundi

Vahetage mootoridli
(vt mootori kasutusjuhendit).
Enne iga kasutamist

Kontrollige dlitaset
(vt mootori kasutusjuhendit).

Kontrollige Iikepolti.
Kontrollige seadet kahjustuste osas.

Iga kolme kuu jarel
Kontrollige rehvirdhku.

Pihustage lumevaljaviske rongast dlispreiga
(e 11).

Kord aastas

Vahetage suutekiitinal vélja
(vt mootori kasutusjuhendit).

Maarige tigukonveierit.
Tigukonveieri maarimine

Vajutage u 2-3 vajutust universaalméaret maardep-
ressi abil maardeniplisse (k1 40).

Rattaajami hooldus
Kaivitusnoori seadistamine

Kui rattaajamit ei saa td6tava mootoriga enam sisse
|ilitada, tuleb vastav kaivitusnoor seadistada.

A Téahelepanu!

= Reguleerige kaivitusnoori tiksnes valjalllitatud
mootoriga.

= Kui sdiduajamit ei saa valja llilitada, arge re-
montige seadet ise, vaid pédrduge kohe spet-
sialisti poole!

Keerake vastasmutter (a1 41-1) lahti.

2. Keerake kaivitusnoori reguleerimisosa noole
suunas (ko1 41-2), kuni kaivitusnoér on Uleskla-
pitud sidurihoova korral kergelt pingul ja ei ripu
enam. Hoidke keeramise ajal trossist kinni, et
see paigast ei likuks.

3. Keerake vastasmutter kinni.

Seadistuse kontrollimiseks kaivitage mootor ja
lilitage rattaajam sisse.

5. Kui rattaajamit ei saa veel turvaliselt ihendada
ega lahutada, tuleb seade viia téokotta.
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Tiguajami hooldus
Kaivitusnoori seadistamine

Kui tiguajamit ei saa td6tava mootoriga enam sisse
|ilitada, tuleb vastav kaivitusnoor seadistada.

A Téhelepanu!
= Reguleerige kaivitusnoori tiksnes valjalllitatud
mootoriga.
= Kui tiguajamit ei saa valja lulitada, arge remon-
tige seadet ise, vaid podrduge kohe spetsialisti
poole!

Keerake vastasmutter (ka1 41-1) lahti.

2. Keerake kaivitusnoori reguleerimisosa noole
suunas (w1 41-2), kuni kéivitusnoér on Uleskla-
pitud sidurihoova korral kergelt pingul ja ei ripu
enam. Hoidke keeramise ajal trossist kinni, et
see paigast ei liikuks.

3. Keerake vastasmutter kinni.

Seadistuse kontrollimiseks kéivitage mootor ja
lulitage tiguajam sisse.

5. Kui tiguajamit ei saa veel turvaliselt ihendada
ega lahutada, tuleb seade viia tédkotta.

Loikepoldi vahetamine

Tigukonveieri ummistumise korral vdivad I6ikepoldid

(wsx 25-1) kasutaja ja seadme ohutuse huvides puru-
neda.

ﬂ = Purunenud I8ikepoldid tuleb vahetada uute (ori-
ginaalvaruosade) vastu. Lubamatute varuosade
korral voib seade raskelt kahjustada saada!

= Varuosade tellimiseks vaadake varuosade
kaarti.
1. Lulitage seade valja ja tbmmake stiltekiilnla
pistikut.
Kdrvaldage kahjustunud I6ikepoldid (=1 42-2).
3. Kontrollige vlli vdimalikke kahjustusi.

Paigaldage uued I6ikepoldid ja fikseerige kinni-
tussplindiga (s 42-1).

Hoiustamine

Seadme pikemal hoiustamisel, naiteks parast talve,
tuleb jargida alljargnevaid punkte:

A Tahelepanu -plahvatusoht!

Arge hoidke seadet lahtise leegi ega kuumus-
allikate juures.

B Tlihjendage karburaator:

Kaivitage mootor.

Sulgege kiitusekraan.

Oodake, kuni mootor sureb valja.
B | aske mootoril maha jahtuda.

B Hoiustage seadet kuivas ning lastele ja kdrvalistele
isikutele ligipadsematus kohas.

B Tuhjendage bensiinipaak voi taitke taielikult.
B Eemaldage mootorivoti.
B Tdmmake slutekuinla pistik vélja.

Remont

Remonditdid tohivad 1abi viia Uksnes erialaettevotted.
Spetsialisti poolne kontroll on alati vajalik:

W parast takistusest Glesditmist;

B mootori ootamatul seiskumisel

W tigukonveieri vdi viskeratta kahjustumisel.

Kérvaldamine

== Kasutusest korvaldatud seadmeid,
w patareisid ja akusid ei tohi korvaldada
¢\ olmejédtmetenal

Pakend, seade ja tarvikud on valmistatud
Umbertoddeldavatest materjalidest ja tuleb
vastavalt kérvaldada.
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Abi rikete korral
A Téhelepanu!

Enne tdrkeotsingu alustamist tuleb mootor alati vélja lilitada ja stiitekiitinla pistik lahutada.

Rike

Lahendus

Mootor ei kéivitu.

= Lisage bensiini.

= Viige gaasihoob asendisse Start.

= Liilitage dhuklapp sisse, vajutage siititenuppu.

= Kontrollige siilitekiilnlaid, vajadusel vahetage vélja.

Mootori vdimsus vaheneb.

= Puhastage valjaviskekanal/korpus.
= Puhastage tigukonveier ja viskeratas lumest ja jaast.
= Vahendage tookiirust.

Rattaajam ei todta vajutatud sidurihoova
korral.

= Reguleerige kaivitusnoori.
= Porduge tookotta.

Rattaajamit ei saa seisata
(sidur ei lahuta).

= Lilitage mootor valja.
» Arge piiiidke seadet remontidal
= Poorduge tookotta.

Tigukonveier ei poorle vajutatud
sidurihoova korral.

= Loikepolt on purunenud, vahetage see vélja.
= Reguleerige kaivitusnoori.
= Poorduge tookotta.

Tigukonveierit ei saa seisata
(sidur ei lahuta).

= Lilitage mootor vélja.
= Arge piiiidke seadet remontidal
= Porduge tookotta.

Seade vibreerib ebatavaliselt tugevalt.

= Kontrollige tigukonveierit ja viskeratast.

Seade tdmbab ihele poole.

= Kontrollige ja reguleeride rehvirdhku.
= Kontrollige liugsdrgi, reguleerige voi vahetage vélja.

Rikete korral, mida tabelis pole v6i mida te ise ei oska kdrvaldada, poérduge meie volitatud klienditee-

nindusse.
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Garantii

V&imalikud materjali- ja tootmisvead kdrvaldamine seadusega kehtestatud garantiiaja jooksul omal valikul kas
remondi vOi seadme asendamise teel. Garantii pikkus séltub konkreetsest riigist, kust seade osteti.

Meie garantii kehtib ainult jargmistel tingimustel: Garantii kaotab kehtivuse jargmisel juhul:
B seadme nduetekohasel kasutamisel B seadme omavolilisel remontimisel
B kasutusjuhendi jargimisel B seadme tehnilise modifitseerimise korral
B originaalvaruosade kasutamisel B paigaldusvead
B mitteotstarbekohane kasutamine
(nt toostuslikul voi kommertseesmargil kasutmine

Garantii ei kata:

B varvikahjustusi, mis tekivad normaalse kulumise kaigus
B kuluvatele osadele, mis on varuosade kaardil tahistatud raamiga [ XXX XXX (X)]
B sisepdlemismootorite jaoks kehtivad eraldi vastavate mootoritootjate garantiitingimused

Garantii algab seadme ostmise kuupéeval esimese I6ppkasutaja poolt. Loeb originaalostutSekil olev kuupéev.

Garantiijuhtumi korral pddrduge selle garantiisertifikaadi ja ostutSekiga oma edasimiilija poole vdi l&himasse
volitatud klienditeenindusse. See garantii ei mdjuta ostja seaduslikku ndudedigust muiija suhtes.
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O paHHOM pykoBOACTBE

W [leped BBOAOM B 3KCMyaTaLyio MPOYECTb AaH-
HYHO MHCTPYKLMIO MO SKenyaTaumu. 1o sBnseTcs
NPeAnOoCbINKOA HaAEXHO akcnnyaTtauun v Gecne-
peboiiHoM paboTbl.

B YuuTbiBaTb yka3aHus no 6e3onacHocTy v npef-
ynpexaaroLLye ykasanusi, NPpUBEAEHHbIE B AaHHON
[OKyMEHTaLK, @ TaKKe Ha yCTPOICTBE.

B Hacrosiwas JOkyMeHTaLus SBNSETCA HeOTbeMe-
MOIA YaCTbH ONMUCAHHOTO U3AENUS U NPU NPOAAXeE
BOMKHa ObITb NepesjaHa NokynaTento BMecTe ¢
n3genvem.

MCI'IOJ1b3yEMI:Ie 3HaKun

BHumanme!

TouHoe cobnioaeHne NpeaynpeXneHni ¢
9TUM 3HaKOM MOMOXET NPesoTBPaTUTL IN3u-
YecKMil Unn MaTepuanbHbIn yiepod.

ﬂ CnevuuanbHble ykadaHus 4ns nyyLuero no-
HUMaHs 1 Bonee ymenoro NPUMEHEHMS.

(O] YkasaHus, ConpoBOXAaeMble 3HA4KOM Kame-
pbl, coaepXxaT CCbINKN Ha PUCYHKK.

CopepxaHue
O LLAHHOM PYKOBOACTBE .....vueeveereracencenseneesessenenenns 226
ONMMUCAHNE MBLEIINS ... 226

[penoxpaHnTenbHble U 3aLLUTHbIE YCTPOICTBA ....... 226

KOMMAEKT MOCTABKM.......ovvvvceiircieiceceseine 228
Yka3aHus N0 TeXHWKe 6E30MACHOCTU .........cvrvvrenines 228
MOHTAK. ..ot 229
3anpaska TONMBa 1 MOTOPHOMO MACMA.................... 230
BBOZ B OKCMMYATALMIO ... 231
3aMYCK JBUMATENS ..o enieenes 232
OKCTMYATALM ..o 233
TeXHN4eckoe 0BCIYKNBAHNE U YXOL.......vvrvrreererenns 234
XPAHEHME ..o 235
PEMOHT ..o 235

YcTpaHeHre HencnpaBHOCTEN. ...

TAPAHTUS ..o 237

OnucaHve usgenusa

B aTOM [OKyMEHTE COAEPXUTCA OnMcaH1e HeCKOMb-
knx TMNoB (ppesepHbix cHeroounctuteneint AL-KO.
OTW TWMbI Pa3NNYaIOTCA LMPUHON 3axBaTa, MOLLHO-
CTbIO ABUraTENs W HAaNM4YMEM UMK OTCYTCTBUEM drek-
TPUYECKOTO CTapTepa N 0CBETUTENbHbIX MPUMOOPOB.

Bbl MoXeTe waeHTUdMLMPOBATL CBOK MOAEMb MO

1300paXKeHNsM W3AENUs, OMMCaHMO U 3aBOACKOM
Tabnnyke.

MpumeHeHne no Ha3HaYeHUo

370 M3penve npepHa3HaYeHo UCKIIOUUTENBHO A
ybopKu CHera BOKpyr [oMa M BO [BOpe, a Takke Ha
HeBOMbLUMX ABTOCTOSIHKAX B YaCTHBIX KUMbIX fJOMAX.
MpumeHeHWe 3a NpeaenaMm YCTaHOBMEHHbIX paMok
CYMTAETCS He COOTBETCTBYHOLLIMM HA3HAYEHMIO.

Bo3moxHoe HenpaBunbHOe NpUMeHeHne

B [laHHOe 13genue He nMpeaHasHaveHo Ans npuve-
HeHus B 06LLECTBEHHbIX Napkax, CkBepax, Ha crop-
TUBHbIX NNOLLaAKaX, a Takke B CeNbCKOM
1 NNECHOM XO3SCTBE.

B VI3nenve He NpeaHa3HaveHo Ans NpUMeHeHNs
B KOMMEPYECKNX LIENsX.

MpepoxpaHuTenbHble U 3aWUTHBLIE
ycTpomcTBa

A BHuMaHue: onacHOCTb TpaBMUPOBaHUS!

3anpelyaeTcs BbIBOAUTL U3 CTPOS NpeAoxpa-
HUTEMbHbIE 1 3aLUUTHbIE YCTPOUCTBa!

Pbivar cuennenus

Ha n3genun nmeeTcs Ba pblyara cLennexust psaom
C Py4KO# ynipaBreHus. B criyyae onacHoCTM oTnycTu-
Te UX.

B Poblyar cLenneHns npueoga LHeka Bblbpoca CHera.
MpuBOA LLUHEKA OCTAHOBMUTCS.

B Pojyar cuenneHus npusoaa Xo40Bom YacTu.
[MpuBOA XOO0BOM YaCTW OCTAHOBUTCS.

Perynupyembiii MexaHu3m BbIGpoca cHera

Otperynupyinte MexaHu3Mm Bblbpoca CHera TakiM
06pa3om, YTobbl 0OTOpackIBaeMblil CHer He NpeacTas-
NAN ONACHOCTM ANSA NIOAEN W XMBOTHbIX, @ TaKKe He
cTarn NpUYMHON MOBPEXAEHNS 3aaHuiA, aBToMobuMne
1 ApYrux 0BbEKTOB.

Ha poporax cnegute 3a Tem, YToObl He HapyLWTb
YNNYHOE ABWKEHWE 11 He MOABEPrHYTb OMaCHOCTM €ro
Y4aCTHWKOB.
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0630p uznenusa (G1 A)

Symbole am Geréat

1 | Pbiyar cuenneHus npueoga XO[I0BOA 4acTu BHumaHue! Hponenﬂme ocoGyro OCTOPOXHOCTb
npu paboTe ¢ yCTpPOACTBOM.
2 | Pyyka ynpaBneHust
Mepes BBOAOM B 3KCMTyaTaLyo npoyTuTe
3 | Pblvar cuenneHust npuBofa LHeka PYKOBOACTBO MO 3Kcnnyatauum!
4 | MexaHu3m BbIbpoca CHera C 3aluToil oT HaxoxgeHne Ha nytu Bbibpoca cHera. Onac-
kacaHusi HOCTb TPaBMWUPOBaHUS Npy BbIGPOCE CHera.
5 |lBuratens He HaxoguTeck Ha nyTu BbiGpoca cHeral
6 | Pblyar Boibopa nepegay, 5 nepegay nepeaHe- . \
O X011 1 2 Nepeaqi 3aaHero Xoaa He kacaiiTecb 1 He NOAX0AUTE K LUHEKY!
7 | PykosiTka Ang perynvposaHns MexaHuama Mepen Havanom ntobbix pabot Ha ycTpoitcTae
Bbl6p0C3 CcHera BbIKﬂIOLIyITe asuratesib.
g |l Monb3yiiTech CpeACcTBAMU 3aLUNTLI 3PEHMS
A u cnyxa.
9 | WHek xc‘ He npukacaiTech K BpaLLaloLLMMCs YacTsM.
C|
10 | Perynupyembiit no BbICOTE NONO3 = OnacHocrb saxgara.
I | |Mepea BbinonHeHue paboT no TeXHMECKoMy
EH | o6enyKuBaHUKO U PEMOHTY OTCOEAUHUTE
12 | OcBeTUTENbHbIE NPUGOpPHI* LITEKED CBEUM 3AKUraHNA.
Hukomy He N03BONsATE BXOAMTb B ONACHyHo
13 | Kpbinbyatka- 30HY.
14 MHCprMeHT AN O4YUCTKN (3aer|'|J'|eH Ha Pa3nuquﬂ Me)Kﬂy TMNnamu
wuTe)
15 | Yncsiwas nnactiHa Tun Soe M
3
16 | LiTekep ceeun saxmraHus 560 Il 560 mm 182 cm
620 11 620 mm 212 cm®
. 3
* | Tonbko @ Snow-Line 620E II 620E |l 620 mm 212cm
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Komnnekt noctaBku

1 chpe3epHbIil CHEroOUMCTUTENb

1 npucnocobnexne ans YnCTkm

1 pyKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLmu 1 MOHTaXy
1 cn1COoK 3anacHbIx vacTei

1 KNIOY CBEYM 3aKUraHus

1 pyKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLuy asuratens
1 pyuKa ynpasneuus

1 MexaHu3m Bbibpoca cHera

3 KOMMNEKT KpenexHbIX AeTaneil Ans MexaHuama
Bblbpoca cHera

1 pyKosiTka Ansl perynupoBaHist MexaH13ma Bbl-
6poca cHera

1 pblyar BeiGopa nepeaay

4 3anacHbIx Cpe3HbIX Bontac npeaoxpaHuTenb-
HbIM LUMNMIMHTOM

2 knioya K fiBuraTeno
1 ocBeTUTENbHBIA NpUbop (620E I1)

YKka3aHusa no TexHuke 6e3onacHocTu
& BHumaHue!

Vicnonb3yiTe YCTPOMCTBO TOMBKO B TEXHNYE-
CKM MCMPaBHOM COCTOSIHUM.

& BHumaHue: onacHoCTb TpaBMUpOBaHHUs!

3anpeLLaeTcs BbIBOAUTL M3 CTPOSi NPeAoXpa-
HUTENbHbIE 1 3aLLUTHbIE yCTpolicTBal

A BHumaHue: onacHocTb noxapa!

He xpaHuTe 3anpaeneHHoe YCTPOCTBO B
30aHusX, rae napbl 6EH3NHA MOTYT KOHTAKTH-
POBaTb C OTKPLITLIM MaMeHeM Unn uckpamu!

OunwwaiiTe y4acTkv BOKpYr ABuraTens,
BbIXMOMHOM TPY6bI W TONAMBHOTO Baka OT
6eHanHa n macna.

lMonb3oBaTenb HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a He-
CYacTHble crnyyam ¢ ApyrMMn oAbMK, a Takke 3a
maTepuanbHbIi yLwepd, NPUYMHEHHBIA UM.
[leTsiM, a Takxke nuuam, He 03HaKOMIEHHbIM C Ha-
CTOSILLMM PYKOBOACTBOM MO 3KCMAyaTayum, 3anpe-
LL{aeTCs NONb30BaTLCS YCTPONCTBOM.
CobntopaiiTe MeCTHble NPean1caHmns kKacaTenb-
HO MWHMManbHOrO BO3pacTa 0bcnyxuBaloLLEero
nepcoHana.
Monb3oBaTento 3anpeLyaetcs pabotath C yCTpo-
CTBOM, €CIT1 OH HaXOAMTCS MOA BO3AENCTBIEM
arnkororsi, HapKOTUKOB UMK NIeKapCTB.
Hocute cooTBeTCTBYIOLLYI0 paboyyto opexay:
3UMHIOK OZEeXaY;
MPOYHYH U HECKONb3SILLYHO 0BYBb;
CpeLCTBa 3aLWThbI 3pEHUS (3aLLMUTHBIE OUKH
VNN LMTOK);
CpeLcTBa 3aluThl cnyxa.
PaboTaliTe Tonbko npu AOCTaTOYHOM AHEBHOM
UNN UCKYCCTBEHHOM ocBelLeHun. OTperynupyiTe
ckopocTb. MepefsurainTeck Larom, 3anpeLyaeTcs
nepensuraTtbcs 6erom.
CobntopaiiTe 0CTOPOXHOCTb, Y4TODbI YacTv Tena,
KOHEYHOCTI 1 OfieXAaa He nonani B LUHEK Uiu
KpbInbyaTky.
CobntopaiiTe MeCTHble NPeAn1CcaHns B OTHOLIEHUM
paboyero BpeMeHMw.
He octaBnsiite rotoBoe k pabote ycTpoicTso 6e3
npucMmoTpa.
CobntoaaiiTe 0CTOPOXHOCTbL Ha CKONb3KO NOBEPX-
HocTU. ONacHOCTb CKOMBXKEHMS, B 0COOEHHOCTH
NPy ABXEHUW 3aaHUM xogoM. OTperynupyiite
CKOPOCTb.
OKennyaTupyiTe YCTPONCTBO TOMBKO B MOMHOCTHIO
coBpaHHOM COCTOSHIW C MCNPABHBLIMI 3aLLUTHBIMK
YCTPOACTBAMM.
lMepen kaxabiM NPUMEHEHNEM NPOBEPSIATE YCTPOM-
CTBO Ha Hamnn41e NoBPeXaeHMI, MOBPEXAEHHbIE
[eTanv 3ameHsiTe.
lMepen 3anyckom gBuratens OTKMOYMTE CLense-
HWe MPUBOLA XOAO0BOI YacTH 1 WHeka (06a pbivara
cLienneHus B BepTUKaNbHOM MONOXEHUN).
B nepeuncrneHHbIx Hike Cnyyasx BbIKouMTe
[ByraTenb, AOXAUTECh OCTAHOBKM YCTPONCTBA
11 BbIHbTE LUTEKEP CBEUM 3aXMIaHus.
€CIK Bbl OCTaBNSIETE YCTPONCTBO 6€3

B [lepeq UCnonb30BaHNeM 03HaKOMbTECH C NpaBuna- :
npucMmoTpa;
M GesonacHoro obpalLeHusi, B 0COGEHHOCTM Npu 10V BbITONHEHIM DABOT M0 OUMCTKE U TEX
OCTaHOBK® YCTPOUCTB. HEHeCKOM obcen )‘l)(I/IBaHM}O‘
B Criegute, 3a TeM, 4TobbI B ONACHOI 30HE HE HAX0- y y 6’
AMIUC NOCTOPOHHME NtoAK, B 0COBEHHOCTY AETH, npu B'?'nonHeH”M BCex pabot no perynu-
a TaKKe XUBOTHbIE. POBKE;
rnocre Haesga Ha npensaTcTBue;
nepep CHATUEM GMOKMPOBKY;
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nepeq yCTpaHeHue 3acopeHus;
1ocre KOHTaKTa C NOCTOPOHHUMU NpeaMe-
Tamu;
npu 0BHaPYXEHUN HENCTIPABHOCTEN 1 He-
00bI4HbIX BUOpaLMiA.
TwlaTenbHO MONHOCTLIO MPOBEPLTE NOANEXALLMIA
ybopke y4acTok. Ybepute KOBPUKM, CaHKU, JOCKM,
kabenb 1 Apyrue NOCTOPOHHNE NpeaMeTbI.
He ncnonbayiiTe ycTPONCTBO Ha KPYThIX CKMOHAX.
OnacHoCTb CKoMbxeHns 1 onpokuabisanus! Mpu
paboTe Ha nokaTbIX NOBEPXHOCTSX cobntofanTe
0c00yI0 OCTOPOXHOCTb.
OTperynupyiTe YACTALLYI0 MNACTUHY W MOM03 Mo
noBepxHocTU. He ybupaiite rpasuii u apyrue no-
CTOPOHHME MaTepuarbl.
3anpeLlaeTcs NOAHAMATL MW NEPEHOCUTB YCTPOM-
CTBO C paboTarowm guratenem.
3anpeLLaeTcs NPUHUMATb MULLY, MUTb UK KYpUTb
BO BpeMs 3anpasku GeHauHa unn MoTOpHOro Macna.
He BabixaiiTe napbl 6eH3nHa.
Ot6pacbiBaemblit CHer He JOMKEH NPEACTaBNATh
0MacHOCTU AN NI0AEN UK XUBOTHBIX, a Takke
CTaTh NPUYMHON NOBPEXAEHUS 30aHuIA, aBTOMOOK-
nein nnv apyrux o6beKToB. Ha foporax cneguTe 3a
TeM, YT0Obl He HapyLIUTb YNINYHOE ABUXEHIE U He
MOABEPrHYTb ONACHOCT €ro Y4aCTHWUKOB.
Bo Bpems paboTbl yCTPOIiCTBa He KacalTech Mexa-
HW3Ma Bbibpoca cHera.
He kacaiiTech n He HaxoauTech BONN3M LUHEKa unu
KpblnbYaTki BO Bpems paboTbl yCTpoicTBa.
3anpelaetcs y6upaTh CHEr C KpbILU.

MoHTax

A BHumaHue!

OKennyaTtaums yCTpoiicTBa paspeLlaeTcs
TOMbKO NOCIE OKOHYaTENbHOTO 3aBepLLEHNS]
MOHTaxa.

Heo6xoauMble MHCTPYMEHTbI

2 BUNOYHBIX UIN HAKMAHBIX TAEYHBIX KIHoYa
¢ pacteopom 10

BUNOYHBIN 1N HAKWAHON rag4YHbIN Koy
¢ pacteopom 13

TOpLOBbIN LECTUTPaHHbIN FagUHbIN KIoY 5 Mm
Maccatxu unu kpyrnory6ubl

Orteeptka

MacnsHbln aapo3onb

Hacoc ans HakauMBaHMs LWNH C MaHOMETPOM
(aBTOMOBMNBHBIN KnanaH)

Mopsapok MoHTaxa

HagewwuBanue u perynuposaHue Tpoca boyaeHa

ﬂ 10T nopspok paboTsl kacaeTcs TpocoB boy-

1.

[€Ha Kak Mp1BoJa XO[0BOIA YacTy, Tak 1 npyu-
BOJA LUHEKa.

[poTsaHuTe Tpoc boyaeHa BeepxX:

[MponycTuTe TpOC LUHEKa Yepes 0TBepCTHe
B MNacTiHe MexaHuama Bbibopa nepeaay
(xen 3-1).
MponycTtuTe TPOC NPUBOAA XOA0BON YacTh
noA NnacTuHol MexaHuama Bbibopa nepe-
Aad BBepx (1 3-2).
BbIBEpHUTE BUHT C KPIOKOM W3 PErynmpoBOYHO
ranky (xex 4-1). KoHTpraiika fomkHa ocTatbest
Ha BUHTE.

OKnHbTe pblvar cuenneHns Beepx (ka 5).

HaBecbTe Kplok B OTBEPCTUE pblyara CLenneHns
C BHYTPEHHEi! CTOPOHbI PY4kV yrpaBneHus

(xsx 6).

HakpyuuBalite perynpoBOYHyLo raiiky Ha
HaBELLEHHbII BUHT A0 TeX nop, noka NpoBmca-
HWe Tpoca He byaeT ycTpaHeHo (HebonbLuoe
HaTsHKEHME)

(s 7-1).

Bo Bpems Hakpy4MBaHUs NPOYHO yAepxuBainTe
TPOC, YTOOLI HE JOMYCTUTL Er0 NEPEKPYIMBAHMS.

3aTsHNTe KOHTpranky (e 7-2).
» Tpoc boydeHa ompezaynuposaH.

MoHTax pblvara Bbibopa nepegay

1.

Mponyctute cobparHbIit peivar Bbibopa
nepefay Yepes NnacTuHy MexaHuama Bbibopa
nepepav

(w2 8-1).

BbiBEpHIUTE KpEenexXHbIN BUHT U3 KOHTAKTHOTO
6onTa v ycTaHoBuTE pblyar Bbibopa nepegay
(=2 9).

3admkcvpyitte pbivar Beibopa nepefad ¢ no-
MOLL|b}0 FOPU3OHTAMBHOIO KPEMEXHOTO BIHTA
(o1 10-1). He 3aTsirvBaiiTe BUHT.

C nomoLLbto perynMpoBOYHOTO BUHTA OTPErynu-
pYWTe HAKMOH pblyara Takum 06pasom, 4Tobbl OH
BOLUEN B na3 nepeoi nepepayn (1) (e 8-2).
3adhnkenpyinTe perynnpoBOYHbIA BUHT

(210 -2).
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6. 3aTaHWUTe KPEMEXHbIN BUHT C CAMOCTONOPSLLEN-
cs rankon (sx 10-1).
» Pbiyae ebibopa nepeday CMOHMUPOBAH.

MoHTax MexaHu3ma BbIGpoca cHera

1. CmaxbTe NOBEPXHOCTb CKOMBXEHUS MEXaHN3Ma
Bblbpoca cHera Ha CHeroouucTuTene Hebomb-

LUWM KONMWN4ECTBOM a3p030fibHOTO Macna (ke 11).

YcTaHoBIUTe MexaHuam Bblopoca cHera (k1 11).

BcraBbTe KpenexHble BUHTbI B HUXKHIOW Ha-
NPaBIIAOLLYI0 MIACTHHY (bonbluero pasmepa)
11 YCTAHOBMTE HANPaBMAIOLLYIO MACTUHY MEHb-
Lwero pasmepa (e 12-1).

4. BcTaBbTe HanpaBnstoLWMe NNACTUHbI CHU3Y
B MexaHW3M BbIOpoca CHera 1 3akpenuTe ¢ no-
MOLLbK) CaMOCTOMOPSILLMXCA raek (ken 12-2).

5. TloBTOpUTE 3TV AEACTBUS ANS ABYX OPYTUX Ha-
NPaBSOLWX.
» MexaHu3m sb/6poca CHeza CMOHMUPOBaH.

MoHTaX pyKosITKM ANs perynmpoBaHnus MexaHu3ma
BbIGpoca cHera

1. BbIKpyTWUTE KpenexHblit BUHT, YTOObI CHATH
PYYKy C KpuBoOLIMna (ko1 13).

2. BcTaBbTe pyKOSTKY CO CTOPOHbI PY4KM CHU3Y
B HanNpaBnsoLLyIo Pyykv ynpaBneHus (kx 14).

3. C nomoLLbto naccaTuxen CHUMIUTE NpeaoXpaHm-
TENbHbIA WNNVHT 1 WARGY C HYXKHEN CTOPOHBI
(xox 15).

4. BcraBbTe PyKOATKY B HUXHIOK HanpaBnsio-
LLyto MexaHuama Bbibpoca cHera. MexaHuam
BblGpoCa cHera creayeT YCTaHoBWUTb TakiM 06-
pa3oMm, 4ToBbl Cvpanb PyKOSTKM BOLLNA B Nadbl
MexaHn3ma Bbibpoca cHera (ke 16-1).

Ecnn pykosiTka He BXOAWNT B HIXHIOK Ha-
NPaBnSIoLLYI0 UMM BXOZMT B Hee C TpyAoMm,
MOXeT NoTpeboBaTLCS PerynupoBka BEPXHEN
HanpasnsioLLen.

[ns atoro cnerka ocnabbTe BUHTBI U nocne
PErynupoBKy 3aTSHUTE UX CHOBA (Kex 14-1).

5. YcraHoBuTe Waiiby 1 ¢ NOMOLLbIO NaccaTxel
BCTaBbTe NPeAOXPaHNTENbHbI LNANHT (K88
17-1).

6. 3arHuTe KOHLbl NPeA0XPaHNTENbHOTO LWNANHTA
(w2 18).

7. HakpyTute pyyky Ha kpusoLmn (x 19).
» Pykosimka cMoHmuposgaHa.llpoBepka
AaBneHnA B WWKUHaX
MakcumanbHo [onyCcTUMOe AaBreHue B LMHAX yka-
3aHO Ha LunHax (1 20-1). Ykasanue: 1 6ap = ok. 14,5
(DYHTOB Ha KB. [tOVM.

PaBHOMepHO HakayanTe LWMHbI C MOMOLLbK Hacoca
ANg Haka4yMBaHUA LLUWH.

MoHTax ocBeTUTENbHLIX Npudopos (620E II)

1. BcraBbTe NpeaBapuUTenbHO CMOHTUPOBAHHYHO
nammy ¢ KpenexHbIM BUHTOM Criepean B pyyky
ynpasneHvs (e 21-1). Cnegute 3a Tem, 4T00bI
He NepekpyTUTb U He NoBpeanTb kabens!

2. BadwvkeupyiiTe namny c Waiboi ¢ NoMOLLbH
CaMOCTONOPSLLENCS ranku.

3. 3adkcupyitte kabenb Ha pyyKke ynpaBneHus
C NOMOLLbHO KabenbHbIX CTSIKEK.
» OceemumeribHbIl Mpubop CMOHMUPOBAH.

3anpaBKa TonnuBa n MOTOPHOro macna

CobnioaaiTe ykasaHWsi PyKOBOACTBA MO 9KC-
nryaTauum furatens.

Mepeq BBOAOM B 3KCTyaTaLyio criedyeT 3anpaBuTb
MOTOPHOE Macro W TOMMMBO.

& BHumanue: onacHocTk noxapal

BeHauH 1 macno SBnsoTCS Ype3sBblyaiHo
roprouMmu matepuanamm!

loptoye-cMa3oyHble MaTepmanbl

BeH3uH MoTopHoe
macno

Copt CraHpapTHbIA PekomeHayetcs
BeHanH/HeaTunu- | SAE 5W-30
POBaHHbIN (OKTa-
HOBOE yuco 86
YN BbILLe)
[uratens E10

3anpaBoyHble |31 0,61

eMKOCTH
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BesonacHocTb

A BHumaHue!

He 3anyckaite aBuratenb B 3aKpbITbIX MO-
meLeHmnsx. OnacHocTb oTpaBrneHus!

B XpaHute 6EH3NH M MACnOo TOMbKO B NPeaHa3HaueH-
HbIX NS 3TOr0 EMKOCTSIX.

B [lepeq yCTaHOBKOM YCTPOWCTBA B 3aKPbITOM NOMeE-
LLEHUN JOKAMTECH €70 OCTbIBAHUS.

B Ecnu B Gake nmeeTtcs BeH3auH, crieauTte 3a TeM,
4TOObI B 3aKPLITOM MOMELLEHNM OTCYTCTBOBANM
MCTOYHWKM BO3rOpaHusi, Hanpumep, OTONUTenbHbIe
npubopsl, Cylwmnka ans Genbs u T. .

B 3anpaBnsitTe 1 crveaiite 6EH3NH U MACNOo TOMbKO
MPU BbIKIIOYEHHOM 1 OCTbIBLLEM ABUraTeNe BHE
MOMELLEHMIA.

B He nepenonusiite Bak (6eH3MH paclunpsieTcs).

B He KypuTe BO BpeMsi 3arnpaBky.

B He oTKpbIBaliTe KpbILLKy Haka npu paboTatoiem
UMW HarpeToMm JBuraTtene.

B 3ameHuTe NOBPEXAEHHbIN 6aK Unn KpbiLLKy baka.
W Bcerga nnoTHO 3akpbiBaiTe Kpbiluky 6aka.
B Ecnv nponuT BeH3uH:

He 3anyckanTe ABuraterb;

He BKIHYaliTe 3axuraHue;

cobepute NponuTbI GEH3WH C MOMOLLbIO
CBA3YIOLLNX MaTepmanos 1nu BeTown n ytu-
NU3NpyITe Hagnexalmm obpasom;

04MCTITE YCTPOIACTRO.
B Ecrwm NPOJNIMTO MOTOPHOE Macno:
He 3anyckaiTe ABUraTenb;

cobepuTe NpomnnToe MOTOPHOE Maco ¢
MOMOLLbHO CBSI3YIOLLMX MaTepuarnos unm
BETOLUM

W YTUNU3NpYWTe Haanexalum o6pasom;

ouyunctute yCTpOVICTBO.

ﬂ OtpaboTaHHoe macno:
= He BblOpachIBaiTe BMECTe C ObITOBLIMM OT-
Xofamu;
= He Cr1BaiTe B KaHanu3auui, CTOK Uim Ha
3eMAI0.
MbI pekomMeHayeM caaBaThb 0TpaboTaHHOe Macno
B 3aKPbITbIX EMKOCTSX B COOTBETCTBYHOLLME NYHKTHI
cbopa 1nm CTaHLUM TEXHUYECKOro 06CMyXNBaHMS.

3anpaBKa MOTOPHOro macna

1. OTBEpHMTE KPbILLKY MacnoHan1BHOM rOPMOBUHbI
(xsx 22 -1) M OTNOXNTE €€ B YUCTOE MECTO.

2. 3aneiTe Macno C NOMOLLbI0 BOPOHKM.
3. TlpoBepbTe ypoBEHb 3aNONHEHUS.

4. TInOTHO 3aKpONTE MaCcMOHANMUBHYIO FOPNIOBUHY
11 o4nCTUTE ee.

[Insi npaBu1nbHOM NPOBEPKI YPOBHS Macna obpaTtutech
K pYKOBOACTBY N0 SKCMyaTaLuy ABUraTens.

3anpaBka 6eH3nHa

1. OTBepHUTE KpbILLKY Gaka (Kh 22 -2) 1 OTNoXMUTE
€e B YNCTOE MECTO.

2. 3aneiite BEH3NH C MOMOLLI0 BOPOHKY.

3. TInoTHO 3aKpoTe KpbILLKY 6aka 1 0uncTuTE €ee.

BBopa B akcnnyataumio

A BHumanue!

3anpeLyaeTcs aKCnnyaTMpoBaTh HeUCnpaBHoe
yCTpoMcTBO!

lMepep kaxabIM BBOLOM B SKCMTyaTaLio Bbl-
MONHSATE BU3yanbHYH MPOBEPKY.

K&l CumBon choToannapata Ha CreayoLnx
CTpaHMULax yKasblBAET HA MNMKOCTPALMM Ha
cTp. 4-7.

PerynupoBaHue BbICOTbI 0YMCTKU
A BHuMaHue: onacHOCTb TpaBMMPOBaHUsA!

PerynupoBky BbICOTbI O4YMCTKM BbINOMHANTE
TOJNbKO NMPU BbIKIMOYEHHOM ABUraTENe 1
OCTaHOBMEHHOM LUHeKe!

ﬂ = OTperynupyite BbICOTY O4YMCTKN TaKiM
06pa3om, YToObI UCKIIOYNTL 3aXBaT rpaBust
11 OPYrX MOCTOPOHHIX MaTepnanos.

= YuuTbiBainTe HanM4m1e KpynHbIX HEPOBHOCTEMN,
Hanpumep, Kone, KpbILLEK JH0KOB 1nu Gpyc-
yarku.

1. Tlepen peryn1poBKoi NpoBEANTE YCTPOCTBO
MO POBHOM NOBEPXHOCTH.

2. OcnabbTe 3aXMMHbIE BUHTbI MOMO3LEBR cnpasa

v cnesa (w1 23-1).
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3. TlopHAMKTE YMCTALLYIO MNACTUHY HA TPEByemyto
BbICOTY 1 3acpukcupyiTe nonos. Cnegute 3a
TEM, 4T0BbI 062 Nono3a Gbinu yCTaHOBNEHI
Ha OfIMHAKOBOM PaCcCTOSHIM, YTOBbI YNCTALLASs
nnacTHa pacnonaranach napannenbHo 3emrne
(xe2 23-2).

ﬂ = Ecnv nonosbs 1aHoLLeHb! (Kpomka (xea 24-1)
cTepra), nepesepHuTe 1x Ha 180° 1 ncnonb-
3yiiTe BTOPYIO CTOPOHY (el 24).

= /IHchopmauws ans 3akasa CoAepXMTCs B kapTe
3anacHbIx YacTen.

MpoBepka gaBneHUs B WUHaX

MpoBepsiiTe JaBneHNe B LWMHAX Nepes NepebiM BBO-
[OM B OKCTMyaTauuio B 3UMHWIA Nepuog, 3aTeM BO
BPEMs! SKCTIMyaTaLum kaxable Tpu MecsLa.

MakcmanbHo [onycTUMOe AaBMneHue B LUMHAX yka-
3aHO Ha WiHax (xex 20-1). Ykasanue: 1 6ap = ok. 14,5
(PyHTOB Ha KB. AHOVM.

MpoBepka ycTponctea

Mepep KaxabiM 3aMycKOM NpoBepsiATE LENOCTHOCTb
yeTblpex cpesHbix bonTos (e 25-1).

CnomaHHble cpesHble 6onTbl 3amMeHsiTe  opur-
HanbHbIMKM 3anacHbiMi GonTamu. Kcnonb3osanue
He YTBEPXAEHHbIX 3anacHblX YacTeil MOXeT CTaTb
NPUYNHOM CepbesHOro MOBPeXAeHUs ycTpoiicTaal
VHdopmaums ans 3akasa cogepxuTcs B kapTe 3a-
NacHbIX YacTen.

lMpoBepbTe BCe OpraHbl YnpaBnexus, NpeaoxpaHu-
TenbHble YCTPOMCTBA, rankit, BUHTbI M 60NTbI YCTPON-
CTBa Ha KOMMMEKTHOCTb, NNOTHOCTb NOCaAKN U OTCYT-
CTBME MOBPEXAEHMIA.

3anyck gBurartens

A BHuMaHue: onacHoCTb oTpaBneHus!

He 33I'IyCKal7ITe asuratenb B 3aKpbITbIX MO-
MeLLeHnAX.

CMMBOIbI NONOXEHNI YCTPONUCTBA:

[poccenbHas
3acroHka
CLOSE
OPEN.
a3
BeicTpo men-
NEHHO
Kntoy gBuratens
BblIkn.
Bkn.
KnanaH Tonnuea oFF
3a- ¢
KpbIT oved
Or-
KpbIT
KHonka noakauku
=D <+
A

Mpouecc 3anycka

1. TpoBepbTe ypoBEHbL TONMMBA U Macna.

2. Otkpoitte knanaH Tonnuea (e 27).

3. YcTaHoBuTE [pOCCENbHYIO 3aCOHKY B MOMOXeE-
Hie «CLOSE» (xex 27-1).

4. Tpwxabl HXMUTE KHOMKY NOAKAYKM C UHTEPBa-
nom okono 2 cekyHa (k1 28-1). Mpn Temnepaty-
pe Hke 10 °C HaxmmuTE KHOMKY NOLAKAYKN NATb
pas.

5. YcTaHoBuTE pblyar rasa B Nonoxexue «bbicTpo»
(xex 29).

6. BcraBbTe Kkntoy fsuratens (xa 30-1).

PyuHow 3anyck:

7. Crierka HaTSiHUTE MyCKOBOW TPOC TaK, YTODbI
oLyLianock HebonbLLIOe CONPOTUBIEHME, 3aTEM
NMaBHO BbITHWTE 1 CHOBA MEANEHHO OTMyCTUTE
ero (e 31)

232

lMepeBoz OpUrMHaNbLHOTO PYKOBOACTBA MO 3KCMyaTaLmmn



Snow Line 560 II, 620 II, 620E Il

230 V Mpouecc 3anycka (620E II)
1.

BbikntoyeHune gBuratens

1. YcraHoBuTE ApOCCenbHYI0 3aCMOHKY B NOMOXe-
Hue «MeaneHHoy <> (oa 34).
[ns npegoTepalLeHns npoMep3aHns
0CTaBbTe LLUHEK U KpbINbyaTky paboTaTb Ha
XOMOCTOM XOAY AN MakCUMasnbHoro yaane-
HWS CHera C 3TUX [eTane.
2. TloBepHuTe Krtou ABUraTens 4o ynopa v usne-
kute ero (xex 35-1).
» Jleuzamerb 8bIKIO4Yaemcs.
3. ToepHuTe KnanaH Nogayu TONMBa B NOMOXe-
HWe «3akpbITo» (ke 35).
A BHumaHKe: onacHOCTb TAXenon TpaBMbl!
[Buratens MoxeT paboTatb N0 UHEpLK.

[Mocre BbIKIOYEHMS y6e£l,VITer, 47O ABura-
Tenb 0CTaHOBMNCA.

Akcnnyarauus

A BHumaHue: onacHocTb TpaBMMpoBaHus!
lMonb3yiiTeck paboyeil 1 3aLLUTHOM OAEXION:
= 3UMHSIS OfeXAa;
= He cKomb3siLLasi obyBb;

= 3aLLUWTHbIE 04K U LLUTOK;
= CpeacTBa 3aLluThbl cnyxa.

Hayano y6opku
1. BbINONHMTE BBOA B 3KCMNyaTaLuio.
2. TlpoBepbTe NOMOXEHWe MexaHuama Bbibpoca
CHera
OTperynupynTe HanpaeneHue Boibpoca ¢
MOMOLLbO PYKOSITKW (Kex 36-1);
OTperynupyinTe BbicoTy Bbibpoca (k&1 36--2).
3. 3anyctute gpuratens.
BbibepuTe nepesady NpuBoaa X0[0BOM YacTy
(k2 36-3):
¢ 1 no 5 — nepesayu nepeaHero xoaa,

rae 1 — Haubonee meanexHas, a 5 — Hau-
Bonee BbicTpas nepefayn.

R1 1 R2 — nepepauu 3agHero xoga,
rae R1 — Hanbonee megneHHas, a R2 —
Hanbonee bbicTpas nepesaya.
5. HaxmuTe Ha pblyar cLenneHns npueoaa LUHeka
(xsx 37).
A BHuMaHue: onacHOCTb TAXenon TpaBMbl!

He npukacaiiTech k BpaLLaloLLEMYCS LUHEKY.
YbeanTech B OTCYTCTBUW JIOAEN W KUBOTHBIX.

6. HaxmuTe Ha pblyar cuenneHus NpuBoaa Xo4o-
BOI1 YacTu (ko 37).
» CHeeoo4ucmumerns Ha4Hem 08u2ambCs.

OcTaHoBKa y60pKu

1. OTnycTUTE phlvary CLENNeHs LWHeKa 1 NpuBo-
[Ja X0[10BO# YacTu (pacLennexue) (ki 38-1).

[ns npegoTBpalleHns npoMep3aHns
OCTaBbTE LUHEK U KpbINbYaTKy paboTaTh Ha
XOMOCTOM XOAY ANst MakcUMarnbHOro yaane-
HWS CHera ¢ 3TuX geTanen.
» CHeaooqucmumersb He dsueaemcn, WHeK
U Kpbllibdamka ocmaHae/iuearomecs.
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CmeHa nepeaayu NnpuBoga Xo40BOM YacTy

1. OTnycTuTe pblyaru CLENNeHns LUHeka 1 NpuBo-
[a X0[0BOil YacTu (pacuennenve) (ex 38-1)
CMeHsiiTe nepesayum Tonbko B pacLienneH-
HOM COCTOSIHUW, B MPOTUBHOM Cry4ae BO3-
MOXHO noBpexaexue ycrponcraal
2. BbibepuTe nepepady ¢ NOMOLLBIO pblyara Bb-
6opa nepegay (e 38-2).

YcTpaHeHue 3acopeHunsi MexaHn3ma BbiGpoca
CcHera

Ecrv cHer He BbiGpackiBaeTCs Hapnexaluum obpa-
30M, MPUYMHA MOXET ObiTb B OTNIOXEHUSIX CHEra U
Tnbfia Ha LWHeke 1 B kaHare BbiGpoca.

1. OTnycTUTE phlyary CLENNeHms LWHeKa 1 NpuBo-
[Ja XO0BOiA YacTu (pacLennexue) (ea 38-1).

BolkntounTe gauratens.
OtcoeaunHuTe LUTEKep CBEYN 3aXuraHus.

C nomolLLbk BCromoraTenbHoro npucnocobne-
HUA

(xsx 39-1) ocTOpoXHO Y6epuTe CHer 13 kaHana
Bblbpoca 1 Co LLHeKa.

B Chy4ae HeHaanexatiero Bb|6poca CHera n nocne
9T0ro OGpaTMTer B PEMOHTHYH MacCTEPCKYHO.

TexHuveckoe OGCﬂy)KVIBaHMe nyxon

A BHMMaHue: onacHOCTbL TpaBMMpOBaHUs!

= Mepepn Havanom Bcex paboT no Texobenyku-
BaHMIO 1 yX04Y OTCOEAMHNUTE LUTEKEP CBEYM
3axuranns!

= [IBuratenb MOXeT paboTaTb Mo MHEpLVM.
Mocne BbIKMoYEHNs YBeauTeCh, YTO ABUraTeNb
OCTaHOBHICS.

B [locre Kaxaoro 1Cnonb3oBaHUs OYMLLanTe YCTPOi-
¢tB0. OcoBeHHO TWaTenbHO yaansiiTe ocTaTku
COMW 151 NOCHIMKN JOPOT.

B 3anpelyaeTcs MbiTb YCTPOCTBO BOLOM!
[MpoHuKatoLas BHYTPb BOAA MOXET CTaTb Npy-
UMHOW HEWCMPABHOCTY (CUCTEMa 3axuraHus, kap-
Bropatop).

W 3ameHuTe HeucnpaBHbIi MyLINTENb.

B CobntogaiTe rpadvk TeXHUYECKoro obenyxuea-
HUS.

B CobntogainTe yka3aHus pykoBOACTBa N0 JKCnya-
Taumu gBuraTens.

Mpadhmk TeXHUYECKOro 06CnyXunBaHus
Mocne nepBbIX 5 YacoB akcnnyaTayum
3aMeHUTE MOTOPHOE Macro (CM. PykoBOf-
CTBO MO 3KCMyaTaLyy ABuraTens).
Mepea kaxabIM UCMOMNb30BaHUEM
npoBepsIiiTe YPOBEHb Macna;
npoBepsiiTe CpesHble 6onTbl;
npoBepsiiiTe YCTPOICTBO Ha Hanuyme no-
BPEXAEHWIA.
Kaxppble Tpu mecaua
NpoBepSIiiTE AaBMNEHNE B LUMHAX;
CMa3blBaiiTe KoMbLIO MexaHn3ma Bbibpoca
CHEra aspo3onbHbIM Macnom (ke 11).
ExerogHo
3aMeHsINTE CBEYN 3aXKuraHus (CM. pyKoBOA-
CTBO M0 3KCMyaTaLum auratens);
CMa3blBaifTe LUHEK;

Cma3ska HeKa

lMogante 2—3 nopuuW YHMBEPCANbHON CMasku
C MOMOLLbI0 CMa304HOTO LUMpHL B CMa304HbIiA HUM-
nenb (e 40).

TexHuveckoe ob6cnykmBaHue npuBoga Konec
PerynupoBanue Tpoca Boyaena

Ecnv npu paboratoliem Asuratene He BKMKOYaeTcs
npuBoa Kkonec, HeobXoAMMO OTperynmpoBaTb COOT-
BETCTBYIOLMA TpoC boyaeHa.

A BHumaHue!

= BuinonHsiite perynuposky Tpoca boyaeHa
TOMbKO NPV BbIKMIOYEHHOM [iBUraTerne.

= ECrivt Np1BOA KOMEC He BbIKIIOYAETCS, BbIKIH0-
yuTe ABUraTenb, He MPeanpPUHUMANTE MoMbITOK
PEMOHTA, HeMeAeHHo 06paTUTECH B CrieLy-
anuaupoBaHHyto Mactepckyo!

1. OcnabbTe KoHTpraiiy (1 41-1).

2. Bpawaitte perynstop Tpoca boyaeHa B Ha-
npaeneHu1, 0603Ha4EHHOM CTPEnKo (o1 41-2),
[0 TeX nop, noka He 6yaeT ycTpaHeHo npo-
BUCaHWe Tpoca boyaeHa npu nogHATOM pblyare
cuennexus (Hebonbluoe HaTskeHne). Bo Bpems
HaKpy41BaHNs MPOYHO YAEPXKMBAIATE TPOC,
4T06bI HE A0NYCTUTL Er0 NEPEKPYUMBAHMS.
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3. 3atsHuTE KOHTpramky.

4. [Ins npoBepKku NpaBuIbHOCTM PEryNNPOBKYA 3a-
MycTUTE JBUraTeNb W BKIOYUTE NPUBOZ, Koec.

5. ECnu HapexHoe CLenmnexie 1 pacLenneHne
Mp1BOZAA KOMEC €Lie He AOCTUHYTO, 0GpaTUTECh
B CreL1anmanpoBaHHyo MacTepcKyio.

TexHuyeckoe obcnyxmBaHue NpuBoOAa WHeka
PerynupoBanue Tpoca boyaeHa

Ecrv npu paboratolem Asuratene He BKKOYaeTcs
NpUBOA LUHEKa, HeOBXOAMMO OTperynupoBaTb COOT-
BETCTBYIOLMA TpOC boyaeHa.

A BHumaHue!

= BuinonHsiite perynupoBky Tpoca boyaeHa
TONbKO MPY BbIKMIOYEHHOM ABUraTene.

= ECNiv Np1BOf LUIHEKA He BbIKIIOYAETCS, BbIKIIO-
4nTe ABUraTenb, HE MPEaNpPUHUMANTE NOMbITOK
PEMOHTA, HeMeaneHHo 06paTUTECh B CrieLy-
anuaupoBaHHyto Mactepckyo!

1. Ocnabbte KoHTprariky (xea 41-1).

2. Bpawaiite perynstop Tpoca boyaeHa B Ha-
npaeneHuu, 0603Ha4YEHHOM CTPENKO (&1 41-2),
[0 TeX nop, noka He 6yaeT ycTpaHeHo npo-
BMCaHue Tpoca boyaeHa npu NofHATOM pbiyare
cuennenuns (HebonbLuoe HaTsikeHue). Bo Bpems
HaKpy4MBaHWs MPOYHO YAEPXKMBANTE TPOC,
4T0BbI HE AOMYCTUTL Er0 NEPEeKPYUNBaHNS.

3. 3atsHuTe KOHTpramky.

4. [Ins npoBepKu NpaBMIbHOCTY PETYIIMPOBKM 3a-
nycTUTe ABUraTenb W BKIOYMTE NPUBOL LUHEKA.
5. Ecnu HapexHoe cLienmnerue 1 pacLenneHne
npuBOAa LUHEKa eLLe He JOCTUrHYTO, obpaTi-
TeCb B CMELWanManpoBaHHy0 MacTepekyo.
3ameHa cpe3HbIx 6onToB

Mpy 6roKMpOBKe LLUHEKa C Lenbio obecrneyeruns bes-
0MacHoCTV onepaTopa 1 YCTPONCTBA CpesHble BonThbl
(xex 25-1) moryT cromarbes.

ﬂ = CnomaHHble cpesHble 60NTbl 3amMeHsInTe opu-
rMHanbHbIMM 3anacHbiMv 6onTamu. Mcnonb-
30BaHVe He YTBEPXXAEHHbIX 3anacHbIX YacTel
MOXET CTaTb NPUYMHON CEPbE3HOO NOBPEXaE-
HWs ycTporicTaal

= /HchopmaLms Ans 3akasa COAEpPXKUTCA B kapTe
3anacHbIX YacTen.

1. BbIKriounTe yCTPONCTBO W OTKIOUMTE LUTEKEP
CBEYM 3aKUraHNs.

2. YpanuTe noBpexpaeHHble CpesHble BomTbl
(xsx 42-2).

3. [lpoBepbTe Ban Ha HanM4ume NOBPEXAEHUI.
BcraBbTe HOBble cpesHble BonTbl 1 3advik-
CUPYITE C NOMOLLbIO MPEAOXPAHNTENBHOTO

LWNANHTa
(62 42-1).

XpaHeHnue

Mpu ANUTENBHOM XPaHEHUM YCTPOCTBA, HaNpUMep,
rocne 3uMbl, cobrtofaiiTe crepytoLLe npasuna:

A BHumaHue: onacHocTb B3pbiBal

He xpaHuTe ycTpoicTBO BOMM3N CTOYHNKOB
OTPbITOrO OFHSA UAKM Tenna.

B OnopoxHuTe KapbropaTop:
3anycTuTe aBuraTens,;
3aKpoWiTe KnanaH nogayv Tonnvea;
[OXOUTECh OCTAHOBKM ABUraTens.
W [loxauTech OCTbIBaHWUS ABUraTens.

B BhbicywnTe YCTPOICTBO U XpaHuTe €ro B MecTe,
HEAOCTYNHOM ANl AeTEi U NOCTOPOHHUX ML,

M [ToNHOCTbIO OMOPOXHMTE UMK 3anpaBbTe TOMMB-
HblIl GaK.

B BbiHbTe KNty gBuratens.
B Otcoeannute LUTEKEP CBEYM 3aXUraHus.

PemoHT

PemoHTHbIE paﬁOTbI [OJTKHbI BbINOMHATLCA TOJTbKO
cneumanu3npoBaHHbIMI NpeanpUATUAMA.
lpoBepka cneLyanucTom Tpebyetcs:

B nocne Hae3na Ha npenAaTcTeue;

B npy BHE3aNHOW OCTAHOBKE ABUraTens;

| Npu NOBPEXAEHUN LUHEKa UNI KPbINbYaTKu.

Ytunusaums

OTcnyxuBLIKE CBOW CPOK YCTPOMCTBA,
GarTapen unu akKkyMynsiTopbl HeNb3s
YTUNM3UPOBaTb BMECTE C ObITOBLIM
mycopom!

YnakoBka, YCTPOICTBO W KOMMNEKTYtoLLME
W3rOTOBNEHbI U3 MPUTOAHbIX ANst nepepaboTku
M BTOPUYHOrO UCMNONb30BaHNa maTtepunanos.
WX cnenyeT yTUnM3npoBaTh COOTBETCTBYIOLLNAM
obpasom.
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YcTpaHeHue HeucnpaBHOCTEN
A BHumanme!
I'Iepe,q NoncKom HeVICFIpaBHOCTeI;i Bceraa BbIKIIOYaNTE aBuratesnb u OTKIOYanTe LUTEeKep cBe4n 3a-

KUraHus.
HeucnpaBHocTb YcTpaHeHue
[Buratens He 3anyckaeTcs. = 3anpaBbTe HEeH3NH.
= YCTaHOBWTE pblyar rasa B NonoxeHue «Ilycky.
= BkniounTe ApocCenbHyIo 3acroHKy, 3a8eiicTByiTe noakadky.
= MpoBepbTe 1 Npy HEOGXOAMMOCTY 3aMEHUTE CBEYM 3aXKUTaHWsI.
MoLLHOCTb ABUraTens CHKaeTcs. = OuucTuTe KaHan Bblbpoca/kopnyc.
= OuMCTHUTE LLHEK W KPbIfbYaTKy OT CHera W NbAaa.
= YMeHbLNTE CKOPOCTb PaboThl.
lMpuBogA konec He paboTaeT npy = OtperynupyiTe Tpoc boyaeHa.
HZKATOM Phlare cuennexus. = OBpaTUTECH B CEPBMCHYI0 MACTEPCKYH0.
[Mp1BoA KONEC HE OCTaHaABNMBAETCS = BobikntounTe geuratens.

(He pacuennsetcs). = He npeqnpuHuMaiTe nombIToK PeMOoHTa.

= OGparTnTech B CEPBUCHYI0 MacTepCKyH.

[MpvBog LWHeka He BpaLyaeTcs npu = CnomaH cpeaHoit 60nT. BbinonHuTe 3ameHy.
HaXaToM pblyare CLenseHus.

= OtperynupyiTe Tpoc boyaeHa.
= OBpaTuTech B CEPBMCHYID MacTepCKYH.

[Mp1BOA LLUHEKa He OCTaHABMMBAETCS = Boikntounte geuratens.
(He pacuennsetcs).

= He npeanpuHUMaiiTe NonbITOK peMOoHTa.

= OGparTnTech B CEPBUCHYI0 MacTepCKYHo.

HeoBbluHO cunbHas Bubpavms = [poBepbTE LUHEK M KPbINbYATKY.
yCTpolicTBa.

OAHOCTOpOHHee OBUXeHne yCTpOVICTBa. - I'IpOBepre [aBlieHne B LWnHax.

= MpoBepbTe U Npu HEOGXOAMMOCTY OTPETYNUPYWTE WIK 3aMEHUTE
nonos.

Ecnu Bbl He MOXETe YCTPaHWUTL BO3HUKLLYIO HEMOMaAKy CaMOCTOSTENBHO UMK ee HeT B 3ToN Tabnuue,
00paTnTeCh B CEPBUCHBIN LIEHTP HaLLE KOMMaHuy.
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lapaHTuA

Mpou3BoANTENb YCTPaHSET BO3MOXHbIE AE(EKTbI MaTepUanos U1 NPOU3BOACTBEHHbIN Gpak YCTPOIACTBa B Te-
YeHKe YCTaHOBMNEHHOO 3aKOHOM Cpoka Nofjaqu peknamaliuii Ha CBoe YCMOTPEHME NYTeM PEMOHTA UMK 3aMEHbI.
CpokK onpefiensieTcs 3akoHoaaTensCTBOM CTpaHbl, B KOTOPOI MPHOBPETEHO YCTPOCTRO.

TapaHTUsl [EACTBYET TONbKO NPy CEAYHoLLMX Yero- TapaHTWs aHHynMpyeTCst
BUAX:

B npy Hagnexallem UCToNb30BaHUN YCTPOICTBa;
B npy cobniofeHUn PYKOBOACTBA MO JKCTyaTaLum;
B Py 1CMONb30BAHNM OPUTMHAMBHBIX 3aNYacTeil.

Mpu MoMbITKaX peMOHTa YCTPOIACTBa;
NPV TEXHNYECKUX UIMEHEHUSIX YCTPOIICTBA;
NPy HEMPaBUIbHOM MOHTAXE;

NPy NPUMEHEHNM He MO Ha3HaYeHMIo (Hanpumep,
B KOMMEPYECKMX Liensix).

[apaHTus He pacnpoCTpaHseTes:
B Ha NOBPEXAEHMNS TAaKOBOO NOKPbITUS, KOTOPbIE 0B BACHAOTCH HOPMATbHBIM M3HOCOM;
H  /3HALLMBAIOLIMECS AETANM, KOTOPbIE B KaTarore 3andactei 3aknioueHsl B pamky [XXX XXX (X)]:

MW 7BUraTeny BHyTPEHHEro CropaHms: Ha HIUX PacrpoCTPaHSITCS YCIOBUS NPEAOCTABIEHMS rapaHTUN OT NPON3BO-
auTens.

[apaHTUHbIA NepUog HauMHaeTcs ¢ gatbl ano6peTeva nepBbIM NoKynaTenem. Takomn gatomn cuntaeTca gata
OpUrMHanbHOro AOKyMeHTa Ha NOKYnKy.

B rapaHTUitHOM cryyae 06paTuUTech C AaHHbIM rapaHTUAHbIM MUCHMOM U AOKYMEHTOM, MOATBEPKAALMM No-
KyrKy ToBapa, k CBOeMy AUMepy Unu B Grivikaiiluiii aBTOPU30BaHHbINA CEPBUCHBIN LIEHTP. [apaHTUs JaeT npaso
nokynaTento NpeAbABNATL NPOU3BOAMTENHO MPETEH3NM OTHOCUTENBHO YCTPaHEHMS HE[OCTATKOB U3AENKS.
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Mpo uew poBigHUK

B [pounTaiiTe Lo JOKyMEHTALito Nepes yBELEeHHSM
ekcnnyartaito. Lii nepeaymosu cnyrytots ans 6e3-
neyHoi po6oTyn Ta 6e3nepebiltHoro KOpUCTYBaHHSI.

B [loTpumyiiTech Bka3iBok 6e3nekn Ta BKasiBok LL0A0
3acTepexeHHs B L JOKYMeHTaLT 4ns npunagy.

B |lq foKyMeHTaLis € HEeBi'EMHOIO CKNaLoBO BY-
LLeBKa3aHoro NPOAYKTY Ta NOBMHHA HafaBaTMCS
MOKYNLIo Mif Yac NPoAaxy NpoayKTy.

3Haku, AiKi BUKOPUCTOBYHOTLCA

YBara!
To4He [AOTPUMaHHS NonepemkeHb 3 LM 3Ha-
KOM [OMoMOXe 3anobirTi GidnyHin WKoAi Yu
matepianbHUM 3buTkam.

ﬂ CneLianbHi BKa3iBKY Ans KPaLLOro po3yMiHHs
Ta 6inbLL BMINOro 3acTocyBaHHS.

KeX BkasiBKu, ki CyNpOBOKYIOTHCS 3HAYKOM kame-
Py, MICTATb MOCUMAHHS Ha MaroHKM.

3mict

[P0 LM AOBIGHMK ....cvovvervrecieicissieise i eieienns 238
OMUC BUPODY ...ttt 238
3anoBixKHi Ta 3aXUCHI MPUCTPOT ....ecvvveeciciriieieinas 238
KOMMMEKT MOCTAUAHHS. ... 240
BKa3iBKM 3 TEXHIKA BE3MNEKN ... 240
MOHTAK. ... 241
3anpaBka nanuea Ta MOTOPHOMO MACMa.................... 242

YBe[ieHHs B ekcnnyarayito

Onuc Bupoby

B uboMy [OKyMeHTi onucaHo Aekinbka TWnis dpesep-
Horo cHiroouncHuka AL-KO. Tunu pospisHstoTees 3a
LUMPUHOKO 3aXBayyBaHHsl, MOTYXKHICTIO ABUIyHa Ta Ha-
SIBHICTIO eneKTpocTapTepa i 0CBITMIOBANbLHOIO Npunagy.

Bn MoxeTe BU3HAYMTK CBOK MOAENb 3a inocTpayis-
MU, ONUCOM Ta 3aBOACHKOK TabMNYKOH.

3acTocyBaHH;| 3a NPpU3Ha4eHHAM

Llen npucTpiit npu3HayeHnin BUKIMIOYHO Ans npubu-
PaHH$ CHiry HaBKoMo AOMY, Y ABOPI, @ TaKOX Ha He-
BEMUKIX aBTOCTOSHKAX B MPUBATHOMY CEKTOPI.

3acTocyBaHHs 3a MeXamu BCTaHOBNEHUX PaMOK BBa-
KaETLCS TaKuM, LLO He BiANOBIAAE NPU3HAYEHHIO.

Moxnuse HenpaBuiibHe BUKOPUCTAHHA

B |leit NpuCTpIit He NPU3HAYEHN L1 BUKOPUCTAHHS
y FPOMaACbKMX Napkax, ckBepax, Ha COPTUBHNX
MaliiaHumMKaX, a Takox Y CiflbCbKOMY Ta NiCOBOMY
rocrogapcTaax.

B [IpucTpilt He NPU3HAYEHUI ANS BUKOPUCTAHHS
Y KOMEPL{RHMX Linsix.

3ano0ixHi Ta 3aXMCHi NnpucTpoi

A YBara: HebGe3neka TpaBMyBaHHS!

3ab0opoHsETHCS BUBOAMTY 3 JTady 3amnobikHi
Ta 3axMcHi npucTpoi!

Baxinb 34yenneHHs

Ha npucTpoi € aBa Baxeni 34enneHHs Ha pydli ke-
pyBaHHsi. Y Hebe3neyHuit MOMEHT BignycTiTs 0buasa
BaXeni.

B Baxinb 34enneHHs Npueogy LUHeKa BUKMAAHHS CHi-
ry. Mpu1BOA LWHeKa 3ynuHAETLCS.

B Baxinb 34enneHHs NpuBOLY XOA0BOI YaCTUHN.
MMpnBOA XOLOBOI YACTUHY 3YMMHSAETLCS.

PerynboBaHuii MexaHi3M BUKUAAHHSA CHiry

HanawTyiiTe MexaHiaM BUKWAAHHS CHIry Takum 4u-
HOM, 06 CHir, L0 BUKWAAETLCA HE CTaHOBMB Hebes-
neku 4ns noaen Ta TBapuH abo He nowkoams Gyais-
ni, aBTOMODINI Ta iHLLE MalHo.

Ha pmoposi cnigkyitTe 3a Tum, abu He 3aBaxuTu Jo-
POXHBOMY PYXy Ta He HapaxaTu Ha Hebesneky ioro
Y4aCHWKIB.

BANYCK ABUMYHA ....cvvvvecieicieieis s 244
Ekcnnyaraujsa

TexHiYHe 0BCMYroBYBaHHS T JOTMIAL .....euvrrenrenenes 246
BOEPITAHHS ...t 247
PEMOHT ... s 247
YCYBaHHS HECTIPABHOCTEM.....voveeeeercencrerneenereennenenas 248
T@APAHTIS 1. 249
238
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Ornsp BupoGy (G1 A) 3Haku Ha npucTpoi
1| Baxinb suennerHs npvBoay xonosoi YacTuHy YBaral I'Ipogansuﬁne ocobrvBy 06epexHICTb M
B yac po6oTH i3 NPUCTPOEM.
2| PyuKa kepyBaHHs il lMepen yBeneHHsM B ekcnnyaTaLjio
3 | Baxinb 34enneHHs npuBoAy LHeka —| | npouuTaiiTe JOBIAHMK 3 exkcnnyaTallii!
4 | MexaHi3m BUKMAaHHS! CHIry 3 3axXuCTOM Big & He criite Ha Wwnaxy BukuaaxHs cHiry. Hebes-
KOHTAKTY == | nexa TpaBMyBaHHs CHiroM, L0 BUKWAAETHCS.
5 | OuryH % He TopKaiTech MexaHiamy BUKWAAHHS CHry!
6 | Baxinb Bubopy nepenay, 5 nepegad nepe- % He TopraiiTecs wHekal
[HbOrO X04y Ta 2 nepefavi 3aaHboro Xxoay } . '_
7 Pyvonnia o perynosan ercriany | eper s sl psi a icrpor s
BUKAREHHS CHITY KopucTtyitecs 3acobamu 3axucty 3opy Ta
8 | LWwur CNyXy.
9 | Wkexk He TopKaiTecs YacTuH, Lo obepTatTbes.
- HeGesneka 3aTaryaHHs.
10 | Mono3 3 perynioaHHsimM o BUCOT lepen BUKOHaHHAM poBIT 3 TeXHIYHOro 06-
CIyroByBaHHS Ta PEMOHTY Bif'€HyITe LUTEKEP
: " CBiYKM 3ananeHHs.
12 | Mpunap ocaitnexHs Hikomy He 103BONSiATE 3ax0aANTH y HeBeaneuHy
13 | Kpunbyatka 30HY.
14 | Mpunagas Ans OYULLEHHS (KPINUTBCS Ha LLWTI) BigmiHHoCTi TUNiB
15 | OumilyBanbHa nnacTuHa Tun <-> M
16 | LUtekep cBiukM 3anantoBaHHs 560 II 560 mm 182 cm?
62011 620 mm 212 cm?
* | Tinbku Onsi Snow-Line 620E 11 620E Il 620 mm 212 cm®

469186_e

239



®pe3sepHuin cHirooumncHuk AL-KO

KomnnekT noctavyaHHs

1 dpesepHuil CHIrOOUNCHMK

1 npunag 4ns YNLEeHHs

1 DOBiAHWK 3 excnnyaTalLlii Ta MOHTaxy

1 nepenik 3anacHux YacTuH

1 KITt0Y CBiYKW 3anantoBaHHs

1 [OBIOHMK 3 ekcnnyaTauii ABUryHa

1 pyyka kepyBaHHsi

1 MexaHiam BUKMAHHS CHIry

3 KOMNMEKT feTanei Ans MexaHiamy BUKMAAHHS!
CHiry

1 pyKosiTka Ans perymnioBaHHs MexaHiamy
BUKWAAHHS CHIry

1 Baxinb B6OPY nepenau

B 4 3anacHux 3pi3Hux 6onTu 3 3anobixHUMM
WNniHTamm1

B 2 knova aBuryHa
W 1 npunag ocBitnenHs (620E I1)

BkasiBKM 3 TexHiku 6e3neku

A YBara!

BukopucToByiiTe NpUCTpil nuLLe y TEXHIYHO
CnpaBHOMY CTaHi.

A YBara: Hebe3neka TpaBMyBaHHs!

3abopoHseTLCA BUBOANTY 3 Nafly 3anoBixkHi
Ta 3axuCHi NpucTpoi!

& YBara: He6e3neka noxexi!

He 36epiraiTe 3anpaBnexuii npucTpin B 6yais-
nsiX, B SIKUX Napy GeH3NHY MOXYTb KOHTaKTY-
BaTy 3 BiAKPUTMM BOrHeM abo ickpamu!

OunLyinTe AiNsHKWA HABKOMO ABUryHa, BU-
Xrnony, akyMynsiTopHoi 6atapei Ta nanuBHoro
Oaky Big 6eH3nHy Ta Macna.

B [lepeq BUKOPUCTAHHSIM O3HANOMTECS 3 MOPSAKOM
6e3ne4HOro NOBOKEHHSI, 0COBNMBO 3yNMHKW Npy-
CTPOI0.

B He ponyckaiite nepebyBaHHS CTOPOHHIX 0Cib, 0co-
6n1Bo JiTeit, a TakoX JOMALLHIX TBApuH y Hebe3s-
MEYHi 30Hi.

B KopucTyBay Hece BifMnoBiaanbHICTb 3@ HeLlacHi
BUMNAAKW 3 iHLWIMMK NOABMM Ta 32 HAHECEHHS IM
maTepianbHuX 30nTKiB.

[Jlitam, a Takox ocobam, He 03HaOMNEHNUM 3 f1a-
HWUM [OBIHWKOM 3 ekcnnyartaLii, 3a60poHseTHCA
KOpUCTYBaTMCS MPUCTPOEM.
[loTpumyiTecs MicLeBMx NpUNUCIB LLOLO MiHIMarb-
HOro Biky nepcoHany o6cnyroByBaHHs.
KopucTtyBayeBi 3a60pOHSIETHCA NpaLitoBaTht 3 Npy-
CTPOEM, SIKLLO BiH 3HAXOAUTLCA Mg BNAIMBOM anko-
ronio, HapKOTUKIB Y MiKiB.
Hocitb BignosigHuit pobounin oasr:

31MOBa OAEXa;

MiLHE Ta HECTU3bKE B3YTTS;

3acobu 3axucTy 3opy

(3axucHi okynsipy abo LLMTOK);

3acobm 3axucTy Cnyxy.
lpaLtoite nuLwe Npu AOCTaTHLOMY AeHHOMY abo
LUTYYHOMY OCBITNEHHI. BigperynioiTe WBMAKICT.
MpaLtotoum xogiTb, a He GiraiiTe.
BynbTe obepexHi, LWob YacTuHM Tina Ta oAexa He
noTpanuiu B WHeK abo KpunbyaTky.
[oTpumyiTech MicLieBMX NpaBun OO TPMBANOCTI
poboTn.
He 3anuwaitte rotosui 4o poboTu npucTpii 6e3
Harnsgy.
BypabTe 0bepexHi Ha cnuabkili noBepxHi. Hebeane-
ka KoB3aHHS1, 0COBNNBO NMpu poboTi 3aAHIM XOLOM.
BigperynioiTe WBMAKICTb.
EkcnnyaryitTe npucTpii nuLLe 3 MOBHICTIO 3MOHTO-
BaHMMM Ta CMIPaBHUMU 3aXUCHUMU MPUCTPOSIMU.
lMepen KOXHUM BUKOPUCTaHHAM NepeBipsiiTe npu-
CTPill Ha HASIBHICTb MOLUKOLKEHb, NOLUKOZKEHI
[Aetani 3amiHioiTe.
Mepen 3anyckom ABUryHa po3yeniTb NPUBOAN XO-
[0BOI YaCTWHY Ta LWHeka (06uaBa Baxeni 34enneH-
Hi Y BEPTUKANIbHOMY MOMOXEHH).
B HaBefeHNX HYKYe BUNaaKax BUMKHITb [BUTYH,
[oYekanTecs 3yniHKX NpUCTPOIO Ta Bif'eaHainTe
LUTEKEP CBIYKM 3ananioBaHHs:

SKLLO MPUCTPIN 3anuwaeTbes 6e3 Harnsay;

NPV BUKOHAHHI POBIT 3 0YNLLEHHS Ta TEXHIY-

HOro 0BCIyroBYBaHHS;

nepez BUKOHAHHAM BCiX pobiT 3 perynio-

BaHHS;

NP1 HECTIPABHOCTSX;

nepes yCyHeHHsIM 6roKyBaHHS;

nepes YCyHEHHAM 3aCMiYEHHS;

nicnsi KOHTaKTY 3i CTOPOHHIMM 06’ekTamu;

Y pasi BUSBNEHHS HECMPABHOCTEN Ta HEe3BU-

yaltHux BibpaLjii.
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B PeTenbHO NepesipTe ManaaHuuk, Lo nignsrae
npubupanHto. MpubepiTb KUNUMKN, CaHK, AOLIKK,
kabenb Ta iHLLi CTOPOHHI NpeaMeTH.

B He KOPUCTYNTECS MPUCTPOEM Ha KPYTUX CXWMax.
Hebesneka koB3aHHs Ta nepekuganHs! byoste
0bepexHi npu poboTi Ha MOXUNUX NOBEPXHSIX.

B HanawTyinTe BUCOTY OUMLLYBamNbHOI NNACTUHN
33 40NOMOrOt0 N0M103a BifMNOBIAHO A0 NOBEPXHI.
He ninbupaiite rpagilt Ta iHWi CTOPOHHI MaTepiany.

B 3300poHSIETLCS MIgIAMATH Y NEPEHOCUTM NPUCTPIN
3 MpaLjiotoYnM ABUTYHOM.

B He npuiimanTe ixy i Hanoi Ta He nanitb nig Yac
3anpaBku HEH3MHY.

B He Bayxaiite napy 6EH3NHYy.

B CnigkyiTe 3a TUM, W06 BIAKWHYTWIA CHIT He TpaB-
MyBaB fogel | TRapuH Ta He nolukoawe Gyaisni,
aBToMobini abo iHwwe maiiHo. Ha goposi cnigkyiTe
3a TUM, abu He 3aBaXMTU JOPOXKHBOMY PyXy Ta He
HapaxaTu Ha Hebe3neky Noro y4acHuKiB.

B He TOpKaiTecs MexaHiamy BUKMLAHHS CHIry nig yac
pobOTH NPUCTPOLO.

B He 3HaxoabTecs Nobnmay LWHeky abo kpunbyaTk
nig Yac poboTn NpUCTPOLO.

B He npubupaiite CHir 3 gaxis.

MoHTax

A YBara!

Ekcnnyatalis npucTpoto A03BONAETLCS NNLLE
MiCNs NOBHICTIO BUKOHAHOTO MOHTaXY.

Heo6xigHi iHCTpymMeHTH
B 2 BunkoBux abo HakngHux rankoBKX Kova
poamipom 10

2 BUNKOBUX abo HaKMAaHMX rankoBKX Kroya
po3mipom 13

TopueBwil LUECTUTPAHHWI KoY 5 MM
Macatuxi abo kpyrnory6ui

BukpyTka

Aepo3orbHe Macno

Hacoc ans HakayyBaHHs LUKMH 3 MaHOMETPOM
(aBTOMOBINBHIN KNanaH)

Mopaaok MOHTaXxy
HasiwyBaHHs Ta peryntoBaHHsa TpociB boyaeHa

ﬂ Llen nopsigok poboTn BiBHOCUTLCS A0 TPOCIB
boyneHa sik npuBOAYy XOAOBOI YaCTUHW, TaK i
MPUBOAY LLHEKY.

1. TpoTarHitb Tpoc boyaeHa Bropy:

MPOTArHITb TPOC LUHEKa Yepe3 OTBIp B nnac-
TUHI MexaHismy Bubopy nepegay (xex 3-1);
NPOTAHITb TPOC NPUBOLY XO40BOI YaCTUHM
Bropy nig NnacTuHoK MexaHiamy Bubopy
nepepay (e 3-2).
2. BWKpyTITb IBUHT 3 ra4koM 3 perynioBanbHoi
ranky (1 4-1). KoHTprarika noBMHHa 3anuLunTy-
CS1 Ha TBUHTI.

3. BinkuHbTe Baxinb 34enneHHs Bropy (kek 5).

3 BHYTPILUHBOrO 6OKY py4Ki KepyBaHHS 3a4eniTh
rayok 3a OTBip BaeNs 34ensieHHs (k21 6).

5. ObepraiTe perynioBanbHy raitky Ha HaBiLLEeHo-
My FBUHTI, AOKW He Byae yCyHeHO NpOBUCaHHS
Tpocy (HeBenuke HaTArHeHHs) (ks 7-1).
MMig yac oBepTaHHs MiLHO yTpuMyliTe TpoC, LWob
He JONYCTUTM Or0 NepekpyYyBaHHs.

6. 3aTarHiTb KOHTpranky (e 7-2).
» Tpoc boydeHa siOpeaynboeaHuli

MoHTax Baxens Bubopy nepepay

1. TpoBeaiTb 3ibpaHuit Baxins BuGopy nepepad
Jepe3 NnacTUHy MexaHismy Bubopy nepeaay
(xex 8-1).

2. BWKpyTIiTb rBUHT KpiNNEHHS 3 KOHTaKTHOro 6onTa
i BCTAHOBITb Baxinb BUOOPY nepesay (k1 9).

3. 3advikcyitte Baxinb BU6OPY nepesad 3 4ono-
MOTOI0 FOPU3OHTAMNLHOTO MBUHTA KPINMEHHs
(53 10-1). He 3ataryiTe rBuHT.

4. 3 JONOMOroI0 perynioBanbHOro rBuHTa Bigpe-
ryMoATE HaX1n BaxXens TakuM YMHOM, o6 BiH
YBIMLLOB B Na3 nepLuoi nepepavi (1) (xx 8-2).

5. 3adikcyinTe perynioBanbHWi rauHT (k63 10-2).

6. 3aTArHITb rBUHT KpiNneHHs CamMOCTOMOPHOIO
rankoto (&1 10-1).

» Baxinb subopy nepeday KepysaHHsI 3MOH-
moeaHuu

MonTax MexaHi3My BUKMAAHHA CHiry

1. 3macTiTb NOBEPXHIO KOB3aHHS MeXaHiaMy Bi-
KMOAHHS! CHIry Ha CHIFOOYMCHIKY HEBENMKOIO
KinbKicTio aepo3onbHoro Macna (k&1 11).

BCTaHOBITb MexaHiaM BUKiAaHHS cHiry (x 11).

BcraBTe rBUHTY KPINNEHHS B HUXHIO HANpaBnstoyy
nnacTuHy (BinbLUIOro po3Mipy) i BCTaHOBITL Ha-
npaBnsoYy NAACTUHY MEHLLOMO po3mipy (xex 12-1).
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4. BcTaBTe HanpaBnstoyi NNacTUHW 3HU3Y B Mexa-
Hi3M BUKMZAHHS CHIrY i 3aKpiniTb 3 JOMOMOroK
CaMOCTOMOPHYIX raok (xsx 12-2).

5. TloBTOpITb L Aii ANS ABOX iHWWINX HANPABNSOYNX.
» MexaHi3m sukudaHHs CHiey 3MOHMosaHul

MoHTax pyKoATKN perynioBaHHs MexaHismy

BWKWUAAHHSA CHiry

1. BUKpYTITb MBUHT KpiNNeHHs, Wob 3HATU pyyKy
3 KpuBoLumna (&1 13).

2. BcraBTe pykosTKy 3 60Ky pyyku 3HM3y B Hanpas-
NS0YY PyYKM KepyBaHHS (k2 14).

3. 3 JonoMoroto nacaTikiB 3HIMITb 3anoBiKHUIA
WINAiHT i Wwarby 3 HKHbOrO BoKy (Kex 15).

4, BcraBTe pyKOSTKY B HUXHIO HanpaBnsiouy
MexaHi3My BUKWAAHHS CHiry. MexaHiam Bu-
KWA@HHS CHIry Cifl yCTAHOBUTM TakiM YHOM,
o6 cnipanb
PYKOSITKM YBIfLLA B Na3N MeXaHiaMy BUKMAAHHS
CHiry (k1 16-1).

FAKWO pyKOsTKA He BXOLANTb B HUXKHIO Hanpas-
nsioyy abo BXOAUTb B HEi 3 TPYAOM, MOXE
3HapobNTICS perynioBaHHs BEPXHLOI HanpaBns-
toyoi. [Ins uboro 3nerka ocnabTe rBuHTY i nicns
perynioBaHHs 3HOBY 3aTArHITh ix (xen 14-1).

5. YcTaHoBiTh LWaitby i 3 AONOMOroK nacaTuxis
BCTaBTE 3ano0iKHUA WNMiHT (= 17-1).

6. 3arHiTb KiHUj 3anobixHoro WnniHTa (k1 18).

7. HakpyTiTb pyyky Ha kpusoLmn (1 19).

» Pykosimka 3amMoHmosaHa

lMepeBipka TUCKY B WwWM1Hax

MakcumanbHO [JONYCTUMUIA TUCK B LUMHAX BKasaHWi

Ha wuHax (xex 20-1). Bkasiska: 1 6ap = npubn. 14,5

(DYHTIB Ha KB. [t0IM

PiBHOMIpHO HakavaiiTe LUMHM 3 LOMOMOrOK Hacoca
ANs HaKayyBaHHS LUKH

MoHTax npunagy ocsitneHHs (620E II)

1. BcrasTe nonepeAHb0 3MOHTOBaHY namny 3 rBuH-
TOM KPIMNEHHs Ciepeay B PYUKy KepyBaHHs
(xex 21-1). CrigkyiiTe 3a TUM, LLOB He nepekpy-
TUTW Ta He NOLUKOAUTY kabenb

2. 3adpikcyinTe namny 3 Warboto 3 AONOMOroio
CamMOCTOMOPHOI ranku.

3. Badpikcyinte kabenb Ha pyJLi KepyBaHHs 3 AOMO-
MOr010 KabenbHMX CTSKEK.
» [punad oceimneHHs 3MOHMo8aHudl.

3anpaBka nanuea Ta MOTOPHOro Macna

[loTpumyiiTech BKasiBoK AOBIAHMKA 3 eKcnnya-
Tauji ABuryHa.
Mepep BBoZOM B ekcnnyatayito HeobxigHo 3anpasu-
TV MOTOPHE Macno Ta nanueo.

» YBara: Heb6e3neka noxexi!

BeHaunH | Macno e HagsBNYanHo roprYMm
martepianamu.

Ekcnnyarauiithi matepianu

BeH3un Macno

Coptu CraHgapTHui PekomeHayeTbcs
OeH3nH/HeeTunbo- | SAE 5W-30
BaHWil (OKTaHOBe
yncno 86 Ta
BULLE)
[suryH E10.

3anpaBo- | 31 061

YHMN

ob'em

Besneka

A YBara!

He 3anyckainTte ABUIYH B 3aKpUTUX NPUMILLEH-
Hsx. Hebeaneka otpyeHHs!

B 30epiraiTe BeH3MH Ta 1 MaCo TiNbkW B NpU3Have-
HWX NS LIbOTO KOHTEHEpaX.

B [lepep yCTaHOBKOK NPUCTPOI B 3aKPUTOMY MpUMi-
LLIEHHi J0YeKalTEeCs MOT0 OXONOMKEHHS.

B Akwo B 6aky € 6eHauH, cnigkyiTe 3a TuM, Wob
B 3aKpUTOMY NpUMiLLeHHi Oynu BigcyTHi xepena
3aiiMaHHs, Hanpyknag, onantoBarbHi Npunaau,
cywka ans 6inuaHu Towwo.

B 3anpaBnsiiTe i 3nuBaiiTe GEH3NH Ta Macno nuwe
30BHi MpY BUMKHEHOMY Ta OXONOZKEHOMY [BUIYHI.

B He nepenosHtoiiTe 6ak (6EH3MH PO3LLMPIOETLCS).
B He nanitb nig yac 3anpasku.

B He BigkpuBaiiTe kpuLky 6aka npy npaLioryomy
abo HarpiTomy ABUryHi.

B 3aMmiHiTb nowkomkeHuin bak abo kpuLky Baka.
B 3aBxau LWinbHO 3aKkpuBaiTe KpuLLky H6aka.
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B AKWo po3nuTuit BeHanH:
He 3anyckaunTe ABUIYH;
He BMUKaiTe 3anantoBaHHs;
30epiTb po3nnTUi BEH3NH 3 JONOMOroH
B'sHKy4Mx Matepianis abo TkaHuHM i yTuni-
3YNTE HAaNeXHUM YNHOM;
OYUCTITb NPUCTPIN.
H  $IKLWO PO3NMTO MOTOPHE Macno:
He 3anyckaunTe ABUyH;
30epiTb po3nnTe MOTOPHE Macno 3 AoMo-

MOrOH0 B'SiKy4MX MaTepianis abo TKaHUHY i
YTURI3YATE HANEXHUM YUHOM;

OYMCTITb NPUCTPINA.

ﬂ BignpavboBaHe macro:

= He BMKMAaTe pa3om 3 NobyTOBUMM Bigxogamu;

= He 3nMBaliTe B kaHani3aLito, cTik abo Ha 3em-
no.

Mw pekomeHayeMO 34aBaTi BifnpaLboBaHe Macno
B 3aKPUTIX KOHTEAHEPaX Y BIANOBIHI MyHKTM 361-
paHHs abo CcTaHLji TeXHIYHOro 06CnyroByBaHHS.

3anpaBKa MOTOPHOro Mmacna

1. BigkpyTiTb KPULLKY MacnoHan1BHOI roproByHM
(xsx 22 -1) i BigKnagiTh ii B uMCTE MicLe.

2. 3anuiTe Macno 3 JOMOMOrOK BOPOHKN.

3. TepesipTe piBeHb Macna.

4. UinbHo 3aKkpuiiTe MacnoHanMBHy ropnoByUHY
i ouucTiTh i,

[ins npaBunbHOI NepeBipku PiBHA Macna 3BepHITLCS

[0 AOBiAHWKa 3 exkcnnyaTauii ABuryHa.

3anpaBka GeH3uHy

1. BigkpyTiTb KpULLKY nanuBHoOro 6aka (ki 22-2)
i BigknagiTb ii B uMcTe Micue.

2. 3anuitte 6€H3NH 3 LOMOMOTOK BOPOHKH.

3. LLinbHo 3akpuiiTe KpuLLKy nanueHoro Haka
i oumCTiTB i,

YBeAeHHA B eKkcnnyarauito

A YBara!

3abopoHsETHLCS BUKOPUCTOBYBATYW HECTPAB-
HWI MPUCTPIA.

[Mepen KoXHWUM BBOAOM B eKCrinyartaLjio Bu-
KOHy/Te BidyanbHy nepe.ipky.

K&l CumBon (hoToanapata Ha HacTyMHUX CTOpiHKaX
BKa3ye Ha intocTpallii Ha cTop 4-7.

PeryntoBaHHs BUCOTa OYMLLEHHS
A YBara: Hebe3neka TpaBMyBaHHs!

PeryrioiiTe BUCOTY OMMLLEHHS MULLE NPY BY-
MKHEHOMY ABUIYHi Ta 3yNMHEHOMY LUHeKy!

ﬂ = Bigperyniolite BUCOTY OYULLIEHHS TaKIM YMHOM,
106 BUKIMIOYNTM MONaAAHHS rPaBito Ta iHLLIMX
CTOPOHHIX MaTepianis

= BpaxoByiTe HasiBHICTb KpYMHUX HEPIBHOCTEN,
Hanpuknag, Komii, KPULLIOK MtokiB abo bpyLyar-
Ku.

1. Tepeg perynoBaHHSM NPOBEZITb NPUCTPIN NO
PIBHil NOBEPXHI.

2. OcnabTe 3aTUCKHI rBUHTY NOMO3iB CNpasa Ta
aniea (o1 23-1).

3. TligHiMiTb 04nLLYyBanbHY NNAcTUHY Ha NOTPIGHY
BMCOTY i 3achikcyitte nonoa. Cnigkyiite 3a TUM,
wo6 o6uaea nonosa 6ynu BCTaHOBNEHI Ha OA-
HaKoBIi BifcTaHi, o6 ouMLLyBanbHa NnacTuHa
Byna posTalloBaHa napanenbHo [0 3eMni (Kek
23-2).

469186_e

243



®pe3sepHuin cHirooumncHuk AL-KO

= FAKLL0 Nonoau 3HoLLEH (kpomKa (ke 24-1) cTep-
Ta), nepeBepHiTh ix Ha 180° i BMKOpUCTOBYITE
APYry CTOPOHy (KeH 24).

= |HchopmaLlisi 45151 3aMOBNEHHS MICTUTLCS B Kap-
Ti 3aNacHWX YacTuH.

lMepeBipka TMCKY B LIMHAX

[NepeBipsanTe TUCK B LWKMHAX nepes NepLUM BBOGOM
B eKcrnyaTaLjito B 3MMOBWIA Nepio, NoTiM Nig Yac exc-
nnyatavii KoxHi TPy MicsiLyi

MakcumanbHO [OMyCTUMMIA TUCK B LUMHAX BKa3aHWi
Ha WwuHax (xea 20-1). Bkasiska: 1 6ap = npubn. 14,5
(YHTIB Ha KB. Al0NM

lMepeBipka npuctpoto

[Mepen KOXHUM 3anyCkOM NepeBipsiTe LiMiCHICTb Yo-
TUPBLOX 3pi3HNX BonTis (Kex 25-1).

3namati 3pisHi 6onTK 3aMiHsIATe opuriHaNbHAMK 3a-
nacHummu 6onTamu. BukopucTaHHs He 3aTBEpPAKEHIX
3anacHNX YaCTUH MOXE CMPWUYUHUTW CEpIO3HE Mo-
LUKOZPKEHHS NpUCTpOt0. IHhopMaLlist 4ns 3aMOBMEHHS
MICTUTBCA B KapTi 3aMacHuX YacTuH.

[MepeBipTe BCi OpraHu KepyBaHHs, 3amnobpkHi npu-
CTPOI, raiiku, rBUHTY i BONTI NPUCTPOIO HA KOMMMEK-
THICTb, LUINbHICTb MOCaAKM Ta BIACYTHICTb MNOLLKO-
DKEHb.

3anyck aBuryHa

A YBara: Hebe3neka oTpy€eHHs!

He 3anyckaiTe [ABUIYH B 3aKpUTUX NPUMILLEH-
HSIX.

CuMBONU NONOXeEHb NPUCTPOIO:

[pocenbHa
3acyBka
CLOSE
OPEN

[a3
LWBmnako mo-
BiNbHO

Kntou geuryHa
Bumk.
YBiMK.

KnanaH nogaui oFF
nanvea C:_]
3kp.

Bigkp.
Knorka
nigkavyBaHHs

Mpouec 3anycky
1. TepesipTe piBeHb Nanvea Ta mMacna.
2. Bigkpwitte knanaH nogadi nanvea (ka 27).

3. BcTaHoBiTb ApOCEnbHY 3acyBKY B MOSIOXEHHS
«CLOSE» (xex 27-1).

4. Tpwdi HATUCHITL KHOMKY MiaKa4YyBaHHS 3
iHTEpBanom NpubnmnaHo 2 cexyHam (kea 28-1).
Mpw Temnepartypi Hxde 10 °C HATUCHITL KHOM-
Ky nigka4yBaHHsA M'ATb pasis.

5. BCTaHOBITb Baxinb rasy B MOMOXEHHS «LUBUAKO»
(xen 29).

6. BcrasTe knioy aBuryHa (=i 30-1).

PyuHuit 3anyck
7. 3nerka HaTArHITb MyCKOBWI TPOC Tak, 06 Bigdy-

BaBCS HEBEMMUKIIA OMip, NOTIM NIABHO BUTATHITb
i 3HOBY MOBINBHO BiANYCTITh 11010 (K1 31).
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230 V Mpouec 3anycky (620E II)
1.

BuMKHeHHs ABUTyHa

1. BcTaHOBITb ApOCEnbHY 3acyBKY B MOMOXEHHS
«lMoBINbHOY <> (41 34).

[ns 3anobiraHHs npomMep3aHHs 3anuwte
LUHEK | KpWrbYaTKy NpaLoBaTh Ha Xomnoc-
TOMY XOZy ANSt MaKCUManbHOTO BUAANEHHS!
CHiry 3 Uux getanen
2. TloBepHiTb KNIOY ABUryHa A0 YNoOpa i BUTSAMHITL
iioro (ex 35-1).
» [lguayH sumukaembCcs.
3. TloBepHiTb knanaH nogavi nanuea B NONOXEHHS
«3akpuToy (k1 35).
A YBara: HebGe3neka Baxkoi TpaBmu!
[iBuryH moxe obepTaTtiics 3a iHepuieto. Micns

BUMKHEHHS NEPEKOHaNTECS, L0 ABUTYH
3yMUHMBCS.

Ekcnnyarauis

A YBara: Hebe3aneka TpaBMyBaHHs!
Kopuctyittecs pobounm Ta 3aXMCHUM OfSTOM:

= 3/MOBa OEXa;
= HECMM3bKe B3yTTS;

= 3aXWCHi OKynsipn abo LLMTOK;
= 33c0o61 3axXUCTY CRyXy.

MouaTok NpuGupaHHs

1. BukoHailTe BBEAEHHS B ekcnyaTayit.
2. TlepeBipTe NOMOXeEHHS MeXaHi3My BUKLAHHS
CHiry i
npu HeoOXigHOCTI BigperynioiTe HanpsiM Bu-
KMA@HHS 3 JOMOMOTOt0 PYKOSITK (Kei 36-1);
BiAperynioiTe BUCOTY BUKMAAHHS (Kex 36-2).
3. 3anycrTiTb ABUTYH.

4. O6epiTb Nepeaady Ans NpUBOAY XOA0BOI YacTy-

HM (=2 36-3):
31 no 5 — nepenavi nepeaHLOro xoay,
Je 1 — HalnoBinbHiLWa, a 5 — HanbinbLL
WBMAKa nepeaavi;
R1 1 R2 — nepepgavi 3agHb0ro Xoay,
Je R1 — HaiinosinbHilla, a R2 — HaibinbLu
WBMAKa nepefava.
5. HaTucHITb Ha BaXinb 34enneHHs NpuBOAY LUHeKa
(ko 37).
A YBara: Hebe3aneka Baxkoi TpaBmu!

He TopkarTecs WwHeky. MepekoHainTecs y Big-
CYTHOCTI NtOiet Ta TBAPUH.

6. HaTucHITb Ha Baxinb 34enneHHst X0[oBoro npy-
Boay (e 37).
» CHI2004UCHUK MOYUHaE pyxamucs

3ynuHka npubupaHHs

1. BignycTiTb BaXeni 34enneHHs WHEKY 1 NpUBOAY

XOA0BOI YaCTUH (xea 38-1).
[ns 3anobiraHHs NpoMep3aHHs 3anuiite
LUHEK | KpurbyaTKy npaLroBaTh Ha Xomnoc-
TOMY X0y ANs MakcUManbHOro BUAaneHHs
CHiry 3 Uux getanen

» CHI200YUCHUK He pyxaembCsl, WHEeK ma

Kpurib4amka 3yrnuHsitomscsi
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Bubip nepepayi ans xogoBoro npusogy

1. BignycTiTb BaXeni 34eNneHHs WHeKY 1 NpuBoAY
XO[0BOi YaCTuHW (k1 38-1).
3MiHIOiATE Nepefavi NuLLe B po3yensieHoMy
CTaHi, iHaKLLEe MOXIMBE NOLIKOIKEHHS!
NpUCTPOIO.
2. O6epiTb Nepeaavy 3 4ONOMOrOK BaxXens Bu-
6opy nepenau (ex 38-2).

YcyHeHHs 3acMiveHHA MeXaHi3My BUKUAAHHS
CHiry
SKLLO CHIr He BUKMAAETLCS HANEXHUM YMHOM, Mpu-

unHa Moxe OyTu y BigKnageHHsX CHry Ta nbogy Ha
LUHEKy Ta B KaHani BUKMAaHHS.

1. BignycTiTb BaXeni 34enneHHs WHeKY U NpuBoay
XO[0BOI YaCTUHM (xéx 38-1).

BUMKHITb ABUTYH.
Big'eaHaliTe WTekep CBIYKY 3ananoBaHHs.

3 [onomoro AonoMixHoro npunanans (ex 39-1)
00epexHO BUAaniTh CHIr 3 kKaHany BUKMOAHHS
Ta LLHeKy.

Y BUNagKy HEHaNeXHOro BUKMAAHHS CHry i nicns Lpo-
r0 3BEPHITLCS B PEMOHTHY MaiCTEpHIO.

TexHivyHe OﬁcﬂyFOByBaHHﬂ Ta gornag
A YBara: Hebe3aneka TpaBMyBaHHs!

= Mepen noyaTkom ycix pobiT 3 TEXHIYHOTO 06-
CyroByBaHHS Ta AOMSAY 3aBXayW BUMUKalTe
ABUIyH Ta Bia'eaHYMTE LUTEKEP CBIYKW 3ananto-
BaHHs!

= [IBUryH moxe obepTatucs 3a iHepLieto.
[licnst BUMKHEHHS! NepeKoHanTeCs, LU0 ABUMYH
3yNNUHUBCS.

B OunwyiiTe NpUCTPIN NiCNS KOXHOTO BUKOPUCTAHHS.
OcobnnBo peTenbHO BIaansiiTe 3anuLuky coni ans
nocunaHHs Lopir.

B 3a00pOHSIETLCSH MUTU NPUCTPIl BOAOK!

Bopa, Lo NpoHukae BCepeamHy, Moxe a crpu-
UMHUTYW HECMPABHOCTI (CUCTEMa 3anantoBaHHsl,
kapbtopaTop).

B 3aMiHiTb HECNPaBHWI MMYLWHMK.

[JloTpumyiiTech rpadiky TEXHIYHOrO 06CyroBYBaHHS.

B [loTpumyiiTech BKasiBOK AOBIAHWKA 3 ekcrinyaTayji
OBUryHa.

Mpachik TexHiYHOro 06CNyroByBaHHA

Micnsa 5 ropuH ekcnnyarauii
3aMiHiTb MOTOpHe Macno (avB. JOBIGHWK 3
ekcnnyaravii 4BuryHa).

Mepepn KOXXHUM BUKOPUCTAHHSAM
MepesipsiiTe piBeHb MOTOPHOTO Macna
(ovB. poBigHVK 3 ekcnnyaTallii ABUryHa).
MepesipsiiTe 3pisHi 6onTu.
[NepeBipsitTe NPUCTPIN Ha HAsABHICTb MO-
LUIKOLPKEHb.

KoxHi Tpu micaui
[NepeBipsiiTe TUCK B LUMHAX.
3malLynTe KinblLie MexaHiaMy BUKMAaHHS
CHiry aepo3onbHUM Macriom (xex 11).

WopiyHo
3amiHiolTe CBiYKy 3anantoBaHHs (ave. Bo-
BiOHWK 3 ekcrnyaTauii ABuryHa)
3maLlyiTe LHeK.

3maluyBaHHA WHeKY

lMogaitte 2—3 nopuji yHiBEpcanbHoOro macTuna 3 fo-
MOMOTOI0 3MaLLyBanbHOro LNpULA B 3MaLLyBanbHWi
Hinenb (xx 40).

06cnyroByBaHHS NPMBOAY XOA0BOI YaCTUHM
PeryntoBaHHsa Tpocy BoyaeHa

FKLLO NpU NPaLIOKYOMY [BUTYHI HE BMUKAETLCS NpU-
BOZA konic, HeobXioHO BiLperynioBaTh BigMOBIAHNNA
Tpoc BoyaeHa.

A YBara!

= BukoHyiiTe peryntoBaHHs Tpocy boyaeHa nuie
MpY BUMKHEHOMY ABUTYHi.

= FAKLLIO NPUBOA KOTIC HE BUMUKAETLCS, BUMKHITH
ABUIYH, He pobiTb cnpob pemMoHTy, HerainHo
3BEPHITLCA B CreLjjaniaoBaHy MancTepHio!

1. Ocnabte koHTpramky (k2 41-1).

2. Obepraitte perynstop Tpocy boyaeHa B Ha-
npsiIMKY, BKa3aHOMY CTpinkoto (k1 41-2), notm,
[JoKN He Byae yCyHEeHO NpOBUCAHHS TPOCY
BoyneHa npw NigHATOMY Baxeni 34enneHHs
(HeBenvke HaTSXiHHS). Tig yac obepTaHHs
MILHO yTpuMYyiTe Tpoc, Wob He [LonyCTUTH oro
nepekpy4yBaHHs.
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3. 3aTArHiTh KOHTpramky.

4. [Ins nepesipku NpaBUIbHOCTI perynoBaHHs
3anycTiTb ABUIYH i BBIMKHITb NPUBOZ XOA0BOI
4acTuHM

5. FKLO HagilHe 34enneHHs | po3yenneHHs npu-
BOZa KOJiC He JOCSArHYTO, 3BEPHITLCA B cneLiani-
30BaHy MaiCTEPHIO.

OGcnyroByBaHHs NPUBOAY LUHEKY

PeryntoBaHHsa Tpocy BoyaeHa

FAKLLO NPUNPaLoYOMY ABUTYHIHE BMUAKAETHCS NPUBOS,
LUHEKy, HeobXiaHO BiaperynoBaTy BiANOBIAHWA TPOC
BoypeHa.

A YBara!

= BukoHyiTe perynioBaHHs Tpocy boyaeHa nuie
NPy BUMKHEHOMY [BUTYHi.

= FKLLIO NPUBOA LUHEKY HE BUMUKAETHCS,
BUMKHITb ABUIYH, HE poBiTb CPOB PEMOHTY,
HerarHo 3BEpHITLCA B CreLlianiaoBaHy
MancTepHio!

1. OcnabTe koHTpraiiky (i 41-1).

2. Obepraite perynsaTop Tpocy boyaneHa B Ha-
npsiMKy, BkadaHoMy CTpinkoto(xex 41-2), notu,
[0kN He Byae YCyHEeHO NpOBMCaHHS TPOCY
BoyneHa npw nigHATOMY Baxeni 34enneHHs (He-
Benvke HaTsxiHHA). Mig vac obepTaHHs MiLHO
yTpUMyiTe TPOC, LLOb
He JOMyCTUTM OTO NepPeKpyYyBaHHS.

3. 3aTarHiTb KOHTPraiky.

4. [Ins nepesipku NpaBUMbHOCTI PerymnioBaHHs
3anycTiTb ABUTYH i BBIMKHITb MPUBOS, LLHEKY.

5. fKwo HagiiiHe 34enneHHs i po34enneHHs
NpVBOAA LUHEKY HE [0CATHYTO, 3BEPHITLCS B
creLianiaoBaHy ManCTepHo..

3amiHa 3pi3Hux 6oTiB

Mpu BrokyBaHHi LUHeKa 3 MeTok 3abeaneyeHHst 6e3-
neku onepatopa i NpUCTPOKD 3pisHi 6onTn (&a 25-1)
MOXYTb 3namaTucs.

ﬂ = 3namaHi 3pisHi 6onTK 3amiHsRTE OpuriHans-
HUMM 3anacHumK Gontamu. BukopuctaHHs He
3aTBEPIKEHNX 3aMaCHIUX YaCTUH MOXE Crpuyu-
HUTW CEPII03HE MOLLKOIKEHHS MPUCTPOLO.

= |HdhopmaLjis Ans 3aMOBMNEHHS MICTUTLCS
B KapTi 3anacH1X YacTuH.

1. BUMKHITb NPUCTPIN | BUTATHITH LITEKEP CBIYKM
3anantoBaHHs.
Bupanitb nowwkomkeHi 3pisHi 6onty (1 42 -2).
3. [lepeBipTe Ban Ha HAasBHICTb MOLUKOMKEHD.

4. BctaBTe HOBI 3pi3Hi bonTu 3adikcyiTe 3 gono-
MOrot0 3ano6ikHOro LwnniHTa (181 42-1).

30epiraHHs

Mpu TpuBanomy 36epiraHHst MPUCTPOLO, HaNpUKnag,
nicnst 3UMK, JOTPUMYIATECH HACTYMHUX NpaBuIT:

A YBara: Hebe3neka BUOyXxy!

He 36epiraite npuctpin nobnuay mxepen
BiIkpMTOro BOrHIO abo Tenna.
M BunopoxHiTb kap6lopaTop:
3anycTiTb ABUIYH;
3aKkpuiTe KnanaH nogavi nanvea;
[04eKanTecs 3ynuHKA ABUryHa;
B [04eKaiiTecst OXOMOLKEHHS BUTYHA.
W Bucywitb npuctpiit Ta 30epiraiiTe Moro y Micyyj,
HELOCTYMHOMY Ansi fiTell Ta CTOPOHHiX oCib.
B [loBHICTIO BUNOPOXHITb ab0 3anpaBTe NanuBHMiA bak.
B BuTAHITb KoY fBUTYHA.
B Big'egHaiiTe WTekep CBiYKM 3anantoBaHHs.

PemoHT

PemoHTHI poB0TH NOBMHHI BUKOHYBATMCS NNLLE
crewjianisoBaH1MM NignpUeMCcTBaMM.
Mepesipka cnewjianictom noTpibHa:

Wy pa3i Hai3ay Ha nepeLuKoay;
H  npu panToBil 3ynuHLi ABUIYHA;
B npy NOLUKOZKEHHI LHeKy abo KpUnbYaTkm.

Ytunizauia

MpucTpoi, 6aTapei un akymynsTopu, siki

7 BIOCNYXMNK CBili CTPOK, He MOXHa yTUAi-
3yBaTH pa3oM i3 noOyToBUM CMITTAM!
YnakoBka, NPUCTPIli Ta NPUHANEXHOCTI BU-
rOTOBMEHi 3 NpUAATHUX ANs nepepobku Ta
BTOPWHHOTO BUKOPUCTAHHS MaTepianis. Ix cnig
YTUMi3yBaTU HANEXHUM YNHOM.
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®pe3sepHuin cHirooumncHuk AL-KO

YcyBaHHS HecnpaBHOCTEH

A YBara!

[Mepen noLykoMm HeCNPaBHOCTEN 3aBXAM BUMWKAWTE ABUIYH i BiA'€QHYMTE LUTEKep CBIYKW 3anantoBaHHS.

HecnpaBHicTb

YcyBaHHA

[iBUryH He 3anyckaeTbCs.

= 3anpasTe 6eH3uH.

= BcTaHoBiTb Baxinb rasy B MOMOXEHHS «3amyck».

= BBiMKHITb ipocenbHy 3acyBKy, 3aginTe nigkadyBaHHs.

= [NepeBipTe i Npy HeOOXIAHOCTI 3aMiHiTb CBIYKM 3anantoBaHHs.

[TOTYXHICTb [ABUTYHA 3HIXKYETBCA.

= OunCTiTb KaHan BUKVAAHHS/KOpMyC.
= OuKCTITb LUHEK Ta KpUnbYaTKy Bif CHIry Ta nbogy.
= 3MeHLLiTb WBKaKiCTb poboTy.

[MpuBoA Konic He Npawytoe npw
HaTUCHYTOMY BaXeri 34enneHHs.

= Bigperynionte Tpoc boyaena.
= 3BEPHITLCA B CEPBICHY MaCTEPHIO.

[TpuBog Konic He 3ynuHAETLCA
(He poauinmoeTbCS).

= BUMKHITb ABUIYH.
= He pobitb cnpob pemoHTy!
= 3BEpHITbCS B CEPBICHY MACTEPHIO.

MpuBoA WHeky He 0bepTaeTbCs Npu
HaTUCHYTOMY BaXeni 34enneHHs.

= 3namani 3pisHi 60NTI, BUKOHAITE 3aMiHYy.
= Bigperynionte Tpoc boyaeHa.
= 3BEpHITbCS B CEPBICHY MaNCTEPHIO.

[Mp1BOA LUHEKY He 3yNMUHSAETLCS
(He poauinmoEThCS).

= BUMKHITb ABUIYH.
= He pobitb cnpob pemoHTy!
= 3BEpHITbCS B CEPBICHY MaNCTEPHIO.

[MpucTpii Bibpye Hag3BU4aANHO CUMBHO.

= [TepeBipTe LUHEK i KpurbyaTky.

OpHOGIYHWIA pyX NPUCTPOIO.

= [NepeBipTe i BigperyntoiTe TUCK B LLMHAX.
= MepesipTe i B pasi HeobXigHOCTI BigperynioiTe abo 3amiHiTb NONos.

FKLLO BM HE MOXETe YCyHYTW Hemonazky CaMocCTiiHO abo ii Hemae y Wit TabnuLi, 3BEPHITLCS A0 CepBiC-

HOrO LYEHTPY HaLLOi KOMMaHii.
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lapaHTis

Mwu ycyBaemo MoxXnuBi fedekTn Matepianis Yu BUPOOHUYMIA Bpak NpUCTPOK BMPOZOBXK BCTAHOBMEHOMO 3a-
KOHOM TepMiHy nofadi peknamaLiil Ha CBill po3Cys LUMSXOM PEMOHTY UM 3aMiHW. TepMiH BU3HAYaETbCs 3aKOHO-
[aBCTBOM KpaiHu, y sikin 6yno npuabaHo npucTpif.

["apaHTis gie nnwwe 3a HaCTyMHUX YMOB: [apaHTisi aHyNKeTbCS:
H Py HaNeXHOMY BUKOPUCTaHHI MPUCTPOLO; B npyu cnpobax peMOHTY MPUCTPOID;
B npu JOTPUMaHHI JOBIAHMKA 3 eKcnnyaTallii; B 1pU TEXHIYHMX 3MiHaX MPUCTPOID;
B 1py BUKOPUCTaHHI OPUriHaNbHNX 3an4acTyH. B 1p1 HEBIPHOMY MOHTaXi;
B py 3aCTOCYBaHHI He 3a NPU3HAYeHHaM (Hanpu-

Knag, y KoMepLiiHNX Linsx).
[apaHTist He NOLMPIETLCS:

B Ha NOLLKOKEHHS NaKOBOro MOKPUTTS, SKi NOSICHIOKTLCS HOPMarnbHUM 3HOLLYBaHHAM;

W gerani, WO 3HOLYIOTHCS, Y KaTanosi 3anyacTuH BKmiodeHi B pamky XXX XXX (X)]
B JBUrYHU BHYTPILLHBOTO 3rOPSIHHS: ANSt HUX Ail0Tb rapaHTiliHi NONOXeHHs BiANOBIAHOMO BMPOBHMKA.

TapaHTiliHMi Nepioa NOYMHAETLCA ¢ AaTH NpKAGaHHS NepLIMM Nokyrnuem. Takow AaTol BBaXaeTbes Aata opu-
riHaMbHOrO JOKYMEHTY Ha MpuaGaHHS.

Y rapaHTiiHOMY BUNaAKy 3BEPHITCS 3 AaHUM rapaHTiiHAM NUCTOM Ta JOKYMEHTOM, SKUI MiATBEPKYE KyNiBIHO
TOBapy, A0 CBOTO Aunepa Yu A0 Habryk4oro aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOrO LieHTPy. MapaHTis Aae npaso no-
KynLesi npeq’sBNSTM BUPOBHUKOBI NPETeH3ii BIGHOCHO yCyBaHHS Heonikie BUpOOY.

469186_e 249



CHeropuH AL-KO

3a 1031 HapBYHUK

B Mons, npoyeTeTe ToBa pPbKOBOACTBO NPeau nyc-
kaHeTo Ha ypeaa. ToBa e npeanocTaska 3a curyp-
HOCTTa Mo BpeMe Ha paboTa u 3a 13bsreaHe Ha
noBpeay npu ynoTpeda.

B CnasBaiiTe NpenopbkUTE U NpeLynexaeHnsTa 3a
CUrYPHOCT B Ta3W AOKYMEHTALWS, KaKTo U Te3n
BbPXY ypeaa.

W 3anasete pbkOBOACTBOTO 3a ynotpeba v ro npe-
[JaiTe Ha crieBalLs Kynysau.

06siCHeHWe Ha 3HauuTe

BHumanue!

To4HOTO Cna3BaHe Ha Tean npeaynpexnexHua
MOXe Aa npeaoTspaTi TenecHu nospean w/
unu MatepuanHu LWeTn.

ﬂ CneupanHy ykasaHusi 3a no-gobpo pasbupare
1 HauMH Ha ynoTpeba.

KeX CumBOMbT kamepa“ npenpalla KbM UiocTpa-
LuuTe.

CbabpxaHue

3a 1031 HapbYHUK

OnUCAHNE HA MPOLYKTA .oevvveenerereerceneeiseesessensnena 250
[MpeanasHu v 3aLLUTHN YCTPONCTBA .....veevrerrercienees 250
CbObpKaHNe Ha BOCTABKATA ......euerreerrerrrrseereenrnns 252
Yka3aHWs 33 BE30MACHOCT..........ceevrrvrrericrerierieines 252
MOHTANK. ..t 253
3apexaaHe C ropuBo 1 AONMBaHe Ha ABUraTeNHo

MACTIO ..ttt 254
[TyckaHe B EKCMNOATALMS .....cvvererrrreerceereereeeenenees 255
[TyCKaHe Ha ABUTATEMS .....vveereeearereeereeeiereeseeeenenes 256
EKCMNOATALM ... 257

ObcnyxsaHe 1 noaapbxka

OnucaHue Ha npogykTa

B Tasn pokymeHTauus ca OnMCcaHu HAKOMKO Tuna
cHeropuHu AL-KO. TunoseTe ce pasnuyasar no Liu-
puHaTa Ha NOYUCTBAHE, MOLHOCTTA Ha fBUraTens u
110 TOBa Aanu pasnonarat C enekTpuyeckn ctaptep u
OCBETNEHME.

oeHTnduumpainTe Bawus Mogen ¢ noMmowyTa Ha ns-
obpaxeHusiTa Ha NPOAYKTUTE, onucaHneTo u Taben-
kaTa, 0b603HayaBaLLa Tvna.

Ynotpe6a cnopeq npeaHasHaueHNeTo

Tosu ypep e NoAXoAsiLL camo 3a NOYNCTBAHE Ha CHS
OKOJMO [JoMa ¥ B ABOPA, KakTO W Ha Marnku NapKuHIu
¥ NNoLYY B YacTHaTa cdepa.

[pyra unu pasnuyasalia ce oT Tasu ynotpeba ce
CYMTa 3a HenpaBurHa.

Bb3MOXHO HEeNpaBUHO M3NON3BaHe
To3u ypep He e noaxoasLy 3a ynotpeba npm 06-
LLECTBEHI 3eMEHM NIOLLM, NApKOBe, CMOPTHM MIo-
LL{a/IKu, KaKTO W B CEMCKOTO W FOPCKOTO CTOMAHCTBO.
B YpenbT He TpsibBa a Ce M3NON3Ba 3a NpomuLLne-
HU HyXau.

MpegnasHu 1 3aWMTHY YCTPOMCTBA

A BHumaHue — onacHocT oT HapaHsBaHe!

MpennasHuTe 1 3aLUTHIATE YCTPOICTBA HE
TpsibBa Aa ce uskntoyBar!

NocToBe 3a 3apBMKBaHe Ha CbeaNHUTEN

Ha pbKkoxsaTkata 3a BoeHe Ha ypefa “Ma figa focra
3a 3a/iBKBaHE Ha cbeanHuTen. B MOMEHT Ha onac-
HOCT NPOCTO NyCHETe ABaTa fiocTa.

B [locT 3a 3aABWKBaHE HA CbeAUHUTENS 3a LIHEKa Ha
pbKaBa 3a U3XBbPIISIHE Ha CHAT. 3a[BKBAHETO Ha
LWHeKa cnmpa.

B JlocT 3a 3aABWKBaHE Ha CbeAUHUTENd 3a Xo0BaTa
yact. 3aABMKBaHETO Ha XOf10BaTa YacT crmpa.

Perynupyem pbKaB 3a U3XBbpAsiHe Ha CHSAT

PerynupaiiTe pbkaBa 3a M3XBbpIISIHE Ha CHAr Taka,
Ye U3XBBLPIEHUSAT CHAr Ja He MOXe Aa 3acTpaluu
XOpa W XMBOTHW UMK Jia MOBPESM Crpaam, NPEeBO3HM
CPenCTBa Unu fpyro.

Mo ynuuwuTe BHUMaBailTe Aa He napanusupare nsu-
KEHMETO 1NN Aa He 3acTpalLnTe y4acTHULMTE B Hero.

CBXPAHBAHE ..ottt 259
PEMOHT ..o 259
[TOMOLL, NPY HENZMPEBHOCTM. ..o 260
TAPAHLIMS ... 261
250
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Mpernea Ha NpoaykTa (€1 A)

1 JlocT 3a 3afBuKBaHe Ha CbeauHUTENS
32 X04oBaTta 4act

2 |PbKoxBaTKa 3a BojeHe

JlocT 3a 3afBuKBaHe Ha CbeanHUTENs
3a LHeka

4 |PbKaB 3a M3XBLPIAHE Ha CHAM CbC 3awMTa
CpeLLy 3akayaHe

[Buraten

BHumanme!
OcobeHa npegnasnueocT npu ynotpeba.

Mpeau nyckaHe B ekcnnoaTauus npodeTete
PbKOBOLCTBOTO 3a ynotpebal

CroiiTe faney T 30HaTa Ha U3XBbPIIsHE.
OnacHOCT BCEACTBUE U3XBBPIISIHE Ha CHST.

He GbpkaiiTe B pbkaBa 3a U3XBbPISHE Ha CHAr!

6 |MpesknioyBaTen Ha npeaaskute, 5 npeaHm
1 2 3a[HW NpesaBKku

He GbpkaitTe B TpaHCNOPTUPALLMS LUHEK
11 He CTbNBanTe BbPXY Hero!

Ha CHAr

7 [Mocr 3a perynupane Ha pbkasa 3a U3XBbPAHE

V3kntoveTe ABUraTeNs Npeayn Kakeuto
1 aa 6uno pabotu no ypena.

8 [MpegnaseH Wwut

9 |TpaHcnopTupal WHek

40 |Mb3raqy ¢ Bb3MOXHOCT 3a perynnpane
Ha BUCOYMHATA

12 |OcBetnexne*

HoceTe 3alLuTHi 0umna u aHTUGOHM.

He GbpkaiTe BbB BbPTALMTE CE YacTH,
OMacHOCT OT U3AbPNBAHE HABBLTPE.

Mpeny paboTa no NOARPLKKA N PEMOHT
n3obpnanTe Lekepa Ha CBeLUnTe.

[pbXTe TpeTn NuLa Aaney oT onacHata 3oHa.

13 [Typ6uHHo koneno

14 |MoumncTBaL UHCTPYMEHT
(3aKpeneH BbpXy LnTa)

15 |OcTbpreaty HOX

16 |LLekep Ha cBeLmTe

* | Camo npu Snow-Line 620E I

Pa3no3HaBaHe Ha TMnoBeTe

Typ <-> M

560 I 560 mm 182 cm®
620 1I 620 mm 212cm?
620E Il 620 mm 212cm?
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CHeropuH AL-KO

CbabpxaHue Ha JocTaBKaTa

1x ¢ppesa 3a cHsr

1X MIHCTPYMEHTY 3a NOYMCTBaHE

1X ymbTBaHe 3a ekcnnoatauus 1 MOHTax
1X CnMCHK Ha pe3epBHUTE Yactn

1X KItou 3a cBeLLm

1X ymbTBaHe 3a ABuratens

1X pbkoxBaTka 3a BofeHe

1X pbkaB 3a U3XBBPIISIHE HA CHAT

3X KOMNMEKT 3a 3aKpenBsaHe Ha pbkasa
33 U3XBbPNSHE Ha CHAr

1X NOCT 3a perynupaHe Ha pbkaBa 3a U3XBbpisHe
Ha CHSIr

X NPeBKNoYBaTeN Ha NpeaaBkuTe

B 4x pe3epBHY cps3BalLy ce bonTa ¢ npenaseH
LWNANHT

W 2x Knioya 3a aBuratens
B 1x ocsetnexue (620E II)

Yka3saHus 3a 6ezonacHocT

A BHumanue!

13non3BaitTe ypeaa camo B TEXHUYECKM
3NpaBHO CLCTOSIHNE!

A BHMMaHMe — onacHOCT OT HapaHsiBaHe!

MpeanasHuTe 1 3aLLUTHUTE YCTPOICTBA He
TpsibBa Aa ce uakntoysar!

& BHumaHme - onacHocT ot noxap!

3apefeHusT ¢ ropuBo ypes Aa He Ce CbXpaHs-
Ba B Crpagy, B kouto 6eHauHoBIUTE napu 6uxa
MOITM A BIISI3aT B KOHTAKT C OTKPUT OMbH WK
uckpu! 30HaTa oKoro ABuraTens, aycnyxa,
THe30TO Ha akyMmynaTopHaTta 6atepus v pe-
3epBoapa 3a rop1Bo Aa Ce NOAAbPKAT YNCTH
0T 6EH3NH 1 Macno.

W [peau ynotpeba ce 3ano3HaiiTe ¢ MHCTPYKLMNTE
3a 6e3onacHo 06CnyxBaHe 1 No-CNeLymarnHo ¢ yka-
3aHusATa 3a crvpaHe Ha ypea.

W [IpbXTe TPETH Nnua, 0cobeHo aelia 1 JoMaLLHM
JKMBOTHHU, fjareve OT onacHaTta 30Ha.

W BogaybT Ha MalLMHaTa UK NOTPEBUTENST HOCH
OTFOBOPHOCT 3a 3M0NOMyK C Apyri NinLia i
C TAXHOTO MMYLLECTBO.

[eua n nuua, KoUTo He ca 3ano3HaTh ¢ HauMHa
Ha ynoTpeba, He TpsibBa fa u3non3ear ypea.
Cna3BaiiTe MecTHUTe pasnopesbu 3a MUHManHa-
Ta Bb3pacT Ha 06CyKBALLOTO NuLie.
He u3nonssaiite ypeaa nog BIUSHUETO Ha arnko-
XOM, HaPKOTULW UMW MeAUKaMEHTH.
Hocete nogxogsiuo pabotHo obnekmno

3CumHo 0bnekno

3apaBw v Hexb3ralyy ce 0byBku

3awwuTa 3a oumnTe (3aLMUTHM OYnna Unm 3a-

LUNTEH LUT)

AHTMOHM
PaboTeTe camo Npu Hannume Ha [OCTaTbYHa HEB-
Ha CBETMMHA UNK U3KYCTBEHO OCBETNEHMe. Perynu-
pauTe ckopocTTa. BbpBeTe, HuKora He TU4anTe.
MaseTe TANOTO, KPatHMLMTE 1 0BMEKNOTO CY OT
TPaHCNopTUpaLLMst LUHEK U TypOUHHOTO KOMeno.
CnasBailTe MeCTHUTE pa3nopeabu 3a NoaxoasLLo
Bpeme 3a paboTa.
He ocTaesiiTe 6€3 Hag3op rotosus 3a pabota
YpeR.
BHumaBaiiTe 3a ToBa ocHoBaTa Aa e rnagka. Onac-
HOCT OT NOAX/Tb3BaHe, 0COOEHO NPU ABUKEHIE
Hasag. Perynupaiite ckopocTTa.
EkcnnoatupaiTe ypega camo HambiHO MOHTMPaH
1 ¢ (hyHKLMOHMPALLM Npeana3Hu YCTporCTBa.
lpoBepsBaliTe ypeaa 3a WeTu npeam Bcska ynotpe-
6a, npeau ynotpeba cMeHeTe NOBPEEHUTE YacTu.
Mpeau fa nycHeTe ABUraTeNs U3KIKOYETE 3afBIK-
BaHETO Ha X0[j0BaTa 4YacT U TPaHCNopTMpaLLys
LUHEK (OBaTa NocTa Ha CbeaNHUTENS BbB BEPTU-
KarHo NonoxeHue).
B cnepHuTe cnyyan nskntoyeTe apuratens, uda-
kaiiTe cnupaHeTo Ha ypeaa U U3abpralite Liekepa
Ha cBeLunTe:

lMpn oTganeyasaxeTo Bu oT ypeaa

MMpn paboTa No NouncTBaHe 1 NOAAPBLXKKA

lMpeaw paboTa no HacTpoknTe

Crep HacTbMBaHe Ha CMYyLLEHNs

Mpean ocBoboxaaBaHe Ha BIOKMPOBKI

lMpeau oTCTpaHsBaHe Ha 3anyLUBaHUs

Cnen KOHTAKT € Yyxan Tena

Mpw HensnpaBHOCTY 1 HeoBN4aiHo BMBPU-

paHe Ha ypepaa

B [IpoBepeTe M3LAMNO 1 BHUMATENHO LieNKsi TEPEH,

KouTo TpsIbBa fa ce nouncTu. OTCTpaHeTe U3TPU-
Barku, NiTb3araun, AbCKU 1 APYrv YyKam Tena.
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B He usnonasaiTe ypeaa Ha CTPbMHN HaKMOHM,
OMacHOCT OT XJTbaraHe u npeobpbluare! MouiueHo
BHMaHME Npu CMSHA Ha NOCoKaTa No HaKMOHEHN
MOBBLPXHOCTY.

B PerynupaiTe BUCOYMHATA HA OCTBPIBALLUS HOX
C NAb3raynTe crnopep ocHoBaTa. He 3axsallaite
YaKbn AW Apyrv Yyxam Tena.

B Hukora He BAUraiTe W He HoceTe ypeda npu pabo-
Tew Asuraten.

B [pu gonusaHe Ha GEH3NH UMK Macno He SxTe,

He NuiTe U He nyLueTe.

B He BanwBaiTe 6eH3MHOBUTE Napy.

B /13xBbpneHnsT cHAar He B1Ba Aa 3acTpaluasa xopa
11 XXMBOTHM UNW [ia MOBPEAU Crpaau, NpeBo3HN
cpeacTsa v gpyru. Mo ynuuuTe BHUMaBaiiTe ga He
napanuavpate ABUKEHNETO WK [a He 3acTpalumTe
y4acTHWLMTE B Hero.

B He 6bpkanTe B pbkaBa 3a M3XBLPIISIHE Ha CHS,
[0KaTo ypeabT paboTu.

B He 6bpkaiTe 1 He cTbNBaNTE B 6MIM30CT [0 TpaHC-
MopPTMPALLMS LHEK U TYpOUHHOTO KoMeno, JokaTto
ypenbT pabotu.

B Hukora He NOYMCTBaIATE MOKPHBHY.

MoHTax
A BHumaHue!

YpeabT Moxe ga Gbae nycHat eaga creq
HaIbIHO 3aBbPLUEH MOHTAX.

HeobxoanMmu MHCTPYMEHTU

2X rae4Hu unu 3aTBOpeHu knoya pasmep 10
raeyeH Unw 3aTBOpEH kntod pasmep 13
KITHoY C BbTPELLEH LIECTOCTEH 5 mm
KOMBWHMPaHM UM KOHYCOBUAHM KNeLLy
oTBEpTKa

macneH cnpei

Bb3AyLLHa NOMMa 3a ryMu ¢ MaHOMETBP
(aBTOMOGUNEH BEHTMN)

MocnepgoBaTenHOCT Ha MOHTUpaHe
OkayBaHe 1 perynupaHe Ha GpoHMpaHuTe Xuna
ﬂ MeToabT Ha IENCTBUE BaxW B eHaKBa CTeneH

3a BpOHMpaHUTE Xura Ha 3a[BWXBaHETO Ha
X0[10BaTa YacT 1 3a 33BUKBAHETO Ha LLUHEKA.

1. TpokapBaHe Ha GPOHMPAHOTO XINO Harope:

MpokapaliTe KMM0TO 3a LHeka Npe3 0TBOpa Ha
nnacTuHarta 3a u3bop Ha npeaaska (kea 3-1).

[MpokapailTe X1noTo 3a 3aABVKBaHETO Ha
XOfi0BaTa YacT Noj nnacTuHaTta 3a u3bop
Ha npepaBka Harope (ki 3-2).
2. 3aBuWHTETE BMHTA C KykaTa OT perynupyemara
ranka (xex 4-1). KoHTparaiikata octaBa Ha BUHTA.
3. HaknoHeTe Harope nocta Ha cbeanHuTens (
©1 5),
4. 3akayeTe KykaTa B OTBOpa Ha I10CTa 3a Cbean-
HUTENS OT BbTPELUHaTa CTpaHa Ha pbKoXBaTka-
Ta 3a BofieHe (o1 6).
5. 3aBuHTeTe perynupyemara raiika Ha okayeHus
BMHT, 10KaTO XMIIOTO BEYe He NPOBHCBA (LOKaTO
Ce OMbHe nexo) (k81 7-1).
Mo BpeMe Ha 3aBMHTBAHETO APLXKTE 30paBo
OMbBAHOTO XMI0, 32 [1a He Ce yCyJe.
6. 3arterHeTte KOHTparaikara (ks 7-2).
» BpoHupaHume xuna ca peaynupaHu.
MoHTax Ha npeBKnoYBaTens Ha NpeAaBkuTe

1. TpokapaiTe nNpeaBapuUTENHO MOHTUPaHWS Npe-
BKIKOYBATEN Ha NpefaBkvTe Npe3 nnactuHara
3a 13bop Ha npeaaska (k&1 8-1).

2. CsaneTe NpuCbEANHNTENHIS BUHT OT CBbP3-
BaLLus 6oNT v nocTaBeTe NpeBKtoyBaTeNs Ha
npenaskuTe (1 9).

3. OukcupaliTe NpeBKNIOYBATENS HA NPeAaBkuTe
C XOpU3OHTaNeH ckpenuTeneH BuHT (ko1 10-1).
OLe He 3aTraiTe BUHTa.

4. C BWHTa 3a perynmpaHe HacTpOTe HakmoHa
Ha MpeBkmYBaTeNs Taka, Ye Aa ce dukeupa B
rHe3[oTo 3a MbpBaTa npeaaska (1) (xex 8-2).

5. 3akoHTpeTe BMHTa 3a perynupaHe (1 10-2).

6. 3aTerHeTe CKpeNUTEMHWS BUHT CbC CaMO3adbp-
Xalla ravika (k1 10-1).

» I'Ipest(moqeamenﬂm Ha npeOasKume
€ MOHMUpPaH.

MoHTax Ha pbkaBa 3a U3XBbPIsIHE Ha CHAT

1. C macneH cnpei neko HanpbCckanTe MoBbpX-
HOCTTa Ha opesara 3a CHAr, M0 KOATO Ce NiTb3ra
pBbKaBbT 3a U3XBLPISHE Ha CHAT (61 11).

MocTaBeTe pbkasa (&1 11).

BkapaiiTe ckpenuTenHuTe BUHTOBE B [OMHATa,
no-rornsiMa HanpaensiBalya niaHka 1 CBbpKeTe
C Mo-maskaTa HanpasnisiBalya nnaqka (ki 12-1).
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4. BkapailTe HanpaBnsBaLyTe NnaHkv 0Taony B
pbkaBa 1 3aBUHTETE CbC CaMo3agbpxalluTe
ranku (x 12-2).

5. ToBTOpeTe npoueca v npu ApyriTe 4Be Hanpas-
NSBALLM YacTU.

» PbKaebm 3a U3X8bpIisiHe Ha CHsIe e
MOHMUPaH.
MoHTax Ha nocT 3a perynupaHe Ha pbKaBa 3a
U3XBBbPNAHE HA CHAr

1. CBareTe pbKoxBaTKaTa Ha J10CTa, 3a LenTa
OTBUHTETE CKpenuTenHara raiika (ks 13).

2. BkapaiiTe nocrta 3a perynvpaxe B Hanpaens-
BalljaTa YacT Ha pbKoxBaTKaTa 3a BOLEHe CbC
CTpaHaTa 3a XBalliaHe otgony (e 14).

3. OTcTpaHeTe C KneLwuy NpeanasHus WKHT 1
LWwarbaTa BbpXy AonHaTa cTpaHa (kex 15).

4. BrkapaiTe nocra 3a perynvpaHe B fonHata
HanpaBnsBalla YacT Ha pPbkaBa 3a M3XBbPNs-
He Ha CHSr. PbKkaBbT 3a 3XBBPISHE Ha CHAT
TpsibBa Aia Ce NO3WLMOHMpa Taka, Ye cnvpanata
Ha NnocTa 3a perynupate fa nacHe B kaHanute
Ha pbkasa
(xex 16-1).

AKO NOCTBT 3a perynvpaHe He MOXe Aa ce
OBVKW UMW Ce ABVKM TPYAHO CMPSIMO JoMHaTa
HanpaBnsBaLla YacT, MOXe [ja Ce Hanoxu
BOMBITHUTENHO PerynupaHe Ha ropHaTta Hanpas-
nsBalla YacT. 3a uenTa pasxnabeTe manko
BMHTOBETE 1 Cref PerynupaHeTo r 3aTerHeTe
OTHOBO (K3 14-1).

5. TloctaBsete ¢ knewm wanbata v npeanasHus
WwnvHT (e 17-1).

6. OrbHeTe kpanLata Ha NPeAnasHUs LWAHT
(xex 18).

7. 3aBuHTeTE pbkoxeatkaTa KbM focTa (1 19).
» Jlocmbm 3a peeynupaHe e MOHMUpPaH.

I'IpOBepKa Ha HanAraHeTo Ha rymuTe

MakcumanHo [onycTUMOTO HansraHe M uanuca-
HO BbpXy rymata (e 20-1). Ykasauue: 1 bar = ok.
14,5 psi

Hanomnaiite rymute paBHOMEPHO C Bb3flyLLHa noMna
3a rymu.

MonTax Ha ocBeTneHueto (620E II)

1. BkapailTe npegBapuTeNHO MOHTMpaHaTta fnamna
CbC CKPEMUTENEH BUHT OTNpes Npe3 pbKoxBaT-
kaTa 3a BofieHe (k&1 21-1). He ycykBaitTe 1 He
noepexpanTe kabena!

2. 3aterHeTe namnara ¢ Wwaiba n camosagbpxa-
Lya ranka.

3. OukcupaiiTe kabena KbM pbkoxsaTkata 3a
BOAEHE C kaberHn Bpb3Ku.

» OceemneHuemo e MOHMUpPaHo.

3apexpgaHe ¢ ropuBo M fONMBaHe Ha
ABUraTeNiHo Macno

BwHaru cvbntopaBaiiTe BKIOYEHOTO B AOCTaB-
KaTa PbKOBOACTBO 3a eKcnioarayuna.

Mpean nyckaHeto B excnnoatauus TpsiGea Aa ao-
neeTe [BUraTenHo Macrno U fja 3apeute C ropueo
CHEropuHa.

& MMpeaynpexaeHue — onacHocT oT noxap!
BeH3nHbT 1 MacnoTo ca NecHo 3ananumu!

lopuea
BeH3uH [BuratenHo
macno

Bun CraHpapTeH beH- | Mpenopbysame
3uH / 6esonoseH | SAE 5W-30
(86 okTaHa unm
noseye)
[suratenst
€ NpuroaeH 3a
E10.

06em 31 0,61
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BesonacHocT

A Npenynpexaexue!
Hukora He ocTaBsiiTe aBuUraTens aa pabotu
B 3aTBOPEHM nomMeLLeHusi. OnacHocT ot
oTpaBsHe!

B CbxpaHsiBaiite 6eH3MHa M MacnoTo camo
B NpeSBUAEHIUTE 3a TOBA Pe3epBoapy.

W [lpeav aa npubepeTe ypeaa B 3aTBOPEHO NMOMeLLe-
HIE TO OCTABETE A3 U3CTUHE.

B Ao B pe3epeoapa ima oLe 6eH3uH, BHUMaBaii-
Te B 3aTBOPEHOTO MOMELLEHWE Aa HMa U3TOYHMK
Ha 3anarnBaHe kaTo NapHo OTOMNMeHe, CyLUUIHA
MaLlmHa ¥ T.H.

B [lonuBaiTe Unn n3toysaiTe BeH3nHa M MacnoTo
€amo Ha OTKPUTO, NPY W3KIHOYEH, N3CTUHAN ABM-
raTen.

B He npenbngaiiTe pesepBoapa (6eH3NHBT ce
pasLunpsiBa).

W He nyweTe Npy 3apexaaHeTo ¢ ropyeo.

B He oTBapsiTe Kntovankata 3a 6eH3nHOBMS pesep-
BOap npv paboTeLL unm ropewy ABuraTen.

W [Ipu noBpena Ha peaepsoapa Ui Kiiodarnka
Ha pesepBoapa rv nofiMeHeTe.

B BuHarv 3aTapsifiTe NTbTHO kanaka Ha pesepBoapa.
B Ao uma Teu Ha GeH3uH:

He nyckaiTe aBuratens

A36srsaitTe onuTyK fa ro 3ananeate

MonuitTe n3Teknmst GeH3MH CbC CBHP3BALLO
BELLECTBO MNK MapLian 1 ro u3xsbprnete
Ha[nexHo.

MouucteTe ypena
B Ako UMa TeY Ha Macno:
He nyckaitTe gauratens

[MonuinTe M3TEKNOTO ABUraTEIHO MAcmo CbC
CBbp3BalLLlo BELWECTBO 3a Macna unu nap-
Lan n ro n3xebpnete HagnexHo.

MouucTeTe ypena

ﬂ OtpaboTeHo Macno:

= He U3XBbPNSATE Npy BUTOBUTE OTNAABLN

= He 13cunBanTe B KaHanusauusaTa, B OTTO4YHUTE
prﬁm Wnu no 3emaATa

MpenopbyBame Aa npeaaaeTe 0TpaboTeHOTO Macno
B 3aTBOPEH Pe3epBoap B NOAXOASILL NYHKT 3a U3KyMy-
BaHE UNK CepBy3.

[onvBsaHe Ha ABMraTenHo Macno

1. OTBWHTeTe Kanaka 3a [ONMBaHE Ha Macno
(xe1 22-1), ocTaBeTe KnKoYankaTa Ha YucTo
MSICTO.

2. [loneitte macno ¢ gyHus.

3. T[lpoBepeTe HWBOTO.

4, 33TBOpeTe NBTHO OTBOPA 3a AO0NNBaHe Ha Mac-
J10 N TO no4vucreTe.

3a npaBunHa NpoBepka Ha HUBOTO Ha MacroTo Cb-
BniofaBaiiTe MHCTpyKUKsTa 3a paGoTa Ha ABuraTens.

[lonvBaHe Ha GeH3WH

1. OTBMHTETE Kanaka Ha pesepBoapa (ko1 22-2),
OCTaBETE [0 Ha YUCTO MSCTO.

2. [loneiite 6eH3NH C (yHMS.

ﬁy 3aTBopeTe NiTbTHO OTBOpA 33 A0NMBAHE Ha

Gt/ FEABIRAIRMA

A BHuMmaHue!

Ypeq ¢ noBpeaa He Tpsibea Aa ce nonagal
lMpeau Bcsiko nyckaHe B ekcroaTaums
W3BbPLUBANTE BU3YarEeH KOHTPOT.

K&l CuMBONTBLT kamepa'“ Ha CriefBaLLuTe CTpaHULm
npenpatya KbM WicTpaLumTe, cTpaHnya 4-7.

PerynupaHe Ha BUCOUYMHATa Ha NOYMCTBaHE
A BHuMaHue - onacHOCT OT HapaHsaBaHe!
Perynupalite BUCOUMHaTa Ha NoYnCTBaHE

CaMO Mpy U3KITKOYEH ABUraTes 1 Cpsn TpaHc-
nopTUpaLy LHeK.

ﬂ = PerynupaiiTe BUCOYMHATA HA MOYMCTBAHE Taka,
e [1a He 3axBaLliaTe YaKbsl UMK APYIv Yyxan
Tena.

= BHUMaBaiiTe 3a rofieMn HepaBHOCTH, Harp.
KOJIOBO3MK, KanaLy Ha KaHanu unu nasax.
1. Tlpeau perynupaHeTo NpemMecTeTe ypena BbpXy
paBHa OCHOBA.

2. OTBMHTETE 3aTeraTeNiH1Te BUHTOBE Ha NiTbara-
4nTE OTNSBO W OTASACHO (e 23-1).
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3. TloBaurHeTe OCTBPrBALLMS HOX Ha XenaHaTta
BMCOYMHA W 3aTerHeTe nib3rauuTe. [pu ToBa
BHWMaBaliTe W ABaTa NiTb3raya Aa ca Ha efHak-
BO Pa3CTOsHMe Ha3af, 3a fa e YCriopeaeH Ha
3eMsiTa OCTbPrBALLMAT HOX (K& 23-2).

= Korato nmb3rauute ce U3HOCAT (pbobT ce
(@2 24-1) Ha3wbOw), rv 3aBbpTETE Ha 180°
11 13nonasaiiTe BTOpaTa CTpaHa (Kei 24).

= 3a OMbAHUTENHY NOPBYKM BUX KapTaTa 3a
pe3epBHU YacTu.

MpoBepka Ha HansAraHeTo Ha rymMuTe

OcobeHo npean MbpBOTO MyckaHe B ekcrnoataLs
Mpes auMata v crief ToBa, no Bpeme Ha pabora, npo-
BEpSBaiiTE HANAraHETO Ha ryMUTE MUHIMYM Ha BCEKM
Tpu Mecewa.

MakcumanHo [onmycTUMOTO HamsiraHe e w3nuca-
HO BbpXy rymata (@ 20-1). Ykasanue: 1 bar = ok.
14,5 psi

MpoBepka Ha ypepaa

[Mpean BCsKO MyckaHe B [BWKEHME NpOBepsiBaiTe
Janv JyeTupute cpsiaealyym bonTa (@1 25-1) He ca no-
BpeaeHu.

CwmeHsiiiTe ckbcanuTe GONTOBe 3a Cpsi3BaHe C opy-
TVHamHW pe3epBHU YacTu. Ynotpebara Ha Heopuru-
HarHW pe3epBHN YacTi MOXe [a AoBefe A0 TEXKM
noepeau no ypega! 3a AOMbIHATENHN MOPBYKN BIXK
kapTaTa 3a pe3epBHM YacTy.

MpoBepeTe BCWYKM €NEMEHTU Ha yrpaBreHueTo,
npeanasHn YCTPONCTBA, raiiki, BUHTOBE M BonToBe
Ha ypefa 3a OKOMMN/EKTOBaHe, 3paBiHa Ha Criob-
KUTE W M3NPaBHOCT.

lMyckaHe Ha aBuratens

A BHuMaHue - onacHocT oT oTpaBsiHe!

Hukora He ocTaBsiiTe ABuratens aa pa6OTM
B 3aTBOPEHN NOMELLEHUA.

3Haum 3a nonoxeHue BbpXy ypeaa:

Cmykay

CLOSE
OPEN

a3
Obp3o  BaBHO 9 q

Kntou 3a
asuratens
BKI. 3K,

opvBeH kpaH o
3aTB.

OTB.

ByToH Ha
rnopkaysaLyara
nomna

Mpouec Ha nyckaHe

1. TpoBepeTe HUBOTO HA MACNOTO 1 FOPUBOTO.

2. OtBopeTe ropuBHUS KpaH (xex 27).

3. MocraeeTe cmykaya B noanums CLOSE (xex
2741).

4. HatucHeTe ByToHa Ha nofkayBallaTa nomna
3 MbTU HA paBHM MHTEPBAM OT Mo Npub. 2
cekyHav (ex 28-1). Mpn Temnepatypu nog 10
°C HaTucHeTe ByTOHa Ha nofkaysallaTa nomna
5 nmbTu.

5. TlpemecTeTe pbykaTa 3a ra3 Ha nosuuns Bbpso
(xex 29).

6. [ocTaBeTe Kntoya 3a Asuratens (a 30-1).
Pbu4HoO nyckaHe:

7. OmbHeTe Neko BHXETO Ha CTapTepa, [oKaTo
yCeTUTE MbPBOTO CLMPOTUBIEHNE, CNef ToBa
psi3KO U3abpnaiiTe 1 nocne ro octasete 6aBHO
Aa Ce HaBue OTHOBO (&1 31).
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230 V Mpouec Ha nyckaHe (620E 1)
1.

A

W3kniouBaHe Ha aBuraTens

1. TloctaBeTe pbykaTa 3a ra3 B nosuumus <—»
baBHO
(xen 34).
3a pa npeoTBpaTMTE 3aMPb3BaHE, OCTaBe-
T€ TPaHCMOPTUPALYWS LUHEK U TYPOUHHOTO
KOneno Aa ce ABWXAT N0 MHepLKs, AOKaTO
M3LAM0 Ce MOYNUCTAT OT CHera.

2. 3aBbpreTe kntoya 3a gsuratens Ha Cton u ro
n3sagere (k&1 35-1).
» [eueamensm uskmousa.

3. 3aBbpTETE rOpUBHMSA KpaH B No3uums 3ats.
(xox 35).

A BHumaHue - Texko HapaHsiBaHe!
[iBuraTensT Moxe Aa NpoLbITKY Aa paboTu.
Cnepn u3knioyBaHe ce yBepeTe, Ye ABUraTenst
€ cnpsin.

Ekcnnoarauus

A BHuUMaHKe - onacHOCT OT HapaHsiBaHe!
113anonagaitte paboTHO 1 3alLUTHO 0BNEKIO.
= CuMHO 0bnekno
= Hexmb3rawyy ce 3umHm 0byBku
= 3alUUTHU 0YMNa K 3aLUUTHA Macka
= AHTU(OHM

I'chxaHe B PeXUM Ha No4YncTeaHe

1. TpoBegdeTe nyckaHeTo B ekcnnoaTauus.
2. TpoBepeTe No3nUMsATa Ha pbkaBa 3a M3XBbPIS-
He Ha CHSr 1
HaCTpOiTe MocokaTa Ha U3XBBLPJISIHE C J10-
CTa 3a perynupaxe (s 36-1).
Perynupaiite BUCOUMHaTa Ha U3XBLPNSHE
(xsx 36-2).
3. TlycHeTe asurarens.
4. BrknioyeTe npeaaBka 3a 3aABIKBaAHE Ha X040Ba-
Ta yacr (=1 36-3):
1 0o 5 ca npegHm npegasku, OT KOUTO 1
€ Hait-6aBHaTa, a 5 - Hail-6bp3aTa npeaas-
Ka.
R1 n R2 ca 3agHuTe npegasku, Npu KOETO
R1 e 6aBHaTa npeaaska, a R2 - 6bpaata
npeaaska.
5. HatucHeTe nocTa Ha CbeaNHUTENS 3a 3a[BUX-
BaHe Ha LuHeka (xex 37).

A BHumaHue - Texko HapaHsiBaHe!

He ObpkaliTe BbB BbPTALYMTE CE LLHEKOBE.
[pbxTe Haganey xopa ¥ X1BOTHU.

6. HatucHeTe nocTa Ha CbeanHUTENS 3a 3a0BUX-
BaHe Ha xooBaTta yacr (ks 37).
» CHeeopuHbM 3ano4yea da ce 08UXU.

CnupaHe Ha pexunma Ha no4YncTBaHe

1. TlycHeTe NocTa Ha CbeMHNTENS 3a 3afBIKBAHE
Ha LHeka W X0[0BaTa YacT (M3KNoYBaHe)
(52 38-1).
3a fa npefoTBpaTUTe 3aMpb3BaHe, OcTaBe-
Te TPaHCMIOPTUPALLNS LHEK 1 TYPBUHHOTO
Konesio Aa ce ABWXAT N0 MHEPLINS [oKaTo
W3LSNO CEe MOYMCTAT OT CHera.

» CHeeopuHbm He pabomu, mpaHcrnopmu-
pawusm wHek u myp6UHHOMOo Koresno
cnupam.
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CmsHa Ha npenaBKaTa 3a 3agBuMXBaHe Ha
Xoagosarta 4acTt

1. TlycHeTe nocTa Ha CbeaMHUTENS 3a 3afBUXBaHe
Ha LLUHeKa 1 X010BaTa YacT (M3KIoyBaHe)
(xox 38-1).
BuHaru cmeHsiiTe npegaekata camo npu
U3KMIOYEH CbeNHUTEN, YPEABT MOXE Aa Ce
nospeau!
2. CmeHeTe npefaskaTa C 11ocTa 3a NpeBKtoYBaHe
Ha npepaBkuTe (ksx 38-2).

OTtcTpaHsBaHe Ha 3anywBaHuATa B pbKaBa 3a
U3XBbPNAHEe Ha CHAr

AKo CHerbT Beye He Moxe Aa Obfe U3XBbpreH, BU-
HOBHM 33 TOBa MOraT Jja ca OTfaraH1s Ha CHsr 1 nefl
M0 TPAHCMOPTUPALLYS LUHEK 11 B U3XBbprayHis kaHar.

1. TlycHeTe nocTa Ha CbeAMHUTENS 33 3aABUXBaHE
Ha LUHeKa ¥ Xo[oBaTa YacT (M3KkmioyBaHe)
(wox 38-1).

2. WsknioyeTe asuratens.

/i3obpnanTe Lekepa Ha CBeLLmTE.

4. C nomoLLeH MHCTPYMeHT (k1 39-1) BHUMaTenHo
OTCTpaHeTe CHera OT U3XBbPra4Hus kaHan u
TPaHCMOPTUPALLMS LUHEK.

AKO U3XBBLPMSHETO HA CHEra NMPOABLIKMA [la € HeloC-
TaTb4HO, NOTHPCETE CrieLManmanpaH cepaus.

5

OGcnyxBaHe U nogApbLKKa
& BHMMaHMe — onacHOCT OT HapaHsiBaHe!

= Mpeny Benyky paboTu no obenykBaHeTo
11 NoAApPLXKaTa BUHArM CiMpaiiTe gBuratens
1 U3AbPNaiTe LLEeKepa Ha CBELLNTE.

= [lBUraTensT Moxe a NpoabIbkv Aa paGoTy.
Crien 3KnoYBaHe ce yBepeTe, Ye ABUraTenst
e cnpsn.

B [louucTBalTe ypega cnep Bcsika yrnotpeba.
OTtcTpaHeTe No-cneLymanto ocTaTbLyuTe OT conTa
Mo MbTHaTa HacTunKa.

B He npbckanTe ypega ¢ Boga.
[MpoHuKBaLLaTa Boga Moxe fa Npeaun3sika nospe-
ov (3ananutenHa ypeaba, kapbypatop)

B BuHaru nogMeHaiTe WymMosarnyLnTens B cryyar
Ha gedexT.

B CubniopasaiiTe NnaHa 3a NOAAPbLXKA.
B CubniogaBanTe UHCTPYKUMATA 3a ABUraTens.

lMnaH 3a nopapbXKKa
Cnep nbpBuTe 5 Yaca pabota
CmMeHeTe ABMraTenHoOToO Macno
(BMX MHCTPYKUMSTA 32 ABUraTENS).
MNpeau Bcsiko u3non3sBsaHe

lpoBepeTe H1BOTO Ha MACNOTo
(BWX MHCTPYKUWSATA 3a ABUraTENS).

lMposepeTe 6onToBeTE 3a Cpsi3BaHE.

MpoBepeTe ypeaa 3a HACTLAUAW NOBPEAN.
Ha Bceku Tpn meceua

lMpoBepeTe HansraHeTo Ha rymuTe.

CwmaxeTe C MacreH cnpei NpbCTeHa Ha pb-

kaBa 3a U3XBbpIIsHE Ha CHAr (&1 11).
ExerogHo

CmeHeTe cBelUTa
(BWX MHCTPYKUMSITA Ha ABUraTENsl).

CMaxeTe TpaHCTOPTUPALLMS LUHEK.

CMa3BaHe Ha TpaHCMOPTUPALLMS WHEK

HanpaBeTe 2-3 BNpbCKBaHUS Ha YHUBEpCanHa rpec
C nomna 3a rpecypaHe B caumeHaTa MacrnboHKa (KN
40).

MopAapbxKka Ha 3aaBMKBAHETO Ha Konenara
PerynupaHe Ha 6POHMPAHOTO KMo

Ako npu paboTeLy ABuraTen 3aaBUKBaHETO Ha Ko-
renata Beye He MOXe Aa ce BKIIHOYH, TpsibBa fa ce
perynupa CbOTBETHOTO GPOHMPAHO XKNIO.

A BHumaHue!

= Perynupaitte 6poHMPaHOTO W10 camo npu
CMPSH ABUraTen.

= AKO 33iBWXBaHETO HA XO[0BATa YacT Beye He
MO3Xe a Ce M3KITIouM, U3KIKYeTe BuraTens,
He ONMTBaliTe Aa ro PEMOHTMpaTe, BefHara
MOTbPCETE OTOPU3NPaHa creLani3npara
chupmal

1. OTBuMHTeTe KOHTparaiikaTa (xea 41-1).

2. 3aBbpTeTe perynupyemara yact Ha 6poHupa-
HOTO JXMMO NO NMOCOKA Ha CTpenkaTa (ki 41-2),
AokaTo 6BPOHNPAHOTO XKWMO BEYE He MPOBMCBA
Npy 3aBBPTSH HArope foCT Ha CbeANHNTENS
(e nexo ombHaTO). Mo Bpeme Ha 3aBUHTBAHETO
ApbXTE 34paBO OMbBAHOTO XWNO, 33 fAa HE ce
ycyye.

3. 3aterHere KoHTparankara.
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4. 3anpoBepka Ha HacTpolikaTa nycHeTe ABuraTe-
NS W BKIIOYeTe 3aJBUKBaHETO Ha Komenata.

5. AKo 3a[BIXBaHETO Ha Konenata Beye He Moxe
[Ja Ce BKIKOYBA W M3KtoyBa be3onacHo, ypeabT
TpsibBa Aa Ce 3akapa B 0TOpU3MpaHa crewyanm-
3upaHa upma.

MopApbkKa Ha 3aABUKBAHETO Ha LWIHEKa
PerynupaHe Ha GpoHUpaHOTO XuUno

Ako npu pa60Teu4 aBuraten 3aABMXBaHETO Ha LUHEKa
BeYe He MOXe [ia Ce BKITHuN, TpFIGBa fa ce perynupa
CbOTBETHOTO 6p0HVIpaHO Xuno.

A BHumaHue!

= Perynupaitte GpOHMPaHOTO XKUMo camo npu
CTpsiH ABuraten.

= AKO 3a[iBWXBAHETO Ha LUHEKa BEYe He MOXe fia
Ce M3KIIoUM, M3KITHYETE ABUraTens, He OmuT-
BaliTe [a ro PeMoHTUpaTe, BeAHara noTbpceTe
0TOpU3MpaHa creupanusmnpana pupmal

OTBUHTETE KOHTparaiikaTa (xen 41-1).

2. 3aBbpTeTe perynupyemara yacT Ha GpoHupa-
HOTO XWMO NO NOCOKa Ha cTpenkata (ke 41-2),
[Jokato 6pPOHMPaHOTO KNMO Beye He NPOBKCBA
Mpu 3aBBPTSH HArope NoCT Ha CbeanHUTENs
(e neko ombHaTo). Mo BpeMe Ha 3aBUHTBAHETO
JPbXTe 30paBo OMbBAHOTO XMIo, 3a Aa He ce
yeyye.

3. 3aterHete KoHTparawkara.

3a npoBepka Ha HacTpoiikaTa MycHeTe ABuraTe-
NSt 1 BKIIOYETE 3a[BIKBAHETO Ha LUHEKa.

5. AKo 3a[BIKBaHETO Ha LLHEKa Beye He MOXe Aa
ce BKITIo4Ba M M3kmnioyBa 6e3onacHo, ypeasT
TpsibBa Aa Ce 3akapa B 0TOpU3MpaHa creLyanu-
3upaHa upma.

CmsHa Ha bonToBeTe 3a cpsi3aBaHe

Crep 6rokupaHe Ha TpaHCMOPTUPALLWS LHEK, C Len
BesonacHocT Ha onepatopa W ypeaa, bontoseTe 3a
Cpsi3BaHe morart (k81 25-1) pa ce ckbcar.

ﬂ = CmeHeTe ckbCaHuTe 60NTOBE C OpUrMHANHY
pesepBHY YacTu. YnotpebaTa Ha HeopuruHan-
HU pPe3epBHY YacTV MOXE fja A0BEAE O TEXKM
noepeau no ypeaal

= 3a I0MbNHUTENHM NMOPBYKM BUX KapTaTa 3a
pe3epBHN YacTu.

1. M3knioyeTe ypeaa v nsgbpnaiTe Liekepa Ha
cBeLLuTe.

2. OrcTpaHeTe nospeseHnTe 6onToBe 3a cpsi3BaHe
(o2 41-1).
3. llpoBepeTe Bana 3a noBpeau.

MoctaseTe HoByW 6onToBe 1 v obe3onaceTe
C npeanaseH LUNuHT (ko1 41-2).

CbxpaHsBaHe

Mpy No-AbNTO CbXpaHeHwe Ha ypeaa Ha cknaf, Ha-
npumep crep 3umarta, ChonioaaBaiiTe CneaHoTo:

A BHuMaHue - onacHoCT OT ekcnno3us!

He cbxpaHsiBaiiTe ypeaa [0 OTKPUT OrbH Ui
W3TOYHWL Ha TOMMMHA.

W VI3npasHeTe kapbypaTopa:

lMycHeTe aBuraTens.

3aTBOpeTe rOpUBHNS KpaH.

M3vakaiite, qokato ABUraTensT uaracHe.
B QOcraBeTe BuraTens ga U3cTuHe.

B CbxpaHsiBailTe ypeaa Ha Cyxo MsICTO, HELOCTbMHO
3a AeLja 1 BbHLUHW nuua.

B VianpasHeTe GEH3NHOBNS pe3epBoap UMK ro HambJl-
HeTe Jorope.

B [IpemaxBaHe Ha rnaBeH ABuraten
B /IagbpnaiiTe Wekepa Ha CBeLuTe.

PemoHT

PemoHTHITE paboTi MoraT Aa ce U3BbpLLBAT CaMo

OT CreLmanmanpaxi cepBuan.

BuHaru e HanoxwTenHa koMneTeHTHa NPoBepKa:

B Cred npemMvHaBaHe npes NpensTcTaue.

B [Ipu BHe3anHo CMpaHe Ha Asuratens.

B [ToBpeseH TPAHCMOPTUPALL LUHEK Uk TYPBUHHO
konerno.

O0Ge3BpexaaHe Ha oTnagbK

== He naxebpnsitte nsnesnute ot ekcnnoa-
Taumsa ypeau, 6atepum unu akymymnartopm

KaTo 6UTOBM OTNagbLM!

OnakoBkaTa, ypeabT U NPUHAANEXHOCTUTE

ca Npou3BeAeHm OT MaTepuani, KouTo ce

peLmknnpat 1 Tpsbea fa 6vaat nogobasalyo

W3XBBPIIEHN KAaTO OTMaLbK.
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CHeropuH AL-KO

MomoLy npu Hen3npaBHOCTH

A BHumanue!

I'Ipenm 0a TbPCUTE HEN3NPaBHOCTH, BUHArU U3KMKOYBaNTe ABUraTens u M3n’bpﬂBal71Te Liekepa Ha

cBeLyyTe

HeusnpaBHocT

PeweHne

[lBuratensT He 3ananea.

= Haneiite 6eH3nH

= [NocTaBeTe pbykaTa 3a ra3 Ha "Ctaprt".

= BkntoueTe cMykaua, 3agelicTaiiTe noakaysatiara nomna.
= [poBepeTe CBEWNTE, EBEHTYAIHO MM CMEHETE.

MOU.[HOCTTa Ha [iBuratensa Hamanssa.

= MouncTeTe M3XBBPrauHns kaHan/ kopnyca.

= OcBo6ozieTe TpAHCMOPTUPALLMS LHEK U TYPGUHHOTO KOMENOo OT CHSIF
n neq.

= Hamanete paGoTHaTa cKopocT.

3aaBWKBaHETO Ha Konenata He paﬁom
NpW HAaTUCHAT JTOCT Ha CbeANHUTENA.

= Perynupaiite 6poHMpaHOTO XWuno.
= MoTbpceTe cepau3 3a 06CyKBaHE Ha KIMEHTH.

3aaBiKBaHETO Ha konenara Beve
He MOXe Ja Ce Crpe (He ce M3KIio4Ba).

= 3knioyeTe aBuratens.
= He onutBaliTe ga peMoHTupare!
= MoTbpceTe cepau3 3a 06CyKBaHE Ha KIMEHTH.

Saﬂ,BVI)KBaLLMHT LLIHEK He Ce BbpPTU
NPW HAaTUCHAT NOCT Ha CbednHUTenN4.

= CmeHeTe ckbcaHuTe 6onTOBE 3a Cpsi3BaHe.
= Perynupaiite 6poHMpaHOTO XWuno.
= MoTbpceTe cepau3 3a 06CMyKBaHE Ha KIMEHTH.

3aMBUXKBALLMAT LUHEK BeYe He Moxe
fAa ce crpe (He Ce U3KMKYBa).

= WsknioveTe gsuratens.
= He onutBaitTe fa peMoHTupare!
= MoTbpceTe cepau3 3a 06CyKBaHE Ha KIMEHTH.

YpeqbT BUGPUPa USKTIOUUTENHO CUTHO.

= [poBepeTe TPaHCNOPTMPALLMS LUHEK U TYPBUHHOTO Koneno.

YpembT ce ABUKM Ha eHa CTpaHa.

= [poBepeTe Ha HansiraHeTo Ha rymuTe, perynupaire.

= [poBepeTe, perynupaiTe unu cMeHeTe niTbaraduTe.

[Mpy HEM3NpaBHOCTM, KOMTO He Ca NOCOYEHN B Ta3n TabnuLa UM KOUTO He MOXETe a OTCTPaHUTE Camu,
monsl, 0BbpHeTe Ce KbM CboTBETHaTa cryxba 3a 0bCrnyxBaHe Ha KIUEeHTU.
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lapaHuusa

EBeHTyanHu fedekTv B MaTepuana unu npon3BofICTBOTO Ha Ypea HIUE OTCTpaHsIBaMe Mo BpeMe Ha 3aKOHOBHS
CPOK Ha [JaBHOCT 3a peknamaLiui Ha kayecTBOTO, CboBpa3Ho HalLns U3GO, Ype3 PEMOHT U 3amsiHa. CpoKbT
Ha AaBHOCT Ce ONpefiens BUHaru B CbOTBETCTBME C NPaBHUTE HOPMU HA AibpXaBaTa, B KOSTO € 3aKyneH ypesbT.

HalueTo rapaHLMOHHO 3aabikeHe e B cuna camo lapaHuuaTa oTnaga npu:
npu:

B [lpaBunHo 13non3saHe Ha ypeda

B CnassaHe Ha PbKOBOACTBOTO 3a ekcrnoatauus
B /I3non3BaHe Ha OpUrHamnH1 pesepBHu YacTu

OnuTi 3a PEMOHT Ha ypeaa
TexHn4ecku n3MeHeHns Ha ypeaa
HenpaBuneH MoHTax

YnoTpeba He no npegHasHayeHme (Hanp. u3nons-
BaHe 3a NPOMWLLIIEHW UV KOMYHAITHU HyXaK)

apaHuusTa He BKIOYBa:

B [loBpeayn Ha NTaKOBOTO MOKPUTME, KOUTO CE AbMKAT HA HOPMAHOTO U3HOCBaHE
B 5bp30 M3HOCBALLM CE YaCTH, KOUTO ca 0Bo3HaueHm ¢ pamka [XXX XXX (X)] 8 kaptata 3a pesepsHi yacTv

B [lBMraTeny ¢ BbTPELLHO rOpeHe — 3a TAX Ca B CUNa OTAENHIUTE rapaHLMOHHM YCIOBIS Ha CbOTBETHUSA MPOU3BO-
auten

Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den Erstendabnehmer. MaRgebend ist das Datum auf dem Original-
lapaHLMOHHMSIT CPOK 3amoyBa C Mokynkata OT MbpBust MoTpebuTten. MepogasHa e fatata Ha OpuUriHanHNs
JOKYMEHT 3a MoKyrkara.

B cnyanl Ha npegasaBaHe Ha NPeTeHuun 3a rapaHuma, Monsd, 06preTe Ce KbM Ballna Tbprosew, UM Kbm
Han-6nm1akoTo 0TOPU3NPaHO MACTO 3a OGCJ'Iy)KBaHe Ha KINMEeHTW, KaTo HOCUTE Ta3n rapaHUMOHHa KapTta W LOKYy-
MeHTa 3a NOKynka. C ToBa rapaHUMOHHO 3adb/KeHNe 3aKkOHOBUTE NPETEHLMW Ha KynyBada cnpsaMo npodasada
OTHOCHO Ka4eCTBOTO OCTaBaT HEMPOMEHEHN
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Freza de zapada AL-KO

Detalii privind prezentul manual

B Inainte de punerea in functiune cititi aceste instruc-
tiuni de folosire. Aceasta este conditia preliminara
pentru lucrul sigur si deservirea fara defectjuni.

B Respectafj instructiunile de siguranta si de avertiza-
re din aceasta documentatje si de pe acest aparat.

B Pastratj instructiunile de folosire pentru o utilizare
ulterioara si oferiti-le utilizatorilor ulteriori.
Explicarea simbolurilor
Atentie!
Respectarea cu exactitate a acestor indicatji

de avertizare contribuie la prevenirea vatama-
rilor si/sau pagubelor materiale.

ﬂ Indicaiji speciale pentru o mai buna intelegere
si manipulare.

KX Simbolul aparatului foto face referire la imagini.

Descrierea produsului

In prezenta documentatie sunt descrise mai multe
tipuri de freze de zapada AL-KO. Tipurile difera in
functie de Iatimea de deszapezire, puterea motorului
si de existenta unui demaror electric sau a sistemului
de iluminare.

Identificati modelul dvs. cu ajutorul imaginilor de pro-
dus, al descrierii si al placutei de tip.

Utilizarea conform scopului prevazut

Acest dispozitiv este destinat exclusiv pentru desza-
pezirea zonei din jurul casei si curtjii, precum si a par-
carilor si suprafetelor de mici dimensiuni din domeniul
privat.

O utilizare diferita sau in alt scop va fi considerata ca
fiind necorespunzatoare.

Posibila utilizare incorecta

B Acest dispozitiv nu este destinat utilizarii in spatji
publice, parcuri, stadioane sau in sectorul agricol

Cuprins sau forestier.
B Dispozitivul nu se va utiliza in scop profesional.
Detalii privind prezentul manual ...........c.ccocovvrevriinenne 262
Descrierea ProdusulUi............coeeeeereveeeersssnecersssnne 262 Dispozitive de siguranta si protectie
Dispozitive de siguranta si protectie............coccoveennce 262 A Atentie - Pericol de vatamare!
Pachetul de [IVFare ..., 264 Dispozitivele de siguranta si protectie nu
e trebuie decuplate!
Indicatji privind siguranta............ccccoevrrnrieierinnennns 264
MONEBJUI ... 265  Parghia de cuplare
Carburant $| ump|erea cu uleide motor ..oooovveii, 266 La ghld9nu| diSpOZitiVUlUi se afla doua pérghll de cu-
. ) plare. In situatii potential periculoase se vor elibera
Punerea in functiung .........ccocovevcneininencneisineens 267 ambele pérghii de cuplare.
Pornirea motorului ............c.ovevveeencenirienneicrcns 268 g Parghie de cuplare pentru actionarea cu melc al
EXPIOGLAEA ......covvvvvvvvevevveeveveesssssssssssssssssesss e 269 dispozitivului de evacuare a zapezii. Actionarea cu
. L melc este oprita.
ItFElNrea § INGAITEA. ... 20 g Parghie de cuplare pentru mecanismul de rulare.
DEPOZHAIEA .....ovvvveeeeeeeeeeeveeee s 271 Mecanismul de rulare este oprit.
REPAIANA . .evvrreeeeeeeseseesrssseseessesesesessseseseesseses 271 Dispozitiv reglabil de evacuare a zapezii
Asistenta in cazul defectiunilor............ccccoooveireniinnnes 272 PiSPOZi}iVUI dele\./acuare a zapezi se_ va regla_ a§tfel
. incat sa nu pericliteze persoanele, animalele si sa nu
GAANMA. ....oovroevrrersss 273 deterioreze cladirile, vehiculele s.a.
La utilizarea pe strada se va avea in vedere ca traficul
sau participantii la trafic sa nu fie afectatj.
262 Traducerea instructiunilor de folosire originale
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Prezentarea generala a produsului (w1 A)

1| Parghie de cuplare pentru mecanismul ﬁtzzggldeosebité  manipulare
de rulare :
; Tnaintea punerii in functiune cititi instructiunile
2_| Ghidon de utilizare!
Parghie de cuplare pentru actionarea cu melc Mentinet distanta fata de zona de evacuare.
4 | Dispozitiv de evacuare a zapezii cu panou Pericol din cauza evacuérii zapezii.
de protectie % Nu interveniti la dispozitivul de evacuare
5 | Motor a zapeziil
Nu interveniti si nu va apropiatj de transportorul
6 | Selector trepte de viteza, 5 trepte de viteza % elicoidall is propiaf P
pentru mersul inainte $i 2 pentru mersul inapoi ¢ | | Deconectati motorul fnaintea tuturor lucrrilor
7 | Manivela pentru reglarea evacudrii la dispozitiv.
8 | Scut (=) Purtati dispozitive de protectie vizuala
si auditiva.
9 | Transportor elicoidal Nu interveniti in zona pieselor rotative, pericol
10 | Talpi de alunecare cu inaltime reglabila de prindere.
Iy | Scoatefi fisa de bujie inaintea lucrarilor de intre-
EH | \tinere si reparatii.
12 | Sistem de iluminare* @ g:rizilr(rgtseéy accesul altor persoane in zona
13 | Roatd de imprastiere Deosebirea tipurilor
14 | Unealta de curatat (fixata de scut)
<->
15 | Placa de deszapezire Typ i
3
16| Fisa de bujie 560 1 560 mm 182 cm
62011 620 mm 212 cm?
3
* | Numai la Snow-Line 620E I 620E l 620 mm 212 cm
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Freza de zapada AL-KO

Pachetul de livrare

1x Freza de zapada

1x Unealta de curatat

1x Instructiuni de utilizare si montaj

1x Lista pieselor de schimb

1x Cheie de bujie

1x Instructiuni de utilizare a motorului

1x Ghidon

1x Dispozitiv de evacuare a zapezii

3x Set de fixare pentru dispozitivul de evacuare
a zapezii

1x Manivela pentru reglarea evacuarii

1x Selector trepte de viteza

4x Bolturi de rezerva pentru forfecare cu splinturi
de siguranta

W 2x Chei motor

W 1x Sistem de iluminare (620E II)

Indicatii privind siguranta

& Atentie!
Utilizati dispozitivul numai in stare tehnica
ireprosabila!

A Atentie - Pericol de vatamare!
Dispozitivele de siguranta si protectie nu
trebuie decuplate!

& Atentie - Pericol de incendiu!

Nu depozitaj dispozitivul incarcat cu carburant
in cladiri in care vaporii de benzina pot intra in

contact cu surse de foc deschis sau scantei!

Zona motorului, esapamentul, cutia bateriei,
rezervorul se vor mentine fara benzina, ulei.

m inaintea utilizarii familiarizati-va cu manipularea dis-

pozitivului, in special cu oprirea acestuia.

W Mentineti tertii, in special copiii si animalele departe

de zona periculoasa.

B Operatorul masinii sau utilizatorul este raspunzator
pentru accidentarea celorlalte persoane si periclita-

rea bunurilor acestora.

W Copiii si persoanele care nu sunt familiarizate cu
utilizarea, nu trebuie sa foloseasca dispozitivul.

Respectatj dispozitiile locale privind varsta minima
a operatorului.
Nu utilizatj dispozitivul daca va aflatj sub influenta
alcoolului, drogurilor sau medicamentelor.
Purtati imbracaminte de lucru adecvata
Imbracaminte de iarn
Incaltdminte fixa si antiderapanta

Protectie vizuala
(ochelari sau masca de protectie)

Protectie auditiva
Lucrati numai in conditii de lumina naturala sufici-
enta sau iluminare artificiala. Adaptatj viteza.
Deplasati-va la pas, nu alergati.
Mentineti la distanta corpul, membrele si imbra-
camintea fata detransportorul elicoidal si roata de
imprastiere .
Respectatj dispozitjile locale privind orele de lucru.
Nu lasati nesupravegheat dispozitivul pregatit de
functionare.

Aveti in vedere terenul alunecos. Pericol de alu-
necare, in special la deplasarea inapoi. Adaptati
viteza.

Utilizatj dispozitivul numai in stare montata complet
si cu dispozitivele de protectie in functjune.
Tnaintea fiecarei utilizari verificati dispozitivul in
privinta deteriorarilor, inaintea utilizarii dispuneti
inlocuirea componentelor deteriorate.
Tnaintea pornirii motorului decuplati mecanismul de
rulare si transportorul elicoidal (ambele parghii de
cuplare in pozitie verticald).
Tn urmétoarele cazuri opriti motorul, asteptatj opri-
rea dispozitivului i scoatefi fisa de bujie:

La parasirea dispozitivului

La lucrarile de curatare si intretinere

Tnaintea tuturor lucrarilor de reglare

Dupé aparitia defectiunilor

Tnaintea remedierii blocajelor

Tnaintea remedierii obturarilor

Dupa contactul cu corpuri straine

La aparitia defectiunilor i vibratjilor neobis-

nuite la dispozitiv

W Verificaj in intregime si cu grija terenul care trebuie

deszapezit. indepartati presurile din fata usilor,
saniile, placile, cablurile si alte corpuri straine.
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B Nu utilizati dispozitivul pe pante abrupte, pericol de
alunecare si rasturnare! Pe suprafetele inclinate
acordatj atentie deosebita virajelor.

B naltimea plcii de deszapezire se regleaza in func-
tie de sol, cu ajutorul talpilor de alunecare.
Nu preluati pietris sau alte corpuri straine.

B Nu ridicati sau nu deplasatj dispozitivul avand
motorul pornit.

B Nu consumatj mancare, bauturi si nu fumatj pe
durata alimentarii cu benzina sau ulei de motor.

B Nu inspiratj vapori de benzina.

B Zapada evacuata nu trebuie sa puna in pericol per-
soanele si animale si nici sa deterioreze cladirile,
vehiculele s.a. La utilizarea pe strada se va avea
n vedere ca traficul sa nu fie incomodat, iar partici-
pantji la trafic s& nu fie pusi in pericol.

B Nu intervenitj la dispozitivul de evacuare a zapezii
pe durata functionarii.

B Nuinterveniti si nu va apropiati de transportorul
elicoidal si de roata de imprastiere pe durata
functionarii dispozitivului.

B Nu deszapeziti niciodata pe acoperisuri.

Montajul

A Atentie!
Dispozitivul va fi pus in functiune numai dupa
finalizarea montajului.

Unelte necesare

2x chei fixe sau inelare de 10

Cheie fixa sau inelara de 13

Cheie hexagonala de 5 mm

Cleste combinat sau cu cioc

Surubelnita

Pulverizator de ulei

Pompa pentru pneuri cu manometru (supapa auto)

Succesiunea operatiilor de montaj
Cuplarea si reglarea cablurilor Bowden
ﬂ Procedeul de lucru este identic pentru cablurile

Bowden de la mecanismul de rulare si actiona-
rea cu melc.

1. Dirija{i in sus cablul Bowden:

Introducetj cablul melcului prin orificiu la pla-
ca selectorului treptelor de viteza (rex 3-1).

Introduceti cablul mecanismului de rulare
sub placa selectorului treptelor de viteza (
©1 3-2).
2. Desfaceti surubul cu carlig din piulita de reglare
(xsx 4-1). Contrapiulita raméne la surub.

Rabatati in sus parghia de cuplare (k1 5).
Agatati carligul de la partea interioara a ghidonu-
ui in orificiul de la parghia de cuplare (a1 6).

5. Insurubatj piulita de reglare de la surubul agétat
pana ce cablul nu se mai curbeaza (este usor
tensionat) (ke 7-1).

La ingurubare tineti ferm cablul de tractiune
pentru a evita rasucirea acestuia.

6. Strangeti contrapiulita (ka1 7-2).

» Cablurile Bowden sunt reglate.

Montarea selectorului treptelor de viteza

1. Introducetj selectorul treptelor de viteza premon-
tat in placa (xex 8-1).

2. Indepartati surubul de fixare din boltul de racord
si pozitionati selectorul treptelor de viteza (=1 9).

3. Fixafi selectorul treptelor de viteza cu surubul
orizontal de fixare (a1 10-1). Nu strangeti
surubul inca.

4. Cu ajutorul surubului de ajustare reglati inclinatia
selectorului astfel incat acesta sa se fixeze in
decupajul pentru treapta intai (1) (xen 8-2).

5. Contratj surubul de ajustare (k= 10-2).

6. Strangeti surubul de fixare cu piulita autofiletanta
(xsx10-1).

» Selectorul treptelor de viteza este montat.

Montarea dispozitivului de evacuare a zapezii

1. Gresatij usor suprafetele de alunecare de la freza
de zapada cu pulverizatorul de ulei (1 11).

2. Asezati dispozitivul de evacuare (w1 11).

3. Introduceti suruburile de fixare in placa de ghidaj
inferioara, mai mare si fixati placa de ghidaj mai
mica (k1 12-1).

4. Introducetj de jos placile de ghidaj in dispozitivul
de evacuare si fixati-le cu piulitele autofiletante
(xsx12-2).

5. Repetati procedeul la celelalte doua ghidaje.

» Dispozitivul de evacuare a zapezii este
montat.
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Montarea manivelei pentru dispozitivul de evacuare
a zapezii

1. Indepértati manerul manivelei prin desfacerea
surubului de fixare (xsx 13).

2. Introduceti manivela cu partea de prindere de jos
in ghidajul de la ghidon (xex 14).

3. Indepértati stiftul de siguranta si saiba din partea
inferioara cu ajutorul unui cleste (1 15).

4. Introduceti manivela in ghidajul inferior la
dispozitivul de evacuare a zépezii. Dispozitivul
de evacuare a zapezii trebuie s fie pozitionat
astfel incat spirala manivelei sa se potriveasca
in nuturile dispozitivului de evacuare (& 16-1).
In cazul in care manivela nu se poate misca
sau se misca greu la ghidajul inferior, poate fi
necesara o usoara ajustare a ghidajului superior.
Pentru aceasta slabitj putin suruburile, iar dupa
ajustare stranget-le la loc (k1 14-1).

5. Asezaij saiba si introduceti splintul de siguranta
cu clestele (xex17-1).

Indoiti capetele splintului de siguranta (5 18).

Tnsurubati manerul la manivel (1 19).
» Manivela este montata.

Verificarea presiunii in pneuri

Presiunea maxima admisa in pneuri este inscrisa pe
pneuri (k1 20-1). Nota: 1 bar = cca. 14,5 psi

Umflati pneurile uniform cu pompa.

Montarea sistemului de iluminare (620E II)

1. Introduceti lampa premontata cu surubul de
fixare din fata prin ghidon (xex 21-1). Nu rasuciti
si nu deterioratj cablul!

Fixati lampa cu saiba si piulita autofiletanta.
Fixati la ghidon cablul cu colierele de cablu.
» Sistemul de iluminare este montat.

Carburant si umplerea cu ulei de motor

ﬂ Respectati intotdeauna instructjunile de utiliza-
re livrate ale motorului.

Tnaintea punerii in functiune este necesaré umplerea
cu ulei de motor si alimentarea cu carburant a frezei
de zapada.

@ Avertisment - Pericol de incendiu!
Benzina si uleiul sunt deosebit de inflamabile!

Carburant
Benzina Ulei de motor
Tipuri Benzind uzuala / | Recomandare
fara plumb (cifra | SAE 5W-30
octanica 86 si
superioara)
Motor apt pentru
E10.
Cantita- 31 061
tea de
umplere
Siguranta

A Avertisment!

Nu lasati niciodata motorul sa functioneze in
spatii inchise! Pericol de otravire!
B Depozitati benzina si uleiul numai in recipiente pre-
vazute in acest scop.
B Inaintea depozitérii dispozitivului in spatii inchise,
acesta se va lasa mai intai sa se raceasca.
® In cazul in care se mai afl inca benzina in rezer-
vor, se va avea in vedere ca in spatjul inchis sa nu

se afle surse de aprindere, precum corpuri de incal-
zire, uscatoare de rufe etc.

B Alimentati sau evacuati benzina si uleiul numai cu
motorul in stare deconectata si rece, in exterior.

B Nu supraincarcatj rezervorul (benzina se dilata).
B Nu fumatj atunci cand alimentat.

B Nu deschideti dopul rezervorului atunci cand moto-
rul este pornit sau fierbinte.

B Rezervorul sau dopul rezervorului deteriorat se va
inlocui.
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B Inchideti bine capacul rezervorului intotdeauna.
B n cazul scurgerii benzinei:
Nu porniti motorul
Evitatj tentativele de aprindere
Benzina scursa se va absorbi cu lianti sau
lavete si se va elimina in mod corespunza-
tor.
Curatati dispozitivul
®  In cazul scurgerii uleiului:
Nu porniti motorul
Uleiul scurs se va absorbi cu lianti pentru

ulei sau lavete si se va elimina in mod
corespunzator.

Curatati dispozitivul

ﬂ Ulei uzat:

= nu se va arunca la gunoi

= nu se va elimina in canalizare, evacuare sau
pe pamant

Recomandam predarea uleiului uzat in recipiente
inchise unor centre de colectare adecvate sau unui
serviciu de relatji cu clientji .

Umplerea cu ulei de motor

1. Desurubati capacul de umplere a uleiului
(xex 22 1), pastrati capacul intr-un loc curat.
2. Umpletj uleiul cu o pélnie.
3. Verificatj nivelul.
4. Tnchideti etans si curatati orificiul de umplere
a uleiului.
Pentru o verificare corecta a nivelului de ulei respec-
tati instructiunile motorului.

Alimentarea cu benzina

1. Desurubati capacul rezervorului (1 22 -2),
pastrati-l intr-un loc curat.

2. Umpleti benzina cu o pélnie.
3. Inchideti etans si curatati orificiul de umplere
a benzinei.

Punerea in functiune

A Atentie!
Este interzisa utilizarea dispozitivului deteri-
orat!
Tnaintea fiecarei puneri in functiune efectuatj
o verificare vizuala.

KeX Simbolul aparatului foto din paginile urmatoare
face referire la imagini, pagina 4-7.

Reglarea indltimii de deszapezire
A Atentie - Pericol de vatamare!

Reglati inaltimea de deszapezire numai cu
motorul oprit si transportorul elicoidal in stare
de repaus.

ﬂ = Reglati indltimea de deszapezire astfel incat
sa nu poata fi preluat pietris sau alte corpuri
straine.

= Aveti in vedere denivelarile mari, precum san-
turile, capacele de canal sau pavelele.

1. Pentru reglare deplasati dispozitivul pe un teren
neted.

2. Desfaceti suruburile de blocare ale talpilor de
alunecare in stanga si in dreapta (=1 23-1).

3. Ridicatj placa de deszapezire la indltimea dorita
si fixatj talpile de alunecare. Pentru aceasta se
va avea in vedere ca ambele talpi de alunecare
sa fie poziionate la aceeasi distanta in jos,
pentru ca placa de deszapezire sa se deplaseze
paralel cu solul (xex 23-2).
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ﬂ Daca talpile de alunecare sunt uzate (marginea
abraziva (@ 24-1) racordata), intoarcetj-le cu
180° si utilizati a doua parte (k=1 24).

= Pentru comenzi ulterioare consultati schema
pieselor de schimb.

Verificarea presiunii in pneuri

Presiunea in pneuri se va verifica in special inaintea
primei puneri in functiune, iarna si ulterior, pe durata
exploatarii, cel putin la fiecare trei luni.

Presiunea maxima admisa in pneuri este inscrisa pe
pneuri (&1 20-1). Indicatje: 1 bar = cca. 14,5 psi

Verificarea dispozitivului

Tnaintea fiecirei porniri verificati daca cele patru bol-
turi de forfecare (ke 25-1) sunt intacte.

Bolfurile de forfecare deteriorate trebuie inlocuite cu
piese de schimb originale. Dispozitivul poate fi grav
deteriorat prin utilizarea pieselor de schimb neauto-
rizate! Pentru comenzi ulterioare consultati schema
pieselor de schimb.

Verificaj toate elementele de comanda, dispozitivele
de siguranta, piulitele, suruburile si bolturile dispozi-
tivului Tn privinta caracterului complet, pozitiei fixe si
integritatji.

Pornirea motorului

A Atentie - Pericol de otravire!

Nu lasati niciodata motorul sa functioneze in
spatii inchise.

Simbolurile pozitiei de pe dispozitiv:

N =[]
K <=

Clapeta de
pornire
CLOSE
OPEN

Acceleratie
Rapid
lent

Cheie motor
Oprit Por-
nit

Robinet OFF
carburant  In- C:_]
chis

Des-
chis

Buton primer

=0\ <4
A
Procesul de pornire

1. Verificati nivelul de ulei si carburant.

2. Deschideti robinetul de carburant (xx 27).

3. Reglati clapeta de pornire pe pozitia CLOSE
(xen 27-1).

4. Apasatj butonul primer de 3 ori la intervale de
cca. 2 secunde (xe1 28-1). La temperaturi sub
10 °C se va apasa butonul primer de 5 ori.

5. Acceleratorul se deplaseaza pe pozitia rapid
(xex 29).

6. Seintroduce cheia motorului (xex 30-1).

B Pornirea manuala:

7. Trageti usor cablul demarorului pana la sesiza-
rea unei prime rezistente, apoi trageti cu putere,
dupa care lasatj-| sa se ruleze incet inapoi (wa
31)
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230 V Procesul de pornire (620E II)

Oprirea motorului
1. Reglatj acceleratorul pe pozitia lent <=
(xen 34).
Pentru evitarea inghetarii, Iasatj transporto-
rul elicoidal si roata de imprastiere s& functj-
oneze inertial pana la eliberarea de zapada.

2. Rotiti cheia motorului pe pozitia stop si scoateti-o
(x=a 35-1).
» Motorul se deconecteaza.
3. Rotiti robinetul de carburant in pozitia inchis
(xo 35).
A Atentie: risc de vatamare graval
Motorul poate functiona inertial. Dupa deco-
nectare asigurati-va ca motorul este oprit.

Exploatarea

A Atentie - Pericol de vatamare!
Utilizati imbracaminte de lucru si de protectie.
= Imbrécaminte de iarna
= Incaltaminte antiderapanta de iara
= Ochelari sau masca de protectie
= Protectie auditiva

Pornirea regimului de deszapezire

1. Efectuati punerea in functjune.
2. Verificatj pozitia dispozitivului de evacuare a
zapezii si
reglai distanta de evacuare cu ajutorul ma-
nivelei (xox 36-1).
Reglatj inal{imea de evacuare (xex 36-2).
3. Porniti motorul.

4. Selectatj treapta de viteza pentru rulare
(xsx 36-3):
Treptele de la 1 1a 5 sunt pentru mersul ina-
inte, treapta 1 fiind cea mai lent, iar treapta
5 cea mai rapida.
R1 si R2 sunt trepte de mersul inapoi, treap-
ta R1 fiind cea mai lenta, iar R2 cea mai
rapida.
5. Apasati parghia de cuplare pentru actionarea cu
melc (k=1 37).
A Atentie: risc de vatamare grava!
Nu intervenitj la melcii rotativi. Mentineti la
distanta persoanele si animalele.

6. Apasati parghia de cuplare pentru mecanismul
de rulare (=1 37).
» Freza de zdpada este pusa in migcare.

Oprirea regimului de deszapezire

1. Eliberati (decuplati) parghia de cuplare pentru
actionarea cu melc si mecanismul de rulare
(xox 38-1).
Pentru evitarea inghetarii, lasatj transporto-
rul elicoidal si roata de imprastiere sa functj-
oneze inertial pana la eliberarea de zapada.

» Freza de zdpada se opreste, transportorul
elicoidal si roata de imprastiere se opresc.

Schimbarea treptei de viteza pentru mecanis-
mul de rulare

1. Eliberati (decuplati) parghia de cuplare pentru
actionarea cu melc si mecanismul de rulare
(xex 38-1).
Schimbatj treapta de viteza numai in stare
decuplata, altfel dispozitivul se poate dete-
rioral

2. Schimbati treapta de viteza cu selectorul
(xea 38-2).
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Remedierea obturarilor din dispozitivul de
evacuare a zapezii

Daca zapada nu mai este evacuata corect, cauza

poate fi reprezentatd de depunerile de zdpada si

gheata pe transportoarele elicoidale si in canalul de
evacuare.

1. Eliberati (decuplati) parghia de cuplare pentru
actionarea cu melc si mecanismul de rulare (
© 38-1).

2. Opriti motorul.

3. Scoateti fisa de bujie.

4. Cu o unealta ajutatoare (xex 39-1) indepartati cu
grija zapada din canalul de evacuare si de la
transportorul elicoidal.

Tn cazul unei evacuéri insuficiente a z&pezii contactat]

un atelier specializat.

Intretinerea si ingrijirea

A Atentie - Pericol de vatamare!

= Tnaintea tuturor lucrarilor de intretinere si ingri-
jire opriti intotdeauna motorul si scoatefj fisa
de bujie.

= Motorul poate functiona inertjal. Dupa deconec-
tare asigurati-va ca motorul este oprit.

B Curitatj dispozitivul dupa fiecare utilizare. Indepar-
tati in special resturile de sare.

B Nu stropiti dispozitivul cu apa.
Apa infiltrata poate provoca defectiuni (instalatia de
aprindere, carburator).

B Amortizoarele de zgomot defecte se vor inlocui
intotdeauna.

B Respectati planul de intretinere.
B Respectati instructjunile motorului.

Planul de intretinere

Dupa primele 5 ore de functionare
Schimbarea uleiului de motor (vezi instructj-
unile motorului).

Tnaintea utilizarii
Verificarea nivelului uleiului (vezi instructju-
nile motorului).
Verificarea bolturilor de forfecare.
Verificarea dispozitivului in privinta
deteriordrilor.

La fiecare trei luni
Verificarea presiunii in pneuri.

Gresarea cu pulverizatorul de ulei a inelului

dispozitivului de evacuare a zapezii (ee1 11).
Anual

Tnlocuirea buijiei (vezi instructiunile moto-

rului).

Lubrifierea transportorului elicoidal.

Lubrifierea transportorului elicoidal

Introducetfj cca. 2-3 jeturi de unsoare universala
cu o pompa de ungere in niplul de ungere (e 40).

intretinerea actionarii pe roata

Reglarea cablului Bowden

Daca atunci cand motorul este in functiune, actiona-
rea pe roatd nu mai porneste, trebuie reglat cablul
Bowden respectiv.

A Atentie!
= Reglati cablul Bowden numai cu motorul oprit.
= Daca mecanismul de rulare nu se poate deco-
necta, opriti motorul, nu fncercatj sa il reparat,
ci contactati neintarziat o unitate specializata!

Slabitj contrapiulita (xex 41-1).

2. Rotiti piesa de reglare a cablului Bowden in
directia sagefii (o1 41-2), pana ce cablul Bowden
nu se mai curbeaza (este usor tensionat) cu
parghia de cuplare rabatata in sus. La insuruba-
re tineti ferm cablul de tractiune pentru a evita
rasucirea acestuia.

Strangeti contrapiulita.
Pentru verificarea reglarii porniti motorul gi
conectati actionarea pe roata.

5. Daca in continuare actionarea pe roata nu se
poate cupla si decupla in siguranta, dispozitivul
trebuie prezentat la o unitate specializata.

intretinerea actionarii cu melc

Reglarea cablului Bowden

Daca atunci cand motorul este in functiune, actio-
narea cu melc nu mai porneste, trebuie reglat cablul
Bowden respectiv.
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A Atentie!
= Reglati cablul Bowden numai cu motorul oprit.
= Daca actionarea cu melc nu se poate deconec-
ta, opriti motorul, nu incercatj sa il reparatj, ci
contactati neintérziat o unitate specializata!

Slabitj contrapiulita (xex 41-1).

2. Rotiti piesa de reglare a cablului Bowden in
directia sageji (e 41-2), pana ce cablul Bowden
nu se mai curbeaza (este usor tensionat) cu
parghia de cuplare rabatata in sus. La inguruba-
re {inefi ferm cablul de tractiune pentru a evita
rasucirea acestuia.

Strangeti contrapiulita.
Pentru verificarea reglarii porniti motorul i
conectatj actionarea cu melc.

5. Daca in continuare actionarea cu melc nu se
poate cupla si decupla in sigurantd, dispozitivul
trebuie prezentat la o unitate specializata.

Inlocuirea bolturilor de forfecare

Ca urmare a unui blocaj al transportorului elicoidal,
pentru siguranta operatorului si a dispozitivului, bolfu-
rile de forfecare (21 25-1) se pot deteriora.

ﬂ = Bolfurile de forfecare deteriorate trebuie inlo-
cuite cu piese de schimb originale. Dispozitivul
poate fi grav deteriorat prin utilizarea pieselor
de schimb neautorizate!

= Pentru comenzi ulterioare consultati schema
pieselor de schimb.

Deconectati dispozitivul si scoatef fisa de bujie.
2. Indepértati bolturile de forfecare deteriorate

(xon 42-1).

Verificati arborele in privinta deteriorarilor.

Montatj bolturi de forfecare noi si asigurati-le cu
splinturi de siguranta (xex 42-1).

Depozitarea

Tn cazul depozitarii indelungate a dispozitivului, de
exemplu dupa trecerea iernii, se vor respecta urma-
toarele:

A Atentie - Pericol de explozie!

Nu depozitaj dispozitivul in apropierea flacari-
lor deschise sau surselor de incalzire.

W CGoliti carburatorul:
Porniti motorul.
Tnchidetj robinetul de carburant.
Asteptati pana la oprirea motorului.
B | 3sati motorul sa se raceasca.

B Depozitatj dispozitivul in stare uscata si intr-un loc
inaccesibil copiilor si persoanelor neautorizate.

B Golifi rezervorul de benzina sau umpleti-l complet.
W Scoateti cheia motorului.
B Scoateti fisa de bujie.

Reparatia

Lucrarile de reparatie pot fi efectuate exclusiv de
unitati specializate.

Verificarea de catre un specialist este intotdeauna
necesara:

B Dupa trecerea peste un obstacol.
®  n cazul opririi bruste a motorului.

B Transportorul elicoidal sau roata de imprastiere
defecta.

Eliminarea ecologica

Dispozitivele, bateriile sau acumulatorii
iesite din uz nu se vor elimina la gunoiul
menajer!

Ambalajul, dispozitivul si accesoriile sunt fabri-
cate din materiale reciclabile si se vor elimina in
mod corespunzator.

—1
Y %

G
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Asistenta in cazul defectiunilor

A Atentie!

Tnaintea depanarii opriti intodeauna motorul si scoateti fisa de buijie.

Defectiune Solutie
Motorul nu porneste. = Alimentati cu benzina.

= Asezatj accelatorul pe pozitia ,Pornire”.

= Conectatj clapeta de pornire, actionatj primerul.
= Verificaj bujiile, eventual inlocuitj-le.

Puterea motorului scade. = Curatati canalul de evacuare/carcasa.

= Curatati de zapada transportorul elicoidal si roata de imprastiere.
= Reduceti viteza de lucru.

Actionarea pe roata nu functioneaza = Reglatj cablul Bowden.
la apasarea parghiei de cuplare.

= Contactafj atelierul serviciului de relatji cu clientji.
Actionarea pe roata nu se mai poate = Opriti motorul.
opri (nu se mai decupleaza).

= Nu incercati sa o reparatj!

= Contactafi atelierul serviciului de relatji cu clientji.
Transportorul elicoidal nu se roteste = Bolturile de forfecare sunt deteriorate, inlocuiti-le.
la apasarea parghiei de cuplare. « Reglatj cablul Bowden.

= Contactafj atelierul serviciului de relatji cu clientji.
Transportorul elicoidal nu se mai poate  |= Opriti motorul.
opri (nu se mai decupleaza).

= Nu incercati sa o reparatj!
= Contactafj atelierul serviciului de relatji cu clientji.

Dispozitivul vibreaza neobisnuit = Verificatj transportorul elicoidal si roata de imprastiere.
de puternic.

Traiectoria dispozitivului este deviata = Verificatj, adaptatj presiunea in pneuri.
lateral. = Verificat, reglatj sau inlocuitj talpile de alunecare.

Tn cazul defectiunilor care nu sunt prezentate fn acest tabel sau pe care nu le puteti remedia dvs., contac-
tati serviciul nostru de relatji cu clientji.
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Garantia

Eventualele defecte de material sau de fabricatje ale dispozitivului vor fi remediate de firma noastra pe durata
termenului legal de prescriptie pentru pretentiile cauzate de deficiente, la alegerea noastra, prin reparatie sau
inlocuire. Termenul de prescriptie este definit de legislatia tarii in care a fost achizitionat dispozitivul.

Angajamentul nostru privind garantia este valabil Garantja este anulata in cazul:
numai in cazul:

B manipularii corecte a dispozitivului
W respectarii instructiunilor de utilizare
B utilizarii pieselor de schimb originale

tentativelor de reparare a dispozitivului
modificarilor tehnice aduse dispozitivului
erorilor de monta;

utilizarii necorespunzatoare
(de exemplu, utilizare profesionala sau in sectorul
comunal)

Nu se acorda garantie pentru:

B deteriorari ale vopselei provocate de uzura normala
B piese de uzura marcate in schema pieselor de schimb cu [ XXX XXX (X)]

B motoarele de combustie — Pentru acestea sunt valabile conditiile separate de garantje ale producatorilor motoa-
relor respective

Perioada de garantie incepe din momentul achizitionarii de catre primul client. Determinanta este data inscrisa
pe bonul de casa original.

In caz de garantie adresati-vé distribuitorului dvs. sau altui serviciu autorizat de relatji cu clientii, prezentand

aceasta declaratie de garantie si bonul de casa. Prin prezentul angajament privind garantia, pretentiile cumpa-
ratorului cauzate de deficiente fatd de vanzator nu sunt afectate.
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